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Sunday	Services	in	the	First	Tone	

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	Introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…	
The	Resurrectional	Stichera,	in	Tone	I:	
Stichos:	Bring my soul out of prison,/ that I 

may confess Thy name. 
Accept Thou our evening prayers, O holy 

Lord,/ and grant us remission of sins,// as 
Thou alone art	He Who hath shown forth the 
resurrection in the world. 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me/ until Thou shalt reward me. 

Encircle Sion and embrace it, O ye people,/ 
and therein give glory unto Him Who hath 
risen from the dead;// for He is our God, Who 
hath delivered us from our iniquities. 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice. 

Come, ye people, let us hymn and worship 
Christ,/ glorifying His resurrection from the 
dead;/ for He is our God, Who hath delivered 
the world// from the deception of the enemy. 

Stichos:	Let Thine ears be attentive/ to the 
voice of my supplication. 

Make merry, O ye heavens!/ Trumpet forth, 
ye foundations of the earth!/ Cry aloud in glad-
ness, O ye mountains!/ For, lo! Emmanuel hath 
nailed our sins to the Cross;/ He hath slain 
death, granting us life, having raised up 
Adam,// in that He loveth mankind. 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee 
there is forgiveness. 

Let us hymn the One Who of His own will 
was crucified in the flesh for our sake,/ Who 
suffered, and was buried,/ and rose from the 
dead;/ and let us chant, saying:/ Establish Thy 
Church in Orthodoxy, O Christ,// and bring 
peace to our life, in that Thou art good and 
lovest mankind. 

Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word,/ my soul hath 
hoped in the Lord. 

Standing before Thy life-receiving tomb,/ 

Воскресна	служба	1‐го	гласа	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	1‐й.	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́,/ 

испове́датися и́мени Твоему́. 
Вече́рния на́ша моли́твы/ приими́, 

Святы́й Го́споди,/ и пода́ждь на́м остав-
ле́ние грехо́в,/ я́ко еди́н еси́// явле́й в ми́ре 
Воскре́сение. 

Стих: Мене́ ждут пра́ведницы,/ до́ндеже 
возда́си мне. 

Обыди́те, лю́дие, Сио́н, и объими́те его́,/ 
и дади́те сла́ву в нем Воскре́сшему из 
ме́ртвых:/ я́ко То́й есть Бо́г наш,// из-
бавле́й нас от беззако́ний на́ших. 

Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 
Го́споди,/ Го́споди, услы́ши глас мой. 

Прииди́те, лю́дие,/ воспои́м, и по-
клони́мся Христу́,/ сла́вяще Его́ из ме́ртвых 
Воскре́сение:/ я́ко То́й есть Бо́г наш,// от 
пре́лести вра́жия мир избавле́й. 

Стих: Да бу́дут у́ши Твои́/ вне́млюще 
гла́су моле́ния моего́. 

Весели́теся, небеса́, воструби́те, ос-
нова́ния земли́,/ возопи́йте, го́ры, весе́лие:/ 
се бо Емману́ил грехи́ на́ша на Кресте́ при-
гвозди́,/ и живо́т дая́й, сме́рть умертви́,/ 
Ада́ма воскреси́вый,// я́ко Человеколю́бец. 

 
Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 

Го́споди, Го́споди, кто постои́т?/ ЯƵ ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

Пло́тию во́лею Распе́ншагося на́с ра́ди,/ 
Пострада́вша и Погребе́нна,/ и Воскре́сша 
из ме́ртвых, воспои́м глаго́люще:/ утверди́ 
правосла́вием Це́рковь Твою́, Христе́,/ и 
умири́ жи́знь на́шу,// я́ко Бла́г и Челове-
колю́бец. 

 
Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 

Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́,/ 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 

 
Живоприе́мному Твоему́ гро́бу 
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unworthy as we are,/ we offer glorification to 
Thine ineffable loving-kindness,/ O Christ our 
God;/ for Thou didst accept the Cross and 
death,/ O Sinless One,/ that Thou mightest 
grant resurrection to the world,// in that Thou 
lovest mankind. 

Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch/ let Israel hope 
in the Lord. 

Let us hymn the Word Who with the Fa-
ther/ is equally without beginning and equally 
everlasting,/ Who issued forth ineffably from 
the Virgin’s womb,/ Who of His own will ac-
cepted the Cross and death for our sake,/ and 
rose from the dead in glory;/ and let us say: O 
Lord, Bestower of life,// Thou Savior of our 
souls, glory be to Thee! 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…		

The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	I:	
Let us hymn the Virgin Mary,/ the glory of 

the whole world,/ who sprang forth from men 
and gave birth unto the Master,/ the portal of 
heaven, and the subject of the hymnody of the 
incorporeal hosts/ and adornment of the faith-
ful;/ for she hath been shown to be heaven and 
the temple of the Godhead./ Having destroyed 
the middle-wall of enmity,/ she hath brought 
forth peace and opened wide the kingdom./ 
Therefore, having her as the confirmation of 
our faith,/ we have as champion the Lord born 
of her./ Wherefore, be of good courage!/ Yea, 
be ye of good cheer, O people of God,// for He 
vanquisheth the foe, in that He is almighty! 

Entrance.	O	gladsome	Light…	
Тhe	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty. 

Stichos:	The Lord is clothed with strength 
and He hath girt Himself. 

Stichos:	For He hath established the world 
which shall not be shaken. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord, unto length of days. 

The	aposticha	stichera,	in	Tone	I:	
By Thy passion have we been freed from 

passions, O Christ,/ and by Thy resurrection 

предстоя́ще недосто́йнии,/ славосло́вие 
прино́сим неизрече́нному Твоему́ благо-
утро́бию, Христе́ Бо́же на́ш:/ я́ко кре́ст и 
сме́рть прия́л еси́, Безгре́шне,// да ми́рови 
да́руеши Воскре́сение, я́ко человеколю́бец. 

 
Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 

стра́жи у́тренния/ да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

ИƵ же Отцу́ Собезнача́льна, и Соприс-
носу́щна Сло́ва/ от Деви́ческа чре́ва Про-
исше́дшаго неизрече́нно,/ и кре́ст и смерть 
нас ра́ди во́лею Прие́мшаго,/ и Воскре́сша 
во сла́ве, воспои́м глаго́люще:// Живода́вче 
Го́споди, сла́ва Тебе́, Спа́се душ на́ших. 

 
 
Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		

Слава,	святому.	И	ныне:		
Богородичен	догматик,	глас	1‐й:	

Всеми́рную сла́ву,/ от челове́к 
прозя́бшую,/ и Влады́ку ро́ждшую,/ 
небе́сную две́рь воспои́м Мари́ю Де́ву,/ без-
пло́тных пе́снь, и ве́рных удобре́ние:/ Сия́ 
Бо яви́ся не́бо, и хра́м Божества́:/ Сия́ пре-
гражде́ние вражды́ разруши́вши,/ мир 
введе́, и Ца́рствие отве́рзе./ Сию́ у́бо иму́ще 
ве́ры утвержде́ние,/ побо́рника и́мамы из 
Нея́ ро́ждшагося Го́спода./ Дерза́йте у́бо, 
дерза́йте, лю́дие Бо́жии:/ и́бо То́й победи́т 
враги́,// я́ко Всеси́лен. 

 
 
 
Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Госпо́дь воцари́ся, в ле́поту облече́ся. 
 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дний. 
На	стиховне	стихиры	воскресны,	глас	1‐й.	
Стра́стию Твое́ю Христе́,/ от страсте́й 

свободи́хомся,// и Воскре́сением Твои́м из 
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have we been delivered from corruption.// O 
Lord, glory be to Thee! 

Stichos:	The Lord is King,/ He is clothed 
with majesty. 

Let creation rejoice! Let the heavens make 
merry!/ Let the nations clap their hands with 
gladness!/ For Christ our Savior hath nailed 
our sins to the Cross;/ having slain death,/ He 
hath given life, having raised up fallen Adam,/ 
the common ancestor of all,// in that He loveth 
mankind. 

Stichos:	For He hath established the world/ 
which shall not be shaken. 

As King of heaven and earth,/ O Unap-
proachable One,/ Thou wast of Thine own will 
crucified in Thy love for mankind,/ and Hades, 
encountering it below,/ was filled with bitter-
ness, and the souls of the righteous, receiving 
it, rejoiced./ And Adam, beholding Thee, his 
Fashioner,/ in the nethermost parts, arose./ O 
the wonder!/ How is it that the Life of all hath 
tasted death?/ Yet Thou didst desire to en-
lighten the world/ which crieth aloud and 
saith:// O Lord, Who hast risen from the dead, 
glory be to Thee! 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

The myrrh-bearing women arrived at Thy 
tomb with haste and lamentation,/ bearing 
myrrh; and failing to find Thine all-pure body,/ 
yet learning from the angel of the new and all-
glorious wonder,/ they said to the apostles:// 
“The Lord is risen, granting the world great 
mercy!” 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Behold, the prophecy of Isaiah hath been 

fulfilled,/ for a Virgin hath given birth,/ and af-
ter giving birth hath remained a Virgin as be-
fore./ For God was born;/ therefore He began 
nature anew./ O Mother of God,/ disdain not 
the supplications of thy servants,/ which are 
offered unto thee in thy temple;/ but as	thou 
bearest the Compassionate One in thine arms,/ 
have pity on thy servants,// and beseech Him 
that our souls be saved. 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…	

истле́ния изба́вихомся,// Го́споди, сла́ва 
Тебе́. 

Стих: Госпо́дь воцари́ся,/ в ле́поту об-
лече́ся. 

Да ра́дуется тва́рь, небеса́ да веселя́тся,/ 
рука́ми да воспле́щут язы́цы с весе́лием:/ 
Христо́с бо Спа́с на́ш, на кресте́ пригвозди́ 
грехи́ на́ша:/ и сме́рть умертви́в живо́т на́м 
дарова́,/ па́дшаго Ада́ма всеро́днаго Вос-
креси́вый,// я́ко Человеколю́бец. 

 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 

подви́жится. 
Ца́рь сы́й небесе́ и земли́ непостижи́ме,/ 

во́лею распя́лся еси́ за человеколю́бие./ 
Его́же а́д сре́т до́ле, огорчи́ся,/ и пра́ведных 
ду́шы прие́мша возра́довашася:/ Ада́м же, 
ви́дев Тя́ Зижди́теля в преиспо́дних, вос-
кре́се./ О чудесе́! ка́ко сме́рти вкуси́ все́х 
Жи́знь?/ Но я́коже восхоте́ мир просвети́ти 
зову́щий, и глаго́лющий:// воскресы́й из 
ме́ртвых, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
 
 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди,/ в долготу́ дний. 
Жены́ мироно́сицы, ми́ра нося́ща,/ со 

тща́нием и рыда́нием гро́ба Твоего́ до-
стиго́ша,/ и не обре́тша пречи́стаго те́ла 
Твоего́,/ от а́нгела же уве́девша но́вое и 
пресла́вное чу́до,/ апо́столом глаго́лаху:// 
воскре́се Госпо́дь подая́ ми́рови ве́лию 
ми́лость. 

Слава,	минеи,	имать.		
Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Се испо́лнися Иса́иино прорече́ние,/ 

Де́ва бо родила́ еси́,/ и по Рождестве́ я́ко 
пре́жде Рождества́ пребыла́ еси́:/ Бог бо бе 
Рожде́йся,/ те́мже и естества́ новопресече́./ 
Но о Богома́ти!/ Моле́ния Твои́х рабо́в, в 
Твое́м хра́ме приноси́мая Тебе́ не пре́зри:/ 
но я́ко Благоутро́бнаго Твои́ма рука́ма 
нося́щи,/ на Твоя́ рабы́ умилосе́рдися,// и 
моли́ спасти́ся душа́м на́шим. 

 
Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	



 Tone I  Глас 1-й. 
 

4 

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	I:	

When the stone had been sealed by the 
Jews,/ And the soldiers were guarding Thine 
immaculate Body,/ Thou didst arise on the 
third day, O Savior,/ granting life unto the 
world./ Wherefore, the Hosts of the Heavens/ 
cried out to Thee, O Life-giver:/ Glory to Thy 
Resurrection, O Christ./ Glory to Thy king-
dom.// Glory to Thy dispensation, O only 
Lover of mankind! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
When Gabriel announced to thee, “Rejoice!” 

O Virgin,/ the Master of all became incarnate 
within thee,/ the holy ark, at his cry,/ as the 
righteous David said./ Thou wast shown to be 
more spacious than the heavens,/ having 
borne thy Creator./ Glory to Him Who made 
His abode within thee!/ Glory to Him Who 
came forth from thee!// Glory to Him Who 
hath set us free by thy birthgiving! 
And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	

 

Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	1‐й:	

Ка́мени запеча́тану от иуде́й,/ и во́ином 
стрегу́щым пречи́стое Те́ло Твое́,/ воскре́сл 
еси́ тридне́вный Спа́се,/ да́руяй ми́рови 
жи́знь./ Сего́ ра́ди Си́лы Небе́сныя вопия́ху 
Ти́, Жизнода́вче:/ сла́ва Воскре́сению Тво-
ему́ Христе́:/ сла́ва Ца́рствию Твоему́:// 
сла́ва смотре́нию Твоему́, еди́не Челове-
колю́бче. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

Гаврии́лу веща́вшу Тебе́, Де́во, ра́дуйся,/ 
со гла́сом воплоща́шеся всех Владыка,/ в 
Тебе́, святе́м киво́те,/ я́коже рече́ пра́вед-
ный Дави́д;/ яви́лася еси́ ши́ршая Небе́с,/ 
поноси́вши Зижди́теля Твоего́./ Сла́ва 
Всельшемуся в Тя,/ сла́ва Проше́дшему из 
Тебе́,/ сла́ва Свободи́вшему нас Рождество́м 
Твои́м. 

 
И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord…	in	Tone	I,	and	sing	the	resurrectional	tro‐
parion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter.	
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these		
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	I:	
The soldiers guarding Thy tomb, O Savior, 

became as dead men because of the radiance 
of the angel who appeared before them, pro-
claiming the resurrection to the women. We 
glorify Thee, the Destroyer of corruption, and 
we bow down before Thee, our one God Who 
hast risen from the grave. 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

Nailed to the Cross of Thine own will, and 
laid in the tomb as one dead, O compassionate 
Bestower of life, by Thy death Thou didst 
break the dominion [of death], O Mighty One; 
for the gate-keepers of hades trembled before 
Thee, and Thou didst raise up with Thyself the 
dead of ages past, in that Thou alone lovest 
mankind. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
We who with love flee to thy goodness all 

know thee to be the Mother of God, who even 
after giving birth wast truly shown to be a vir-
gin; for thee do we sinners have as our inter-
cession, and we have acquired thee, who alone 
art most immaculate, as our salvation amid 
perils. 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	I:		

Special	Melody,	When	the	stone…	
Very early the women arrived at the tomb 

and, beholding the appearance of the angel, 
they trembled. The tomb shone forth life, and 
the miracle filled them with awe. Wherefore, 
going to the disciples, they proclaimed the res-
urrection: Christ hath made hell captive, in 
that He alone is mighty and powerful; and de-
stroying the fear of damnation by the Cross, He 
hath raised up with Himself all who had fallen 
prey to corruption! 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
1‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	два‐
жды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	обыч‐
ное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	1‐й:	

Гро́б Тво́й Спа́се, во́ини стрегу́щии, 
ме́ртвии от облиста́ния я́вльшагося а́нгела 
бы́ша, пропове́дающа жена́м Воскресе́ние. 
Тебе́ сла́вим тли́ потреби́теля, Тебе́ 
припа́даем воскре́сшему из гро́ба, и 
еди́ному Бо́гу на́шему. 

 
Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 

вознесе́тся рука́ Твоя́,/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Ко Кресту́ пригво́ждься во́лею Ще́дре, во 
гро́бе положе́н бы́в я́ко ме́ртв, Живо-
тода́вче, держа́ву сте́рл еси́, Си́льне, 
сме́ртию Твое́ю: Тебе́ бо вострепета́ша 
вра́тницы а́довы, Ты́ совоздви́гл еси́ от ве́ка 
уме́ршыя, я́ко еди́н Человеколю́бец. 

 
 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Ма́терь Тя Бо́жию све́мы вси Де́ву 

вои́стинну, и по Рождестве́ я́вльшуюся, и́же 
любо́вию прибега́ющии к Твое́й бла́гости: 
Тебе́ бо и́мамы гре́шнии предста́тельство, 
Тебе́ стяжа́хом в напа́стех спасе́ние, Еди́ну 
Всенепоро́чную. 

 
По	2‐м	стихословии,		
седален,	глас	1‐й	

Подобен:	Камени	запечатану:	
Жены́ ко гро́бу приидо́ша ура́нша, и 

а́нгельское явле́ние ви́девша трепета́ху: 
гроб облиста́ жи́знь, чу́до удивля́ше я: сего́ 
ра́ди ше́дша ученико́м пропове́даху во-
ста́ние: ад плени́ Христо́с, я́ко Еди́н Кре́пок 
и Си́лен, и истле́вшия вся совоздви́же, 
осужде́ния страх разруши́в Кресто́м. 

 
 
 
Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 
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whole heart, I will tell of all Thy wonders. 
Thou wast nailed to the Cross, O Life of all, 

and wast reckoned among the dead, O immor-
tal Lord. Thou didst rise on the third day, O 
Savior, with Thee raising Adam up from cor-
ruption. Wherefore, the hosts of heaven cried 
out to Thee, O Christ, Bestower of life: Glory to 
Thy resurrection! Glory to Thy condescension, 
O Thou Who alone lovest mankind! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
O Mary, precious receptacle of the Master, 

raise us up who have fallen into the chasm of 
grievous despondency, transgressions and sor-
rows; for thou art salvation, help and mighty 
intercession for sinners, and thou savest thy 
servants. 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	I:	

The repentance of the thief stole paradise, 
and the lamentation of the myrrh-bearers an-
nounced joy: for Thou didst arise, O Christ God, 
granting great mercy to the world. 

Songs	of	Ascent	
Antiphon	I,	in	Tone	I:		

When I am sorrowful,/ hearken unto my 
pain, O Lord.// Unto Thee do I cry. 

Unceasing divine desire befitteth those in 
the wilderness,// who are beyond this vainglo-
rious world. 

Glory…,	Now	and	ever…		
Worship and glory are due the Holy Spirit,/ 

as also to the Father and the Son./ Wherefore, 
let us hymn the single dominion// of the Trin-
ity. 

Antiphon	II	
Thou hast brought me up to the mountains 

of Thy laws, O God.// Illumine me with the vir-
tues, that I may hymn Thee. 

Taking me in Thy right hand, O Word,/ pre-
serve and protect me,// that the fire of sin may 
not consume me. 

Glory…,	Now	and	ever…	
	By the Holy Spirit is every creature re-

stored,/ returning to its primal state;// for He 
is equal in power with the Father and the Son. 

 

се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
На Кресте́ пригвозди́лся еси́ Животе́ 

всех, и в ме́ртвых вмени́лся еси́ Без-
сме́ртный Го́споди, воскре́сл еси́ тридне́вен 
Спа́се, совоздви́г Ада́ма от тле́ния. Сего́ 
ра́ди си́лы небе́сныя вопия́ху Тебе́, Жиз-
нода́вче Христе́: сла́ва Воскресе́нию Твоему́, 
сла́ва снизхожде́нию Твоему́, Еди́не Челове-
колю́бче. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Мари́е, честно́е Влады́ки Прия́телище, 

воскреси́ ны па́дшия в про́пасть лю́таго 
отча́яния, и прегреше́ний и скорбе́й, Ты бо 
еси гре́шным спасе́ние и по́мощь, и кре́пкое 
Предста́тельство, и спаса́еши рабы́ Твоя́. 

 
Таже,	Блажени	непорочнии:		

Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	1‐й:	

Разбо́йничо покая́ние ра́й окра́де, пла́чь 
же мироно́сиц ра́дость возвести́, я́ко вос-
кре́сл еси́, Христе́ Бо́же, подая́й ми́рови 
ве́лию ми́лость. 

Степенны:		
Антифон	1‐й,	глас	1‐й:	

Внегда́ скорбе́ти ми́,/ услы́ши моя́ 
боле́зни,// Го́споди, Тебе́ зову́. 

Пусты́нным непреста́нное Боже́ствен-
ное жела́ние быва́ет,// ми́ра су́щым су́ет-
наго кроме́. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Свято́му Ду́ху че́сть и сла́ва,/ я́коже 

Отцу́ подоба́ет,/ ку́пно же и Сы́ну,// сего́ 
ра́ди да пое́м Тро́ице единодержа́вие. 

 
Антифон	2‐й:	

На го́ры Твои́х возне́сл еси́ мя́ зако́нов,/ 
доброде́тельми просвети́, Бо́же,// да пою́ 
Тя. 

Десно́ю Твое́ю руко́ю прии́м Ты́ сло́ве, 
сохрани́ мя, соблюди́,// да не о́гнь мене́ 
опали́т грехо́вный. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом вся́кая тварь об-

новля́ется,/ па́ки теку́щи на пе́рвое:// Рав-
номо́щен бо есть Отцу́ и Сло́ву. 

 



 Tone I  Глас 1-й. 
 

7 

Antiphon	III	
My spirit was glad and my heart rejoiceth/ 

for those who said to me:// Let us enter into 
the courts of the Lord. 

There is great fear in the house of David,/ 
for there, when the thrones are set up,// all 
the tribes and nations of the earth will be 
judged. 

Glory…,	Now	and	ever…	
	It is meet and fitting to offer honor and 

worship, glory and power unto the Holy 
Spirit,/ as to the Father and the Son,/ for the 
Trinity is a unity in nature,// but not in Per-
sons. 

Prokimenon,	in	Tone	I:	
Now will I arise, saith the Lord; I will estab-

lish them in salvation, I will be manifest 
therein. 

Stichos:	The words of the Lord are pure 
words. 

Let	every	breath	praise	the	Lord.		
The	appointed	Resurrectional	Gospel.	

Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

 

Антифон	3‐й:	
О ре́кших мне́, вни́дем во дворы́ 

Госпо́дни,// возвесели́ся мо́й ду́х, сра́дуется 
се́рдце. 

В дому́ Дави́дове стра́х вели́к: та́мо бо 
престо́лом поста́вленным,// су́дятся вся́ 
племена́ земна́я, и язы́цы. 

 
Сла́ва,	и	ны́не:		

Свято́му Ду́ху, че́сть, поклоне́ние, сла́ву 
и держа́ву,/ я́коже Отцу́ досто́ит,/ и Сы́нови 
подоба́ет приноси́ти:// еди́ница бо есть 
Тро́ица естество́м, но не ли́цы. 

 
Прокимен,	глас	1‐й:	

Ны́не воскресну́, глаго́лет Госпо́дь, по-
ложу́ся во спасе́ние, не обиню́ся о не́м. 

 
Стих: Словеса́ Госпо́дня, словеса́ чи́ста. 
 

Всякое	дыхание.		
Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бо́г на́ш, 
ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те вси́ ве́рнии, по-
клони́мся Свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию сме́рть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Слава: Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ныне: Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6‐й:	
Поми́луй мя, Бо́же,/ по вели́цей ми́лости 

Твое́й,/ и по мно́жеству щедро́т Твои́х,/ 
очи́сти беззако́ние мое́. 
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Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…		

followed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	
and	compassions	and	love	for	mankind…	

The	Canons,	in	Tone	I:	
Ode I 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Thy victorious right arm/ hath in 

godly manner been glorified in strength;/ for 
as almighty, O Immortal One,/ it smote the ad-
versary,// fashioning anew the path of the 
deep for the Israelites. 

Refrain:	Glory to Thy Holy Resurrection, O 
Lord! 

O Thou Who in the beginning didst divinely 
fashion me out of dust with Thine all-pure 
hands, Thou didst stretch out Thine arms upon 
the Cross, calling forth from the earth my cor-
rupt body, which Thou hadst received from the 
Virgin. 

Thou didst assume mortality for my sake 
and didst surrender Thy soul unto death, O 
Thou Who by Thy divine breath didst instill my 
soul within me; and having loosed the everlast-
ing bonds, thou didst glorify it with incorrup-
tion, raising it up with Thee. 

Theotokion:	Rejoice, O well-spring of grace! 
Rejoice, O ladder and door of heaven! Rejoice, 
O lampstand and golden jar, thou unquarried 
mountain, who for the world gavest birth unto 
Christ, the Bestower of life! 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	Christ	is	born…		
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
Christ deifieth me, assuming my flesh; 

Christ exalteth me, humbling Himself; Christ, 
the Bestower of life, maketh me dispassionate, 
suffering in His fleshly nature. Wherefore, I 
chant a hymn of thanksgiving, for He hath been 
glorified! 

Crucified, Christ lifteth me up; put to death, 
Christ raiseth me up with Himself Christ giveth 

Посем	стихира:	
Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 

даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 
 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		

человеколюбием.	
Каноны,	глас	1‐й:	

Песнь 1-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Твоя́ победи́тельная десни́ца/ 
Боголе́пно в кре́пости просла́вися:/ та́ бо 
Безсме́ртне,/ я́ко всемогу́щая, проти́вныя 
сотре́,/ Изра́ильтяном// пу́ть глубины́ но-
восоде́лавшая. 

Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-
кре́сению Твоему́. 

ИƵ же рука́ма пречи́стыма от пе́рсти бо-
годе́тельне испе́рва созда́в мя́; ру́це распро-
сте́рл еси́ на кресте́, от земли́ взыва́я 
тле́нное мое́ те́ло, е́же от Де́вы прия́л еси́. 

 
 
Умерщвле́ние подъя́л еси́ мене́ ра́ди, и 

ду́шу сме́рти пре́дал еси́, и́же вдохнове́нием 
Боже́ственным ду́шу ми́ вложи́вый, и от-
реши́в ве́чных у́з, и совоскреси́в нетле́нием 
просла́вил еси́. 

 
Богородичен: Ра́дуйся, благода́ти 

исто́чниче, ра́дуйся, ле́ствице, и две́ре 
небе́сная, ра́дуйся, све́щниче, и ру́чко 
злата́я, и горо́ несеко́мая, я́же Жизнода́вца 
Христа́ ми́рови ро́ждшая. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Христос	раждается:	
Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 

честио́му, и воскре́снию.	
Христо́с обожа́ет мя воплоща́яся, Хри-

сто́с мя возно́сит смиря́яся, Христо́с без-
стра́стна мя соде́ловает, стражда́ Жиз-
нода́вец естество́м плоти. Те́мже воспева́ю 
благода́рственную песнь: я́ко просла́вися. 

 
Христо́с вознос́ит мя распина́емь, Хри-

сто́с совоскреша́ет мя умерщвля́емь, 
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me life. Wherefore, clapping my hands in glad-
ness, I chant a hymn of victory to the Savior, 
for He hath been glorified. 

Theotokion:	O all-pure Virgin, thou didst 
conceive God; in virginity thou didst give birth 
unto Christ Who of thee had become incarnate: 
the Only-begotten One, one in hypostasis, the 
Son Who is known in two natures, for He hath 
been glorified. 

Canon	of	the	Theotokos	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	Thy	victorious	right	arm…		
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
What fitting hymnody can our weakness of-

fer thee, who alone art full of grace, to whom 
Gabriel hath mystically taught us to chant: “Re-
joice, O Virgin Theotokos, Mother unwedded!” 

With a most pure heart, O ye faithful, let us 
spiritually cry out to the Ever-virgin Mother of 
the King of the hosts on high: Rejoice, O Virgin 
Theotokos, Mother unwedded! 

Immeasurable is the depth of thine incom-
prehensible birthgiving, O most pure one; 
wherefore, with undoubting faith we make of-
fering unto thee in purity, saying: Rejoice, O 
Virgin Theotokos, Mother unwedded! 
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode III 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Thou Who alone hast known the 
weakness of human nature,/ having in Thy 
mercy formed Thyself therein:/ Thou girdest 
me about with power from on high,/ that I may 
chant to Thee:/ Holy is the living temple of 
Thine ineffable glory,// O Thou Who lovest 
mankind! 

As God, O Good One, Thou hast taken pity 
on me who have fallen; and it being Thy good 
pleasure to come down to me, Thou hast by 
Thy crucifixion raised me up to cry unto Thee: 
Holy is the Lord of glory, immutable in good-
ness! 

As enhypostatic Life, O Christ, clothing Thy-
self in me who have become corrupt, in that 
Thou art the God of loving-kindness, and 

Христо́с жизнь мне да́рует. Те́мже с 
весе́лием рука́ма плеща́я, пою́ Спаси́телю 
побе́дную песнь: я́ко просла́вися. 

Богородичен: Бога Де́во зачала́ еси́, Хри-
ста́ же в де́встве родила́ еси́ из Тебе́ Во-
пло́щшася Пречи́стая, Еди́наго ипоста́сию 
Единор́однаго, во двою́ же существу́ по-
знава́емаго Сы́на: я́ко просла́вися. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице,	

Песнь	1‐я,	глас	тойже.	
Ирмос:	Твоя	победительная:	
Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Ку́ю Ти́ досто́йную пе́снь на́ше принесе́т 

неможе́ние? то́чию обра́довательную, е́йже 
нас Гаврии́л та́йно научи́л есть: ра́дуйся, 
Богоро́дице Де́во, Ма́ти Неневе́стная. 

Присноде́ве и Ма́тери Царя́ вы́шних си́л, 
от чисте́йша се́рдца ве́рнии духо́вне возо-
пии́м: ра́дуйся, Богоро́дице Де́во, Ма́ти Не-
неве́стная. 

Безме́рная бе́здна Твоего́ непо-
стижи́маго Рождества́ Всечи́стая, ве́рою 
несумне́нною у́бо чи́сте прино́сим Ти 
глаго́люще: ра́дуйся Богоро́дице Де́во, 
Ма́ти Неневе́стная. 

Таже	минеи	и		
положенная	катавасия.	

Песнь 3-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Еди́не ве́дый челове́ческаго су-
щества́ не́мощь,/ и ми́лостивно в не́ во-
обра́жся,/ препоя́ши мя́ с высоты́ си́лою,/ 
е́же вопи́ти Тебе́, Святы́й:// одушевле́нный 
хра́ме неизрече́нныя сла́вы Твоея́, Челове-
колю́бче. 

 
Бо́г Сы́й мне́, Бла́же, па́дшаго уще́дрил 

еси́, и сни́ти ко мне́ благоволи́в, возне́сл мя́ 
еси́ распя́тием, е́же вопи́ти тебе́, Святы́й: 
хра́ме одушевле́нный неизрече́нныя Твоея́ 
сла́вы, Человеколю́бче. 

 
Живо́т ипоста́сный Христе́ сы́й, в 

истле́вша мя́, я́ко Милосе́рдый Бо́г обо́лкся, 
в пе́рсть сме́ртную соше́д Влады́ко, 
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descending to my mortal dust, O Master, Thou 
didst destroy the dominion of death; and hav-
ing risen after three days of death, Thou hast 
clothed me in incorruption. 

Theotokion:	Conceiving God in thy womb 
through the all-holy Spirit, O Virgin, thou didst 
remain unconsumed; for the bush which 
burned without being consumed clearly, to 
Moses the Law-giver, proclaimed thee before-
hand, who received the unbearable Fire. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	To	Christ	God,	Who	before	the	ages…	 
To Christ God, Who took the lost sheep 

upon His shoulder and by the Tree erased its 
sin, let us cry aloud: Holy art Thou, O Lord, 
Who hast lifted up our horn! 

O ye faithful, in truth and a godly spirit let 
us serve Him Who led Christ, the great Shep-
herd, out of hell and doth manifestly shepherd 
the nations through the apostles, His hierar-
chy. 

Theotokion:	Unto Him Who is God over all, 
the Son Who without seed willingly became in-
carnate of the Virgin, and by His divine power 
preserved her who gave Him birth as a pure 
virgin even after birthgiving, let us cry: Holy 
art Thou, O Lord! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Thou	Who	alone	hast	known… 
O Virgin, following the sayings of the 

prophets, we truly call thee the light cloud; for 
the Lord came upon thee to cast down the 
handiworks of the falsehood of Egypt and to 
enlighten those who worship them. 

The choir of the prophets truly called thee 
the sealed well-spring and the closed door, 
clearly describing for us the signs of thy virgin-
ity, O most hymned one, which thou didst pre-
serve even after giving birth. 

Accounted worthy to perceive the trans-
cendent Mind as far as he was able, Gabriel of-
fered thee a cry of joy, O immaculate Virgin, 
openly announcing the conception of the Word 
and proclaiming His ineffable birth. 

Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Gazing with the eyes of foresight 

сме́ртную держа́ву разруши́л еси́, и ме́ртв 
тридне́вен воскре́с, в нетле́ние мя́ обле́кл 
еси́. 

 
Богородичен: Бо́га заче́нши во чре́ве 

Де́во, Ду́хом Пресвяты́м, пребыла́ еси́ 
неопали́ма, поне́же Тя́ купина́ законо-
поло́жнику Моисе́ю, пали́мую нежего́мо, 
я́ве предвозвести́, о́гнь нестерпи́мый 
прие́мшую. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Прежде	век	от	Отца:	
ИƵ же на свое́ ра́мо заблужда́емое овча́ 

взе́мшему, и низложи́вшему дре́вом его́ 
грех, Христу́ Бо́гу возопии́м: воздви́гнувый 
рог наш, свят еси́ Го́споди. 

Возве́дшему Па́стыря Вели́каго из а́да 
Христа́, и священнонача́лием Его́ апо́столы 
я́ве язы́ки упа́сшему, и́стиною и Боже́ствен-
ным ве́рнии Ду́хом да послу́жим. 

 
Богородичен: ИƵ же от Де́вы воплоти́вше-

муся без се́мене во́лею Сы́ну, и ро́ждшую по 
Рождестве́, Боже́ственною си́лою Чи́стую 
Де́ву сохра́ншему, и́же над все́ми Бо́гу возо-
пии́м: свят еси́ Го́споди. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Едине	ведый:	
ОƵ блак Тя́ ле́гкий нело́жно, Де́во, 

имену́ем, проро́ческим возсле́дующе 
рече́нием: прии́де бо на Тебе́ Госпо́дь низ-
ложи́ти еги́петския пре́лести руко-
творе́ния, и просвети́ти си́м служа́щыя. 

Тя́ запеча́танный вои́стинну ли́к 
проро́ческий исто́чник, и заключе́нную 
две́рь именова́, де́вства Твоего́, Всепе́тая, 
я́вственне зна́мения на́м пи́шуще: е́же со-
храни́ла еси́ и по рождестве́. 

Ума́ пресу́щественна ви́дети, я́коже 
мо́щно, сподо́блься Гаврии́л, Де́во Все-
непоро́чная, ра́достный Тебе́ глас принесе́, 
Сло́ва зача́тие я́вственне возвеща́ющий, и 
неизрече́нное Рождество́ пропове́дающий. 

Песнь 4-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Го́ру Тя́ благода́тию Бо́жиею 
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upon thee,/ the mountain overshadowed by 
the grace of God,/ Habbakuk prophesied that 
the Holy One of Israel/ would come forth from 
thee,// for our salvation and restoration. 

Who is this Savior Who issueth forth from 
Edom, wearing a crown of thorns, His robe 
stained red, lifted up upon the Tree? He is the 
Holy One of Israel, [Who is come] for our salva-
tion and restoration! 

Behold, ye disobedient people, and be 
ashamed! For He Whom ye madly asked Pilate 
to lift up on the Cross as a malefactor hath de-
stroyed the power of death and risen as God 
from the tomb! 

Theotokion:	O Virgin, we know thee to be 
the tree of life; for it is no fruit deadly for men 
to eat which thou hast put forth, but the de-
light of everlasting Life, for the salvation of us 
who hymn thee. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Irmos:	A	Rod	from	the	root	of	Jesse…	 
Who is this Beautiful One from Edom, 

Whose robe is dyed red by the grapes of Boz-
rah? He Who is comely as God, and as man 
weareth vesture of flesh stained with blood? 
Unto Him, O ye faithful, let us chant: Glory to 
Thy power, O Lord! 

Showing Himself to be the High Priest of 
the good things to come, Christ destroyed our 
sins; and indicating the strange way by His 
own blood, as our forerunner He hath entered 
the higher and more perfect tabernacle, the 
Holy of holies. 

Theotokion:	O most hymned one, of Him 
Who for our sake revealed Himself as the new 
Adam thou didst request the ancient debt of 
Eve; for uniting noetic and animate flesh to 
Himself by His pure conception, from thee did 
Christ issue forth, the one Lord in two natures. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Gazing	with	the	eyes	of	foresight… 
Hearken, O heaven, to the wonders! Pay 

heed, O earth! For the daughter of fallen Adam 
who was made of dust hath been appointed for 
God, to be the Mother of her own Creator, for 
our salvation and restoration. 

We hymn thy great and awesome mystery, 

приосене́нную,/ прозорли́выма Авваку́м 
усмотри́в очи́ма,/ из Тебе́ изы́ти 
Изра́илеву/ провозглаша́ше Свято́му,// во 
Спасе́ние на́ше и обновле́ние. 

Кто́ се́й Спа́с и́же из Едо́ма исходя́, вене́ц 
нося́ терно́вен, очервле́нну ри́зу имы́й, на 
дре́ве ви́ся? Изра́илев есть Се́й Святы́й, во 
Спасе́ние на́ше и обновле́ние. 

 
Ви́дите, лю́дие непокори́вии, и 

устыди́теся: Его́же бо я́ко злоде́я вы́ возне-
сти́ на кре́ст у Пила́та испроси́сте 
умовре́дне, сме́рти разруши́в си́лу, бо-
голе́пно воскре́с из гро́ба. 

Богородичен: Дре́во Тя́, Де́во, жи́зни 
ве́мы: не бо́ сне́ди пло́д смертоно́сный че-
лове́ком из Тебе́ прозябе́, но живота́ прис-
носу́щнаго наслажде́ние, во Спасе́ние на́с, 
пою́щих Тя́. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Жезл	и	корене	Иессеова: 
Кто Се́й красе́н из Едо́ма, и Сего́ 

очервле́ние ри́зное, от виногра́да восо́рска, 
красе́н я́ко Бог, я́ко челове́к же, кро́вию 
пло́ти ри́зу очервле́ну нося́; Ему́же пое́м 
ве́рнии: сла́ва си́ле Твое́й Го́споди. 

 
Христо́с бу́дущих бла́г я́влься Архиере́й, 

грех наш разори́л есть: и показа́в стра́нен 
путь Свое́ю кро́вию, в лу́чшую и со-
верше́ннейшую вни́де ски́нию, Предте́ча 
наш во свята́я. 

 
Богородичен: ЕƵ вин дре́вний до́лг ис-

проси́ла еси́ Всепе́тая у ИƵ же  нас ра́ди я́вль-
шагося но́ваго Ада́ма. Соедини́в бо Себе́ 
чи́стым зача́тием плоть у́мную, оду-
шевле́нную, из Тебе́ произы́де Христо́с, 
Еди́н во обою́ Го́сподь. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос: Гору	Тя	благодатию:	
Слы́ши чуде́с не́бо, и внуша́й земле́, я́ко 

Дщи́ пе́рстнаго у́бо па́дшаго Ада́ма, Бо́гу 
нарече́на бы́сть, и Своему́ Соде́телю 
Роди́тельница, на Спасе́ние на́ше и об-
новле́ние. 

Пое́м вели́кое и стра́шное Твое́ 
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for, hiding Himself from the captains of the ar-
mies of heaven, He Who Is descended upon 
thee like rain upon the fleece, for our salvation, 
O all-hymned one. 

O most hymned Theotokos, thou Holy of 
holies, expectation of the nations and salvation 
of the faithful: From thee hath the Deliverer, 
Lord and Bestower of life shone forth, Whom 
do thou entreat, that thy servants be saved. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Christ Who hast enlightened the 
ends of the world/ with the radiance of Thy 
coming/ and illumined them by Thy Cross:/ 
With the light of Thy divine knowledge// en-
lighten the hearts of those who hymn Thee in 
Orthodox manner. 

The Jews put the great Shepherd and Lord 
of the sheep to death by the Tree of the Cross; 
but the dead buried in hades did He deliver, 
like sheep, from the dominion of death. 

Having announced peace by Thy Cross and 
proclaimed remission to those held captive, O 
my Savior, Thou didst put to shame him who 
hath dominion, as though he were naked, by 
Thy divine resurrection showing him to be im-
poverished. 

Theotokion:	Disdain not the requests of 
those who petition thee with faith, O most 
hymned and all-pure one, but accept and con-
vey them to thy Son, the one God and Benefac-
tor; for thee have we acquired as our interces-
sor. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	As	God	of	peace…	 
O the richness, O the depth of the wisdom 

of God! Laying hold of the wise, the Lord deliv-
ered us from their wiles; for having of His own 
will suffered in the weakness of the flesh, by 
His might He hath raised up the dead, granting 
them life. 

Christ God, He Who Is, uniteth Himself to 
the flesh for our sake, and is crucified and di-
eth; He is buried, and riseth again, and with His 
flesh He ascendeth unto the Father in splen-
dor. And therewith He shall come and save 
those who worship Him in piety. 

та́инство, преме́рных бо утаи́вся чино-
нача́лий, на Тя́ ИƵ же сы́й сни́де я́ко до́ждь на 
руно́, Всепе́тая, на Спасе́ние на́с, пою́щих 
Тя́. 

Святы́х свята́я Богоро́дице Всепе́тая, 
ча́яние язы́ков, и спасе́ние ве́рных, из Тебе́ 
возсия́ Изба́витель и Жизнода́вец, и 
Госпо́дь: Его́же моли́, спасти́ся рабо́м 
Твои́м. 

Песнь 5-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Просвети́вый сия́нием 
прише́ствия Твоего́, Христе́,/ и освети́вый 
Кресто́м Твои́м ми́ра концы́,/ сердца́ про-
свети́ све́том Твоего́ Богоразу́мия,// право-
сла́вно пою́щих Тя́. 

 
Па́стыря овца́м вели́каго и Го́спода, 

иуде́и дре́вом кре́стным умертви́ша: но То́й 
я́ко о́вцы, ме́ртвыя во а́де погребе́нныя, 
держа́вы сме́ртныя изба́ви. 

Кресто́м Твои́м мир благовести́в, и про-
пове́дав пле́нным, Спа́се мо́й, оставле́ние, 
держа́ву иму́щаго посрами́л еси́, Христе́, 
на́га, обнища́вша показа́вый Боже́ственным 
воста́нием Твои́м. 

 
Богородичен: Проше́ния ве́рно 

прося́щих, Всепе́тая, не пре́зри: но приими́, 
и сия́ доноша́й Сы́ну Твоему́, Пречи́стая, 
Бо́гу Еди́ному Благоде́телю, Тебе́ бо Пред-
ста́тельницу стяжа́хом. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Бог	сый	мира:	
О бога́тство, и глубино́ прему́дрости 

Бо́жия! Прему́дрыя объе́мляй Го́сподь, от 
сих кова́рства изба́вил есть нас: пострада́в 
бо во́лею не́мощию плотско́ю, Свое́ю 
кре́постию, животворя́й ме́ртвыя вос-
креси́л есть. 

Бог сы́й соединя́ется пло́ти нас ра́ди: и 
распина́ется, и умира́ет: погреба́ется, и 
па́ки воскреса́ет, и восхо́дит све́тло с 
пло́тию Свое́ю Христо́с ко Отцу́: с не́юже 
прии́дет, и спасе́т благоче́стно Тому́ 
служа́щия. 
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Theotokion:	O pure virgin, Holy of holies, 
thou gavest birth to the Holy One of the saints, 
Christ the Deliverer Who sanctifieth all; 
wherefore, we proclaim thee, the Queen and 
Mistress of all, as the Mother of the Author of 
creation. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Christ	Who	hast	enlightened… 
The hosts of heaven are gladdened at the 

sight of thee, and with them the companies of 
men rejoice; for they have been joined to-
gether by thy birthgiving, O Virgin Theotokos, 
which we glorify as is meet. 

Let all the tongues and thoughts of men be 
moved to the praise of thee who art truly the 
adornment of mankind, for the Virgin standeth 
forth, clearly raising to glory those who with 
faith hymn her wonders. 

The hymns and laudation of the most wise, 
which are offered unto the Virgin Mother of 
God, are glorious; for she became the temple of 
all-divine glory, and we glorify her as is meet. 

Ode VI 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	The uttermost abyss hath engulfed 
us,/ and there is none to deliver us./ We are 
accounted as lambs for the slaughter./ Save 
Thy people, O our God,// for Thou art the 
strength and correction of the weak! 

We were grievously wounded by the of-
fense of the first-created man, O Lord, but we 
have been healed by the wounds wherewith 
Thou wast wounded for us, O Christ; for Thou 
art the strength and correction of the weak. 

Thou hast led us up out of hades, O Lord, 
having slain the all-devouring monster and set 
his power at nought by Thy might, O Omnipo-
tent One; for Thou art Life, Light and Resurrec-
tion. 

Theotokion:	The ancestors of our race re-
joice in thee, O all-pure virgin, receiving 
through thee the Eden which they lost through 
transgression; for thou wast pure before giving 
birth and art so after birthgiving. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	sea	monster	spewed	forth…	 
Christ God, the dispassionate and 

Богородичен: Святы́х Свята́я Де́во 
Чи́стая, святы́х Свята́го родила́ еси, всех 
освяща́ющаго Христа́ Изба́вителя. Те́мже Тя 
Цари́цу, и Влады́чицу всех я́ко Ма́терь 
Зижди́теля тва́рей пропове́дуем. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Просветивый	сиянием: 
Веселя́тся небе́сныя си́лы зря́ще Тя́: 

ра́дуются с ни́ми челове́ков собра́ния: Рож-
дество́м бо Твои́м совокупи́шася, Де́во Бо-
горо́дице, е́же досто́йно сла́вим. 

 
Да дви́жатся вси́ язы́цы челове́честии и 

мы́сли, к похвале́ челове́ческаго вои́стинну 
удобре́ния, Де́ва предстои́т я́ве сла́вящи, 
ве́рою Тоя́ пою́щих чудеса́. 

 
Сла́вится пе́ние всепрему́дрых и по-

хвала́, Де́ве и Ма́тери Бо́жии приноси́мая: 
сла́вы бо бы́сть Сия́ Храм Пребоже́ствен-
ныя, ЮƵ же досто́йно сла́вим. 

Песнь 6-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Обы́де на́с после́дняя бе́здна,/ 
не́сть избавля́яй,/ вмени́хомся я́ко о́вцы за-
коле́ния,/ спаси́ лю́ди Твоя́, Бо́же на́ш:/ Ты́ 
бо кре́пость немощству́ющих// и ис-
правле́ние. 

Согреше́нием первозда́ннаго, Го́споди, 
лю́те уязви́хомся, ра́ною же исцели́хомся 
Твое́ю, е́юже за ны́ уязви́лся еси́, Христе́: Ты́ 
бо кре́пость немощству́ющих и ис-
правле́ние. 

Возве́л ны́ еси́ из а́да, Го́споди, ки́та уби́в 
всея́дца, Всеси́льне, Твое́ю держа́вою низ-
ложи́в того́ си́лу: Ты́ бо Живо́т, и Све́т еси́, и 
Воскре́сение. 

 
Богородичен: Веселя́тся о Тебе́, Де́во 

Пречи́стая, ро́да на́шего пра́отцы, Еде́м вос-
прие́мше Тобо́ю, его́же преступле́нием по-
губи́ша: Ты́ бо, Чи́стая, и пре́жде Рождества́, 
и по Рождестве́ еси́. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос: Из	утробы	Иону: 
Ум сы́й безстра́стен и невеще́ствен, 
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immaterial Mind, doth associate Himself with 
the mind of man, which standeth midway be-
tween the divine Essence and the grossness of 
the flesh; and, wholly immutable, He hath 
united Himself unto all of me, that, crucified, 
He might grant salvation unto the whole of me 
who have fallen. 

Tripping, Adam fell and was broken, de-
ceived of old by the hope of deification; yet he 
ariseth, deified through union with the Word, 
and through His suffering receiveth dispassion, 
and is glorified as a son, sitting upon the 
throne with the Father and the Spirit. 

Theotokion:	Without leaving the bosom of 
the unoriginate Father, He Who before was be-
gotten without mother and becameth incar-
nate without father, Who as God reigneth in 
righteousness, made His abode in the bosom of 
the pure Maiden. His descent without lineage 
is awesome and ineffable. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	uttermost	abyss…	 
As servants the ranks of heaven attend thy 

birthgiving, marvelling, as is meet, at thy seed-
less parturition, O Ever-virgin; for thou wast 
pure before birthgiving and art so even after 
giving birth. 

The Incorporeal One Who existeth from be-
fore time, the Word Who createth all things by 
His will, and as Almighty brought the armies of 
the incorporeal beings out of non-existence, 
hath become incarnate of thee, O all-pure one. 

The enemy was slain by thy life-bearing 
Fruit, O thou who art full of the grace of God; 
hades hath been manifestly trampled down, 
and we who were in bonds have been freed. 
Wherefore, I cry: Destroy Thou the passions of 
my heart! 

Kontakion,	in	Tone	I:	
Special	Melody:	When	Thou	shalt	come…	
As God, Thou didst arise from the tomb in 

glory,/ and Thou didst raise the world together 
with Thyself./ And mortal nature praiseth 
Thee as God,/ and death hath vanished./ And 
Adam danceth, O Master,/ and Eve, now freed 
from fetters, rejoiceth as she crieth out:/ Thou 
art He, O Christ,// that grantest unto all 

примеша́ется Христо́с Бог челове́ческому 
уму́, хода́тайствующему Боже́ственным 
естество́м, пло́ти же дебельство́м, и всему́ 
мне непрело́жен весьма́ соедини́ся: да 
спасе́ние всему́ мне па́́дшему подаст рас-
пина́емь. 

 
Па́дает прельсти́вся Ада́м, и запя́выйся 

сокруша́ется, наде́ждою обо́лган сы́́й 
древле обоже́ния: но востае́т соедине́нием 
Сло́ва обожа́́емь, и страстию безстра́стие 
прие́млет, на престо́ле я́ко Сын сла́вится, 
седя́й со Отце́м же и Ду́хом. 

Богородичен: Недр не отсту́пль Без-
нача́льна Роди́теля, в не́дрех Чи́стыя Отро-
кови́цы водворя́ется, и быва́ет, ИƵ же пре́жде 
безма́терен, без отца́ воплоща́емый, ИƵ же 
пра́вдою ца́рствуяй Бог: Сего́ неродосло́вен 
стра́шный род и неизрече́нен. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос: Обыде	нас: 
Предстоя́т раболе́пне Рождеству́ Твоему́ 

чи́ни небе́снии, дивя́щеся досто́йно Твоему́ 
безсе́менному Рождеству́, Присноде́во: ты́ 
бо чи́стая, и пре́жде Рождества́, и по Рожде-
стве́ еси́. 

Воплоти́ся пре́жде сы́й Безпло́тен, 
Сло́во из Тебе́, Пречи́стая, вся́ческая во́лею 
творя́й, безтеле́сных во́инства приведы́й от 
небытия́ я́ко Всеси́лен. 

 
Умерщвле́н бы́сть враг живоно́сным 

Твои́м плодо́м Богоблагода́тная: и попра́н 
бысть ад проявле́нне, и и́же во у́зах сво-
боди́хомся. Те́мже вопию́: стра́сти разруши́ 
се́рдца моего́. 

 
Кондак,	глас	1‐й:	

Подобен:	Егда	приидеши:	
Воскре́сл еси́ я́ко Бо́г из гро́ба во сла́ве,/ 

и мир совоскреси́л еси́,/ и естество́ че-
лове́ческое я́ко Бо́га воспева́ет Тя́,/ и 
сме́рть исчезе́:/ Ада́м же лику́ет, Влады́ко,/ 
ЕƵ ва ны́не от у́з избавля́ема ра́дуется 
зову́щи:/ Ты́ еси́, и́же все́м подая́// Христе́ 
воскре́сение. 
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resurrection. 
Ikos:	Let us hymn as God the Almighty Who 

rose on the third day, Who broke down the 
gates of hades, Who raised up from the grave 
those held there from ages past, and Who ap-
peared to the myrrh-bearing women, as He 
was well pleased to do, telling them first to re-
joice and to proclaim joy unto the apostles, in 
that He alone is the Bestower of life; where-
fore, with faith the women proclaimed the 
signs of victory to the disciples. Hades groan-
eth and death uttereth lamentation; the world 
is filled with gladness, and all rejoice with it, 
for Thou, O Christ, didst grant resurrection 
unto all. 

Ode VII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Theotokos, we, the faithful,/ per-
ceive thee to be a noetic furnace;/ for, as the 
supremely Exalted One saved the three 
youths,/ in thy womb the praised and most 
glorious God of our fathers/ wholly renewed 
the world. 

The earth was afraid, the sun hid itself, the 
light grew dim, the divine veil of the temple 
was rent in twain, and the rocks split asunder; 
for the Righteous One, the praised and all-glo-
rious God of our fathers, hung upon the Cross. 

Wounded among mortals of Thine own will 
for our sake, as though helpless, O supremely 
Exalted One, Thou, the praised and all-glorious 
God of our fathers, didst free all and raise them 
up with Thyself by Thy mighty hand. 

Theotokion:	Rejoice, O well-spring of the 
water of eternal life! Rejoice, paradise of de-
light! Rejoice, bulwark of the faithful! Rejoice, 
thou who knewest not wedlock! Rejoice, uni-
versal joy, through whom the praised and all-
glorious God of our fathers hath shone forth! 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	children	raised	together…	 
Of old, the earth was cursed, having been 

stained with the blood of Abel by his murder-
ous brother’s hand; but dyed with Thy divinely 
shed blood it hath been blessed, and leaping 
up it crieth: O God of our fathers, blessed art 
Thou! 

 
Икос: Воскре́сшаго тридне́вно воспои́м 

я́ко Бо́га Всеси́льна, и врата́ а́дова 
сте́ршаго, и я́же от ве́ка из гро́ба воз-
дви́гшаго, мироно́сицам я́вльшагося, я́коже 
благоизво́лил есть, пре́жде си́м е́же ра́дуй-
теся, реки́й: и апо́столом ра́дость возвеща́я, 
я́ко Еди́н Жизнода́вец. Те́мже ве́рою жены́ 
ученико́м зна́мения побе́ды благовеству́ют, 
и а́д стене́т, и сме́рть рыда́ет: мир же ве-
сели́тся, и вси́ с ни́м ра́дуются. Ты́ бо по́дал 
еси́, Христе́, все́м Воскре́сение. 

 
 
 

Песнь 7-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Тебе́ у́мную, Богоро́дице, пе́щь 
разсмотря́ем ве́рнии:/ я́коже бо о́троки 
спасе́ три́ Превозноси́мый,/ мир обнови́/ во 
чре́ве Твое́м всеце́л,// хва́льный отце́в Бо́г, 
и препросла́влен. 

 
Убоя́ся земля́, сокры́ся со́лнце, и 

поме́рче све́т, раздра́ся церко́вная 
Боже́ственная заве́са, ка́мение же 
разсе́деся: на кресте́ бо ви́сит Пра́ведный, 
Хва́льный отце́в Бо́г, и препросла́влен. 

Ты́ бы́в а́ки безпомо́щен, и уя́звен в 
ме́ртвых во́лею на́с ра́ди превозноси́мый, 
вся́ свободи́л еси́, и держа́вною руко́ю со-
воскреси́л еси́, хва́льный отце́в Бо́г, и пре-
просла́влен. 

Богородичен: Ра́дуйся, исто́чниче прис-
ноживы́я воды́, ра́дуйся, раю́ пи́щный, 
ра́дуйся, стено́ ве́рных. Ра́дуйся Неискусо-
бра́чная. Ра́дуйся всеми́рная Ра́досте, ЕƵюже 
на́м возсия́ Хва́льный отце́в Бо́г и препро-
сла́влен. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос: Отроцы	благочестию: 
Дре́вле у́бо проклята́ бы́сть земля́ АƵ ве-

левою очервлени́вшися кро́вию, брато-
убы́йственною руко́ю: богото́чною же 
твое́ю кро́вию благослови́ся окропле́на, и 
взыгра́ющи вопие́т: отце́в Бо́же, благо-
слове́н еси́. 
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Let the God-opposing people of Judæa la-
ment their audacity in slaying Christ; but let 
the gentiles be glad, and let them clap their 
hands and cry aloud: O God of our fathers, 
blessed art Thou! 

Lo! the radiant angel cried out to the 
myrrh-bearing women: “Come and see the 
signs of the resurrection of Christ—the wind-
ing-sheet and the tomb—and cry aloud: O God 
of our fathers, blessed art Thou!” 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Theotokos,	we,	the	faithful…	 
O Theotokos, in prophecy Jacob perceived 

thee to be a ladder, for through thee did the su-
premely Exalted One appear on earth and 
dwell with men, as was His good pleasure: the 
praised and all-glorious God of our fathers. 

Rejoice, O pure one! From thee hath the 
Shepherd, the supremely Exalted One, come 
forth, in His unapproachable compassion truly 
clothing Himself in the skin of Adam, in me, in 
all of man: the praised and all-glorious God of 
our fathers. 

The preëternal God truly became the new 
Adam through thy pure blood. Him do thou 
now entreat that He restore me who have 
grown old, who cry: Praised and all-glorious is 
the God of our fathers! 

Ode VIII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Shining in the furnace more 
brightly/ than gold in a crucible in the beauty 
of their piety,/ the children of Israel said:/ 
Bless the Lord, all ye works of the Lord!// 
Hymn and exalt Him supremely for all ages! 

O Word of God, Who by Thy will dost create 
and refashion all things, transforming the 
shadow of death into life everlasting by Thy 
sufferings: Thee do all of us, the works of the 
Lord, unceasingly hymn and supremely exalt 
for all ages. 

Thou didst destroy distress and misery 
within the gates and strongholds of hades, O 
Christ, rising from the tomb on the third day. 
Thee do all Thy works unceasingly hymn and 
supremely exalt as Lord for all ages. 

Theotokion:	Let us hymn her who without 

Да рыда́ют иуде́йстии богопроти́внии 
лю́дие, де́рзости убие́ния Христо́ва: язы́цы 
же да веселя́тся, и рука́ми да воспле́щут, и 
вопию́т: отце́в Бо́же благослове́н еси́. 

 
Се мироно́сицам облиста́яй, вопия́ше 

а́нгел: Воскресе́ния Христо́ва прииди́те и 
ви́дите зна́мения, плащани́цу и гроб, и 
возопи́йте: отце́в Бо́же благослове́н еси́. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос: Тебе	умную: 
Тя́, Богоро́дице, ле́ствицу Иа́ков 

проро́чески разумева́ет: Тобо́ю бо Превоз-
носи́мый на земли́ яви́ся, и с челове́ки по-
живе́, я́ко благоволи́, Хва́льный отце́в Бо́г и 
Препросла́влен. 

Ра́дуйся, Чи́стая, из Тебе́ про́йде 
Па́стырь, и́же во Ада́мову ко́жу обо́лкся 
вои́стинну, Превозноси́мый, во всего́ мя че-
лове́ка, за благоутро́бие непости́жное: 
Хва́льный отце́в Бо́г и Препросла́влен. 

 
Но́вый Ада́м от чи́стых крове́й Твои́х 

Преве́чный Бог бы́сть вои́стинну, Его́же 
ны́не моли́, обетша́вшаго мя обнови́ти 
зову́ща: Хва́льный отце́в Бог и Препро-
сла́влен. 

Песнь 8-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: В пещи́ о́троцы Изра́илевы,/ 
я́коже в горни́ле/ добро́тою благоче́стия,/ 
чисте́е зла́та блеща́хуся, глаго́люще: благо-
слови́те вся́ дела́ Госпо́дня/ Го́спода, 
по́йте// и превозноси́те во вся́ ве́ки. 

ИƵ же во́лею вся́ творя́й, и претворя́яй, 
обраща́яй се́нь сме́ртную в ве́чную жи́знь, 
стра́стию Твое́ю, Сло́ве Бо́жий, Тебе́ непре-
ста́нно вся́ дела́ Госпо́дня Го́спода пои́м, и 
превозно́сим во вся́ ве́ки. 

 
Ты́ разори́л еси́ сокруше́ние, Христе́, и 

окая́нство, во врате́х и тверды́нях а́довых, 
воскре́с из гро́ба тридне́вен. Тебе́ непре-
ста́нно вся́ дела́ я́ко Го́спода пою́т, и пре-
возно́сят во вся́ ве́ки. 

Богородичен: ЯƵже без се́мене и 
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seed supernaturally gave rise to Christ, the 
Pearl of great price, through the divine Efful-
gence; and let us say: Bless the Lord, all ye 
works of the Lord! Hymn and exalt Him su-
premely for all ages! 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	dew‐bearing	furnace…	 
Come, O ye people, let us bow down before 

the place where the all-pure feet stood, and to 
the divine Tree where Christ stretched out His 
life-creating arms for the salvation of all men; 
and standing round about the tomb of Life, let 
us chant: Let all creation bless and exalt the 
Lord supremely for all ages! 

The all-iniquitous slander of the God-slay-
ing Jews hath been exposed; for He Whom they 
called a deceiver hath risen as One powerful, 
mocking the foolish seals. Wherefore, rejoicing, 
let us chant: Let all creation bless and exalt the 
Lord supremely for all ages! 

Triadicon:	Theologizing the glory [of God] 
in three holy Persons and one Dominion, as 
servants the all-pure seraphim glorify the God-
head of three Hypostases. And with them we 
piously chant: Let all creation bless and exalt 
the Lord supremely for all ages! 

 
Canon	of	the	Theotokos	

Irmos:	Shining	in	the	furnace… 
The radiant bridal-chamber, whence Christ 

the Master of all issued forth like a Bride-
groom, let us all hymn, crying aloud: Hymn the 
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him 
supremely for all ages! 

Rejoice, O glorious throne of God! Rejoice, 
bulwark of the faithful, through whom Christ 
hath shined light upon those in darkness, who 
call thee blessed and cry aloud: Hymn the 
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him 
supremely for all ages! 

O most hymned Virgin who for us gavest 
birth to the Lord, the Author of our salvation, 
pray for all who earnestly cry out: Hymn the 
Lord, all ye works of the Lord, and exalt Him 
supremely for all ages! 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

преесте́ственне от облиста́ния Боже́ствен-
наго Ро́ждшую би́сера многоце́ннаго Хри-
ста́, воспои́м глаго́люще: благослови́те вся́ 
дела́ Госпо́дня Го́спода, по́йте и превоз-
носи́те Его́ во вся́ ве́ки. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос: Чуда	преестественнаго: 
Прииди́те лю́дие, поклони́мся ме́сту, на 

не́мже стоя́сте пречи́стеи но́зе, и на дре́ве 
боже́ственнеи Христо́ве дла́ни живот-
воря́щии простро́стеся, на спасе́ние всех че-
лове́ков, и гроб живо́тный обстоя́ще, пои́м: 
да благослови́т тварь вся́кая Го́спода, и 
превозно́сит во вся ве́ки. 

Обличи́ся богоуби́йц иуде́ов пребез-
зако́нное оклевета́ние: Его́же бо лестца́ 
нареко́ша, воста́ я́ко Си́лен, наруга́вся 
безу́мным печа́тем. Те́мже ра́дующеся вос-
пои́м: да благослови́т тварь вся́кая Го́спода, 
и превозно́сит во вся ве́ки. 

Троичен: В трие́х свяще́ниих бого-
сло́вяще и Еди́ном Госпо́дьстве сла́ву се-
рафи́ми пречи́стии, со стра́хом раболе́пно 
Триипоста́сное сла́вят Божество́. С ни́миже 
и мы благоче́ствующе воспои́м: да благо-
слови́т тварь вся́кая Го́спода, и пре-
возно́сит во вся ве́ки. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	В	пещи	отроцы	Израилевы: 
Черто́г светови́дный, из него́же все́х 

Влады́ка, я́ко Жени́х произы́де Христо́с, 
воспои́м вси́ вопию́ще: вся́ дела́ Госпо́дня 
Го́спода по́йте, и превозноси́те во вся́ ве́ки. 

 
Ра́дуйся Престо́ле сла́вный Бо́жий, 

ра́дуйся ве́рных стено́, ЕƵюже су́щым во тьме́ 
возсия́ све́т Христо́с, Тебе́ блажа́щым, и во-
пию́щым: вся́ дела́ Госпо́дня Го́спода по́йте, 
и превозноси́те во вся́ ве́ки. 

 
Спасе́нию вино́внаго нам Го́спода 

ро́ждши, моли́ о все́х вопию́щих приле́жно, 
Де́во Всепе́тая: благослови́те вся дела́ 
Госпо́дня Го́спода, по́йте и превозноси́те во 
вся ве́ки. 

Таже	поем	песнь	Богородицы:		
Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		
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More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	The bush which burnt with fire yet 

was not consumed/ showed forth an image of 
thy pure birthgiving./ And we pray now that 
the furnace of temptations/ which rageth 
against us may be extinguished,// that we may 
magnify thee unceasingly, O Theotokos. 

How have the iniquitous and disobedient 
people, plotting evils, justified a proud and un-
godly man, yet condemned to the Tree the 
Righteous One, the Lord of glory, Whom we 
magnify as is meet? 

O Savior, Thou unblemished Lamb Who 
takest away the sins of the world: Thee Who 
hast risen on the third day do we glorify with 
the Father and Thy divine Spirit; and, theolo-
gizing, we magnify the Lord of glory. 

Theotokion:	Save Thy people, whom Thou 
hast acquired by Thy precious blood, O Lord, 
granting peace to Thy churches through the 
supplications of the Theotokos, O Thou Who 
lovest mankind. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	A	strange	and	most	glorious…	 
Thy Cross, O Lord, hath been glorified by 

Thine ineffable power, for Thy weakness hath 
been revealed unto all as transcending power. 
Thereby have the mighty been cast down upon 
the earth, and the poor are lifted up to the 
heavens. 

Our vile death hath been put to death, for, 
appearing unto those in hades, O Christ, Thou 
didst grant them resurrection from the dead; 
wherefore, chanting, we magnify Thee as hy-
postatic Life, Resurrection and Light. 

Triadicon:	O ye divinely wise people, we 
are saved, trusting in the unoriginate and indi-
visible Essence, the one Godhead which is 
known in three singular divine Hypostases — 
the Father, the Son and the Spirit. 

 
Canon	of	the	Theotokos	

Irmos:	The	bush	which	burnt	with	fire…	 
Thou didst spring forth from the root of Da-

vid, the prophet and ancestor of God, O Virgin; 

Честнейшую херувим: 
Песнь 9-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: ОƵ браз чи́стаго рождества́ Тво-

его́,/ огнепали́мая купина́ показа́ 
неопа́льная:/ и ны́не на на́с напа́стей 
свире́пеющую угаси́ти мо́лимся пе́щь,/  
да Тя́ Богоро́дице// непреста́нно велича́ем. 

 
О ка́ко, лю́дие беззако́ннии и непо-

кори́вии, лука́вая совеща́вше, го́рдаго и 
нечести́ваго оправди́ша: Пра́веднаго же на 
дре́ве осуди́ша Го́спода сла́вы, Его́же до-
сто́йно велича́ем! 

Спа́се АƵ гнче Непоро́чне, и́же ми́ра грехи́ 
взе́мый, тебе́ сла́вим воскре́сшаго 
тридне́вно, со Отце́м и Боже́ственным 
Твои́м Ду́хом, и Го́спода сла́вы: его́же бого-
сло́вяще, велича́ем. 

Богородичен: Спаси́ лю́ди Твоя́, Го́споди, 
и́хже стяжа́л еси́ честно́ю Твое́ю кро́вию, 
це́рквам Твои́м подая́ мир, Человеколю́бче, 
Богоро́дицы моли́твами. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос: Таинство	странное: 
Просла́вися неизрече́нною си́лою Твое́ю 

крест Тво́й, Го́споди, немощно́е бо Твое́ 
па́че си́лы всем яви́ся: и́мже си́льнии у́бо 
низложе́ни бы́ша на зе́млю, и ни́щии к 
небеси́ возводи́ми быва́ют. 

 
Умертви́ся ме́рзкая на́ша смерть, из 

ме́ртвых Воскресе́нием: Ты бо яви́вся 
су́щим во а́де Христе́, живо́т дарова́л еси́. 
Те́мже Тя я́ко жи́знь и воскресе́ние и свет 
Ипоста́сный пою́ще велича́ем. 

Троичен: Безнача́льное естество́ и Не-
преде́льное, в Три́ех познава́ется 
Еди́нствех, Богонача́льных Ипоста́сех 
Еди́но Божество́, во Отце́, и Сы́не, и Ду́се: на 
Не́же богому́дрии лю́дие упова́юще, 
спаса́емся. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос: Образ	чистаго	Рождества: 
Из ко́рене Дави́дова прозябла́ еси́ 

проро́ческаго Де́во, и богооте́ческаго: но и 
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and thou hast truly glorified David, giving birth 
to the prophesied Lord of glory, Whom we 
magnify as is meet. 

Every rule of praise is overturned by the 
magnitude of thy glory, O all-pure one. Yet ac-
cept the hymns of praise which we, thine un-
worthy servants, earnestly offer thee with 
love, O Mistress Theotokos. 

Thy wonders are past understanding! For 
thou, O most pure Virgin who alone outshinest 
the sun, hast enabled all to understand the 
newest of wonders, thine incomprehensible 
birthgiving. Wherefore, we all magnify thee. 

After	the	katavasia,	the	little	litany.	
Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;	

and	the	matins	exapostilarion.		
On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	I:	

Stichos:	To do among them the judgment 
that is written./ This glory shall be to all His 
saints. 

We hymn Thy saving Passion, O Christ,// 
and glorify Thy resurrection. 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

O Lord Who endured the Cross, abolished 
death and rose from the dead:/ Bring peace to 
our life,// as Thou alone art almighty. 

 
Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 

praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

O Christ Who by the resurrection madest 
hades captive/ and raised men from the 
dead,// count us worthy to hymn and glorify 
Thee with a pure heart. 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

Glorifying Thy divine condescension, we 
hymn Thee, O Christ./ Thou wast born of the 
Virgin and yet wast not separated from the Fa-
ther;/ Thou didst willingly suffer as a man and 
didst endure the Cross/ and rise from the 
tomb, issuing forth therefrom/ as from a bridal 
chamber,/ that Thou mightest save the 
world.// O Lord, glory to be Thee! 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

Дави́да я́ко вои́стинну Ты́ просла́вила еси́, 
я́ко ро́ждши проро́чествованнаго Го́спода 
сла́вы: Его́же досто́йно велича́ем. 

Вся́к похва́льный, Пречи́стая, зако́н по-
бежда́ется вели́чеством сла́вы Твоея́. Но, о 
Влады́чице, от ра́б Твои́х недосто́йных, от 
любве́ Тебе́ приноси́мое приими́, Бо-
горо́дице, со усе́рдием пе́ние похва́льное. 

О па́че ума́ чудес Твои́х! Ты бо Де́во 
еди́на па́че со́лнца, всем дала́ еси́ разуме́ти 
нове́йшее чу́до, Всечи́стая, Твоего́ Рожде-
ства́ непостижи́маго. Те́мже Тя вси ве-
лича́ем. 

По	катавасии	ектениа	малая.		
Таже,	Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.	

Екзапостиларий	утренний.		
На	хвалитех	стихиры	воскресны,	глас	1‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан./ 

Сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Пое́м Твою́, Христе́, спаси́тельную 

стра́сть,// и сла́вим Твое́ Воскре́сение. 
Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́,/ 

хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 
Кре́ст претерпе́вый,/ и сме́рть 

упраздни́вый,/ и воскресы́й из ме́ртвых,/ 
умири́ на́шу жи́знь Го́споди,// я́ко еди́н 
Всеси́лен. 

Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́,/ 
хвали́те Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 

 
АƵ да плени́вый, и челове́ка вос-

креси́вый,/ Воскре́сением Твои́м, Христе́,/ 
сподо́би на́с чи́стым се́рдцем// Тебе́ пе́ти и 
сла́вити. 

Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем,/ 
хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 

Боголе́пное Твое́ снисхожде́ние 
сла́вяще,/ пое́м Тя́, Христе́./ Роди́лся еси́ от 
Де́вы,/ и не разлуче́н бы́л еси́ от Отца́,/ по-
страда́л еси́ я́ко челове́к,/ и во́лею пре-
терпе́л еси́ Кре́ст,/ воскре́сл еси́ от гро́ба, 
я́ко от черто́га произше́д// да спасе́ши мир, 
Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це,/ 

хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 
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When Thou wast nailed to the Tree of the 
Cross,/ the might of the enemy was slain,/ cre-
ation trembled with the fear of Thee,/ and 
hades was made captive by Thy might./ Thou 
didst raise the dead from the graves, and didst 
open paradise to the thief.// O Christ our God, 
glory be to Thee! 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
When the honorable women, lamenting, ar-

rived with haste at Thy grave/ and found the 
tomb open;/ and, learning of the new and all-
glorious wonder from the angel,/ they an-
nounced to the apostles that the Lord had 
risen,// granting the world great mercy. 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end. 

We bow down before the divine wounds of 
Thy sufferings, O Christ God,/ and to the sacri-
fice of the Master,/ which was revealed by God 
in Sion/ in the fullness of time;/ for the Sun of 
righteousness hath illumined those who sleep 
in darkness,/ guiding them to never-waning 
splendor.// Glory be to Thee, O Lord! 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

Give ear, O tumultuous Jewish race!/ 
Where are they who went to Pilate?/ Let the 
soldiers who kept watch say where the seals of 
the tomb are!/ Where hath the Buried One 
been laid?/ Where was He sold Who hath not 
been sold?/ How was	the treasure stolen?/ 
Why slander ye the resurrection of the Savior,/ 
O most iniquitous Jews?/ He hath arisen Who 
is free among the dead,// and granteth the 
world great mercy! 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.		
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 

Егда́ пригвозди́лся ес́и на дре́ве 
кре́стнем,/ тогда́ умертви́ся держа́ва 
вра́жия:/ тва́рь поколеба́ся стра́хом 
Твои́м:/ и а́д плене́н бы́сть держа́вою 
Твое́ю:/ ме́ртвыя от гро́б воскреси́л еси́,/ и 
разбо́йнику ра́й отве́рзл еси́:// Христе́ Бо́же 
на́ш, сла́ва Тебе́. 

Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лех добро-
гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лех вос-
клица́ния./ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

Рыдаю́щя со тща́нием гро́ба Твоего́ 
доше́дшя честны́я жены́,/ обре́тшя же гро́б 
отве́рст,/ и уве́девшя от АƵ нгела но́вое и 
пресла́вное чу́до,/ возвести́ша апо́сто-
лом:// я́ко воскре́се Госпо́дь, да́руяй 
ми́рови ве́лию ми́лость. 

Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́,/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Страсте́й Твои́х Боже́ственным я́звам/ 
покланя́емся Христе́ Бо́же,/ и еже в Сио́не 
влады́чнему священноде́йствию,/ на коне́ц 
веко́в богоявле́нне бы́вшему:/ и́бо во тьме 
спя́щия, Со́лнце просвети́ пра́вды,/ к не-
вече́рнему наставля́я сия́нию:// Го́споди 
сла́ва Тебе́. 

Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 
се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 

Любомяте́жный ро́де евре́йский 
внуши́те,/ где́ суть, и́же к Пила́ту 
прише́дшии:/ да реку́т стрегу́щии во́ини:/ 
где суть печа́ти гро́бныя?/ где преложе́н 
бы́сть Погребе́нный?/ где про́дан бы́сть Не-
прода́нный?/ ка́ко укра́дено бы́сть Со-
кро́вище?/ что оклевету́ете Спа́сово во-
ста́ние пребеззако́нии иуде́и?/ воскре́се 
ИƵ же в ме́ртвых свобо́дь,// и подае́т ми́рови 
ве́лию ми́лость. 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
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Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

Great	Doxology,	and	the		
resurrectional	troparion:	

Today is salvation come unto the world; / 
let us sing praises to Him that arose from the 
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given 
us the victory and great mercy.  

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
 
 

сла́ва Тебе́. 
 

Славословие	великое.		
Таже,	тропарь	воскресен:	

Днесь спасе́ние ми́ру бысть,/ пое́м Вос-
кре́сшему из гро́ба,/ и Нача́льнику жи́зни 
на́шея:/ разруши́в бо сме́ртию сме́рть,// 
побе́ду даде́ нам и ве́лию ми́лость. 

 
Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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Sunday	Morning	Divine	Liturgy	

On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	I:	
Through food did the enemy lead Adam 

forth from paradise; but by the Cross hath 
Christ led back to it the thief who cried: Re-
member me when Thou comest in Thy king-
dom! 

With Adam and the thief I worship Thy suf-
ferings and glorify Thy resurrection; and I cry 
out with a splendid voice: Remember me, O 
Lord, when Thou comest in Thy kingdom! 

 
O Sinless One, of Thine own will Thou wast 

crucified. and placed in the tomb; yet Thou 
didst arise as God, raising up with Thyself 
Adam who crieth out: Remember me when 
Thou comest in Thy kingdom! 

Raising up the temple of Thy body by Thy 
resurrection on the third day, O Christ God, 
Thou didst raise up Adam and his descendants, 
who cry: Remember us when Thou comest in 
Thy kingdom! 

Very early, the myrrh-bearing women ar-
rived, weeping, at Thy tomb, O Christ God; and 
they found an angel sitting there, clad in white 
garments, who said: What seek ye? Christ is 
risen! Lament no longer! 

When Thine apostles went to the mountain 
whither Thou hadst commanded them to go, 
and saw Thee, O Savior, they worshipped 
Thee; and Thou didst send them unto the na-
tions, to teach and baptize them. 

Triadicon:	Let us worship the Father, let us 
glorify the Son, and together let us hymn the 
all-holy Spirit, crying out and saying: O most 
holy Trinity, save us all! 

Theotokion:	Thy people bring Thy Mother 
before Thee to make supplication, O Christ. 
Through her entreaties grant us Thy compas-
sions, O Good One, that we may glorify Thee 
Who hast shone forth upon us from the tomb. 

 
 
 
 
 
 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	1‐й:	
Сне́дию изведе́ из рая́ вра́г Ада́ма: Кре-

сто́м же разбо́йника введе́ Христо́с во́нь, по-
мяни́ мя, зову́ща, егда́ прии́деши во 
Ца́рствии Твое́м. 

 
Покла́няюся страсте́м Твои́м, славо-

сло́влю и Воскресе́ние со Ада́мом и 
разбо́йником, со гла́сом све́тлым вопию́ Ти: 
помяни́ мя, Го́споди, егда́ прии́деши во 
Ца́рствии Твое́м. 

Распя́лся еси́ безгре́шне, и во гро́бе по-
ложи́лся еси́ во́лею: но воскре́сл еси́ я́ко 
Бо́г, совоздви́гнувый себе́ Ада́ма, помяни́ 
мя, зову́ща, егда́ прии́деши во Ца́рствии 
Твое́м. 

Хра́м Тво́й теле́сный тридне́вным Вос-
креси́вый погребе́нием, со Ада́мом, и и́же о 
Ада́ма, воскреси́л еси́ Христе́ Бо́же: помяни́ 
на́с зову́щих, егда́ прии́деши во Ца́рствии 
Твое́м. 

Мироно́сицы приидо́ша пла́чущя, на 
гро́б Тво́й Христе́ Бо́же, зело́ ра́но: и в 
бе́лых ри́зах обрето́ша АƵ нгела седя́ща, что́ 
и́щете? зову́ща. Воскре́се Христо́с, не 
рыда́йте про́чее. 

Апо́столи Твои́, Го́споди, на го́ру, а́може 
повеле́л еси́ и́м, прише́дше, Спа́се, и Тя́ 
ви́девше поклони́шася, и́хже и посла́л еси́ 
во язы́ки учи́ти и крести́ти я́. 

 
Троичен:	Отцу́ поклони́мся, и Сы́на сла-

восло́вим и Пресвята́го Ду́ха вку́пе воспои́м, 
зову́ще и глаго́люще: Всесвята́я Тро́ице, 
спаси́ все́х на́с. 

Богородичен: Ма́терь Твою́ приво́дят Ти́ 
в моли́тву, лю́дие Твои́, Христе́: мольба́ми 
Ея́ щедро́ты Твоя́ да́ждь на́м, Благи́й, да Тя́ 
прославля́ем, из гро́ба на́м возсия́вшаго. 
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Resurrectional	troparion,	in	Tone	I:	
When the stone had been sealed by the 

Jews,/ And the soldiers were guarding Thine 
immaculate Body,/ Thou didst arise on the 
third day, O Savior,/ granting life unto the 
world./ Wherefore, the Hosts of the Heavens/ 
cried out to Thee, O Life-giver:/ Glory to Thy 
Resurrection, O Christ./ Glory to Thy king-
dom.// Glory to Thy dispensation, O only 
Lover of mankind. 

 
Kontakion,	in	Tone	I:	

As God, Thou didst arise from the tomb in 
glory,/ and Thou didst raise the world to-
gether with Thyself./ And mortal nature 
praiseth Thee as God,/ and death hath van-
ished./ And Adam danceth, O Master,/ and Eve, 
now freed from fetters, rejoiceth as she crieth 
out:/ Thou art He, O Christ,// that grantest 
unto all resurrection! 

 
Prokimenon,	in	Tone	I:	

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee. 

Stichos:	Rejoice in the Lord, O ye righteous; 
praise is meet for the upright. 

 
Alleluia,	in	Tone	I:	

The God that giveth avengement unto me 
hath subdued peoples under me. 

Stichos:	It is He that magnifieth the salva-
tion of His king and worketh mercy for His 
anointed, for David, and for his seed unto eter-
nity. 

 
 

Тропарь	воскресен,	глас	1‐й:	
Ка́мени запеча́тану от иуде́й,/ и во́ином 

стрегу́щым пречи́стое Те́ло Твое́,/ воскре́сл 
еси́ тридне́вный Спа́се,/ да́руяй ми́рови 
жи́знь./ Сего́ ра́ди Си́лы Небе́сныя вопия́ху 
Ти́, Жизнода́вче:/ сла́ва Воскре́сению Тво-
ему́ Христе́:/ сла́ва Ца́рствию Твоему́:// 
сла́ва смотре́нию Твоему́, еди́не Челове-
колю́бче. 

 
 

Кондак,	глас	1‐й:	
Воскре́сл еси́ я́ко Бо́г из гро́ба во сла́ве,/ 

и мир совоскреси́л еси́,/ и естество́ че-
лове́ческое я́ко Бо́га воспева́ет Тя́,/ и 
сме́рть исчезе́:/ Ада́м же лику́ет, Влады́ко,/ 
ЕƵ ва ны́не от у́з избавля́ема ра́дуется 
зову́щи:/ Ты́ еси́, и́же все́м подая́// Христе́ 
воскре́сение. 

 
 

Прокимен,	глас	1‐й:	
Бу́ди, Го́споди, ми́лость Твоя́ на на́с, 

я́коже упова́хом на Тя́. 
Стих: Ра́дуйтеся пра́веднии о Го́споде, 

пра́вым подоба́ет похвала́. 
 

Аллилуиа,	глас	1‐й:	
Бо́г дая́й отмще́ние мне́, и покори́вый 

лю́ди под мя́. 
Стих: Велича́яй спасе́ния царе́ва, и 

творя́й ми́лость Христу́ своему́ Дави́ду, и 
се́мени его́ до ве́ка. 
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Sunday	Services	in	the	Second	Tone	

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	Introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…	
The	Resurrectional	Stichera,	in	Tone	II:	
Stichos:	Bring my soul out of prison,/ that I 

may confess Thy name. 
Come ye, let us worship God the Word,/ 

Who was begotten of the Father before the 
ages,/ and became incarnate of the Virgin 
Mary:/ for, having endured the Cross,/ He was 
given over to burial, as He Himself desired;/ 
and having risen from the dead,// He hath 
saved me, a man astray. 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me/ until Thou shalt reward me. 

Christ our Savior,/ having nailed to the 
Cross the record which is against us,/ hath 
erased it and abolished the might of death.// 
We worship His resurrection on the third day. 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice. 

With the archangels let us hymn the resur-
rection of Christ;/ for He is the Deliverer and 
Savior of our souls,/ and shall come again in 
awesome glory and mighty power,// to judge 
the world which He hath created. 

Stichos:	Let Thine ears be attentive/ to the 
voice of my supplication. 

The angel proclaimed Thee, the Master/ 
Who had been crucified and buried,/ and he 
said to the women:/ “Come ye, and see where 
the Lord lay;/ for He hath arisen, as He said, in 
that He is almighty!”/ Wherefore, we worship 
Thee Who alone art immortal.// O Christ, Be-
stower of life, have mercy upon us! 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee 
there is forgiveness. 

By Thy Cross hast Thou annulled the curse 
which began with the Tree;/ by Thy burial hast 
Thou slain the might of death;/ and by Thine 
arising hast Thou enlightened the human 
race./ Wherefore, we cry out to Thee:// O 
Christ our God and Benefactor, glory be to 
thee! 

Воскресна	служба	2‐го	гласа.	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	2‐й:	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́:/ 

испове́датися ИƵ мени Твоему́. 
Пре́жде век от Отца́ Ро́ждшемуся Бо́жию 

Сло́ву,/ Вопло́щшемуся от Де́вы Мари́и,/ 
прииди́те, поклони́мся:/ крест бо пре-
терпе́в,/ погребе́нию предаде́ся, я́ко Сам 
восхоте́:/ и воскре́се из ме́ртвых,// спасе́ мя 
заблужда́ющаго челове́ка. 

 
Стих: Мене́ ждут пра́ведницы/ до́ндеже 

возда́си мне. 
Христо́с Спас наш,/ е́же на ны руко-

писа́ние пригвозди́в на Кресте́ загла́ди,/ и 
сме́рную держа́ву упраздни́:// поклоня́емся 
Его́ Тридне́вному Воскресе́нию. 

Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 
Го́споди/ Го́споди, услы́ши глас мой. 

Со Арха́нгелы воспои́м Христо́во Вос-
кресе́ние:/ Той бо есть Изба́витель и Спас 
душ на́ших,/ и в сла́ве стра́шней и кре́пцей 
си́ле,// па́ки гряде́т суди́ти ми́ру, его́же со-
зда́. 

Стих: Да бу́дут у́ши Твои/ вне́млюще 
гла́су моле́ния моего́. 

Тебе́ распе́ншагося и погребе́ннаго,/ 
АƵ нгел пропове́да Влады́ку, и глаго́лаше 
жена́м: прииди́те ви́дите, иде́же лежа́ше 
Госпо́дь:/ воскре́се бо, я́коже рече́, я́ко 
всеси́лен./ Те́мже Тебе́ покланя́емся 
еди́ному безсме́ртному,// Жизнода́вче Хри-
сте́, поми́луй нас. 

Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 
Го́споди, Го́споди, кто постои́т/ я́ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

Кресто́м Твои́м упраздни́л еси́,/ ю́же от 
дре́ва кля́тву,/ погребе́нием Твои́м 
умертви́л еси́ сме́рти держа́ву:/ воста́нием 
же Твои́м просвети́л еси́ род челове́че-
ский./ Сего́ ра́ди вопие́м Ти:// благоде́телю 
Христе́ Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 
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Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word,/ my soul hath 
hoped in the Lord. 

The gates of death opened unto Thee in 
fear, O Lord,/ and the gatekeepers of hades, 
seeing Thee, were afraid;/ for Thou didst shat-
ter the brazen gates, didst break their chains of 
iron,/ didst lead us forth from darkness and 
the shadow of death,// and didst rend our 
bonds asunder. 

Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch/ let Israel hope 
in the Lord. 

Come ye, let us all fall down before the 
house of the Lord;/ and chanting, let us send 
forth from our mouth a hymn of salvation, say-
ing:/ O Thou Who wast crucified on the Tree,/ 
Who rose from the dead and art in the bosom 
of the Father,// cleanse us of our sins. 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…		
The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	II:	

The shadow of the law passed away when 
grace arrived;/ for, as the bush wrapped in 
flame did not burn,/ so did the Virgin give 
birth and yet remain a virgin./ In place of the 
pillar of fire,/ the Sun of righteousness hath 
shone forth./ Instead of Moses, Christ is 
come,// the salvation of our souls.  

Entrance.	O	gladsome	Light…	
Тhe	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty. 

Stichos:	The Lord is clothed with strength 
and He hath girt Himself. 

Stichos:	For He hath established the world 
which shall not be shaken. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord, unto length of days. 

Тhe	aposticha	stichera,	in	Tone	II:	
Thy resurrection, O Christ our Savior,/ hath 

illumined the whole universe;/ and Thou hast 
called forth Thy creation.// O Lord almighty, 
glory be to Thee! 

Stichos:	The Lord is King,/ He is clothed 
with majesty. 

Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 
Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́/ 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 

 
Отверзо́шася Тебе́ Го́споди,/ стра́хом 

врата́ сме́ртная,/ вра́тницы же а́довы 
ви́девше Тя, убоя́шася:/ врата́ бо ме́дная со-
круши́л еси́,/ и вереи́ желе́зныя стерл еси́,/ 
и изве́л еси́ нас от тьмы и се́ни сме́ртныя,// 
и у́зы на́ша растерза́л еси́. 

 
Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 

стра́жи у́тренния/ да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

Спаси́тельную песнь пою́ще, от уст воз-
сле́м:/ прииди́те вси, в дому́ Госпо́днем 
припаде́м, глаго́люще:/ на Дре́ве рас-
пны́йся, и из ме́ртвых воскресы́й,/ и сый в 
не́дрех ОƵ тчих,// очи́сти грехи́ на́ша. 

 
Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		

Слава,	святому.	И	ныне:		
Богородичен	догматик,	глас	2‐й:	

Пре́йде сень зако́нная,/ благода́ти 
прише́дши:/ я́коже бо купина́ не сгара́ше 
опаля́ема,/ та́ко Де́во родила́ еси́,/ и Де́ва 
пребыла́ еси́./ Вме́сто столпа́ о́гненнаго,/ 
пра́ведное возсия́ Со́лнце:/ вме́сто Мо-
исе́я,// Христо́с, спасе́ние душ на́ших. 

 
Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Госпо́дь воцари́ся в ле́поту облече́ся. 
 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дни́й. 
На	стиховне	стихиры	воскресны,	глас	2‐й:	
Воскресе́ние Твое́, Христе́ Спа́се,/ всю 

просвети́ вселе́нную,/ и призва́л еси́ Твое́ 
созда́ние,// Всеси́льне Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
Стих: Госпо́дь воцари́ся/ в ле́поту об-

лече́ся. 
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By the Tree, O Savior, hast Thou abolished 
the curse which began with the tree;/ by Thy 
burial hast Thou put the might of death to 
death;/ and by Thine arising Thou hast illu-
mined our race./ Wherefore, we cry out to 
Thee:// O Christ our God, Bestower of life, 
glory be to Thee! 

Stichos:	For He hath established the world/ 
which shall not be shaken. 

Appearing, nailed to the Cross, O Christ,/ 
Thou didst alter the beauty of created things./ 
The soldiers, displaying their inhumanity, 
pierced Thy side with a lance,/ and the Jews, 
refusing to acknowledge Thine authority,/ 
asked that Thy tomb be sealed./ O Lord Who in 
the loving-kindness of Thy compassion/ didst 
accept burial and arose on the third day,// 
glory be to Thee! 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

O Christ, Bestower of life, Who of Thine 
own will/ endured suffering for the sake of 
mortal men,/ as One mighty Thou didst de-
scend into hades,/ and there, having rescued 
from the hands of the mighty one/ those who 
awaited Thy coming,/ Thou gavest them to live 
in paradise instead of hades./ Wherefore, 
grant also cleansing from sins/ and great 
mercy unto us,// who glorify Thine arising on 
the third day. 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
O new wonder greater than all the wonders 

of the past!/ For who hath ever known a 
mother to give birth without having known a 
man,/ and to bear on her arm Him Who sus-
taineth all creation?/ Yet it was the will of God 
to be born./ O all-pure one, who bore Him in 
thine arms as an infant/ and hast maternal 
boldness before Him:/ Cease not to pray in be-
half of those who honor thee,// that He have 
compassion and save our souls. 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…	

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	II:	

When Thou didst descend unto death, O 
Life Immortal,/ then didst Thou slay hades 

Дре́вом Спа́се, упраздни́л еси́,/ ю́же от 
дре́ва кля́тву,/ держа́ву сме́рти по-
гребе́нием Твои́м умертви́л еси́,/ просвети́л 
же еси́ род наш воста́нием Твои́м./ Те́мже 
вопие́м Тебе́:// Животода́вче Христе́ Бо́же 
наш, сла́ва Тебе́. 

 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 

подви́жится. 
На кресте́ я́влься Христе́ при-

гвожда́емь,/ измени́л еси́ добро́ту зда́ний:/ 
и безчелове́чие у́бо во́ини показу́юще,/ ко-
пие́м ре́бра Твоя́ прободо́ша,/ евре́и же 
печа́тати гро́ба проси́ша,/ Твоея́ вла́сти не 
ве́дуще./ Но за милосе́рдие утро́б Твои́х, 
прие́мый погребе́ние,// и тридне́вен вос-
кресы́й Го́споди сла́ва Тебе́. 

 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди,/ в долготу́ дни́й. 
Животода́вче Христе́,/ во́лею страсть 

претерпе́вый сме́ртных ра́ди,/ во ад же 
снизше́д я́ко си́лен, та́мо Твоего́ 
прише́ствия ожида́ющия,/ исхи́тив я́ко от 
зве́ря кре́пкаго,/ ра́й вме́сто а́да жи́ти да-
рова́л еси́./ Те́мже и на́м сла́вящим 
тридне́вное Твое́ воста́ние,// да́руй 
очище́ние грехо́в, и ве́лию ми́лость. 

 
 

Слава,	минеи,	имать.		
Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
О чудесе́ но́ваго всех дре́вних чуде́с!/ 

Кто́ бо позна́ ма́терь без му́жа ро́ждшую,/ и 
на руку́ нося́щую, всю́ тва́рь Содержа́щаго?/ 
Бо́жие есть изволе́ние Ро́ждшееся./ Его́же 
я́ко Младенца, Пречи́стая, Твои́ма рука́ма 
носи́вшая,/ и Матернее дерзнове́ние к Нему́ 
иму́щая,/ не преста́й моля́щи о чту́щих 
Тя́,// уще́дрити и спасти́ ду́ши на́ша. 

 
 

Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	
Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	2‐й:	

Егда́ снизше́л еси́ к сме́рти, Животе́ Без-
сме́ртный,/ тогда́ ад умертви́л еси́ 
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with the lightning of Thy divinity./ And when 
Thou didst also raise the dead/ out of the neth-
ermost depths,/ all the Hosts of the heavens 
cried out:// O Life-Giver, Christ our God, glory 
be to Thee. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
All of thy most glorious mysteries are be-

yond comprehension,/ O Theotokos;/ for, thy 
purity sealed and thy virginity intact,/ thou art 
known to be a true Mother,/ having given birth 
unto God.// Him do thou entreat, that our 
souls be saved. 
And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	

 
 

блиста́нием Божества́;/ егда́ же и уме́ршия/ 
от преиспо́дних воскреси́л еси́,/ вся Си́лы 
Небе́сныя взыва́ху:// Жизнода́вче, Христе́ 
Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

Вся́ па́че смы́сла,/ вся́ пресла́вная Твоия́ 
Богоро́дице, та́инства,/ чистоте́ запеча́тан-
ной и де́вству храни́му,/ Ма́ти позна́лася 
еси́ нело́жна,/ Бо́га ро́ждши ИƵ стиннаго:// 
Того́ моли́ спасти́ся душа́м на́шим.  

 
И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord…	in	Tone	II,	and	sing	the	resurrectional	
troparion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter.	
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these		
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	II:	
The noble Joseph, taking Thine all-pure 

body down from the Tree and wrapping it in a 
clean winding-sheet, enclosed it in a new tomb 
with sweet spices; yet Thou didst arise on the 
third day, O Lord, granting great mercy to the 
world. 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

Standing before the myrrh-bearing women 
at the tomb, the angel cried: “Myrrh is meet for 
the dead, yet Christ hath shown Himself to be a 
stranger to corruption! But cry aloud: The 
Lord hath risen, granting the world great 
mercy!” 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
All-glorious art thou, O Virgin Theotokos! 

We hymn thee, for thy Son hath cast down 
hades through the Cross; death hath been 
slain; we, the dead, have arisen, and have been 
vouchsafed life. We have received paradise, 
our ancient delight. Wherefore, giving thanks, 
we glorify Christ our God as mighty, the only 
most Merciful One. 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	II:	
Without hindering [the Jews] from sealing 

the stone of the tomb, in arising Thou didst be-
stow the rock of faith upon all. O Lord, glory be 
to Thee! 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will tell of all Thy wonders. 

With one accord the choir of Thy disciples 
rejoiceth with the myrrh-bearing women; and 
with them we celebrate a common feast to the 
glory and honor of Thy resurrection. And 
through them we cry out to Thee, O Lord Who 
lovest mankind: Grant Thy people great mercy! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
2‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	два‐
жды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	обыч‐
ное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	2‐й:	

Благообра́зный Ио́сиф, с Дре́ва снем 
Пречи́стое Твое́ Те́ло, плащани́цею чи́стою 
обви́в, и благоуха́ньми, во гро́бе но́ве, за-
кры́в, положи́, но тридне́вен воскре́сл еси́, 
Го́споди, подая́й ми́рови ве́лию ми́лость. 

 
Стих: Воскресни́ Го́споди, Бо́же мой, да 

вознесе́тся рука́ Твоя́ , не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Мироно́сицы у́тро прише́дшия, и гроб 
тощ ви́девшия, апо́столом глаго́лаху: 
тле́ние низложи́ держа́вный, и су́щия во а́де 
исхити́ уз: пропове́дите дерзнове́нием, я́ко 
воскре́се Христо́с Бог, да́руяй ми́рови 
ве́лию ми́лость. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Препросла́вленна еси́ Богоро́дице Де́во, 

пое́м Тя: Кресто́м бо Сы́на Твоего́ низ-
ложи́ся ад и смерть умертви́ся: умерщ-
вле́ннии воста́хом и живота́ сподо́бихомся, 
рай восприя́хом дре́внее наслажде́ние. Тем 
благодаря́ще славосло́вим, я́ко держа́внаго 
Христа́ Бо́га на́шего, и еди́наго Многоми́ло-
стиваго. 

По	2‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	2‐й	

Ка́мень гро́бный запеча́тати не воз-
брани́в, ка́мень ве́ры воскресы́й по́дал еси́ 
всем: Го́споди сла́ва Тебе́. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 

се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
Ученико́в Твои́х лик с мироно́сицами 

жена́ми ра́дуется согла́сно: о́бщий бо 
пра́здник с ни́ми пра́зднуют, в сла́ву и честь 
Твоего́ Воскресе́ния. И те́ми вопие́м Ти, Че-
ловеколю́бче Го́споди: лю́дем Твои́м 
пода́ждь ве́лию ми́лость. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 
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for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	II:	
The women who after Thy Passion went to 

Thy tomb to anoint Thy body, O Christ God, be-
held angels in the sepulchre and were afraid; 
for they heard them say that the Lord is risen, 
granting the world great mercy. 

Songs	of	Ascent	
Antiphon	I	in	Tone	II:	

I cast the eyes of my heart toward Thee in 
heaven, O Savior.// Save me by Thine over-
shadowing. 

Have mercy on us who offend Thee greatly 
every hour,/ O my Christ,// and grant that we 
may offer Thee repentance before the end. 

Glory…,	Now	and	ever…		
It is fitting that the Holy Spirit reign,/ sanc-

tify and move creation,// for He is God, con-
substantial with the Father and the Word. 

Antiphon	II	
If the Lord were not with us,/ who would 

be preserved whole from the enemy,// the 
slayer of men? 

 
Give not Thy servant over to the teeth of 

mine enemies,/ O Savior,// for they move 
against me like lions. 

Glory…,	Now	and	ever…		
The Holy Spirit is the Source of life and 

worship,/ for by His power as God He pre-
serveth all created things// in the Father by 
the Son. 

Antiphon	III	
They who hope in the Lord/ are like a holy 

mountain:// they are in nowise moved by the 
assaults of the enemy. 

Let those who live godly lives/ stretch not 
their hands forth to iniquities,/ for Christ will 
not withhold His staff// from such in His 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 

 
Таже,	Блажени	непорочнии:		

Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	2‐й:	

По стра́сти ше́дша во гроб жены́, во е́же 
пома́зати те́ло Твое́, Христе́ Бо́же, ви́деша 
а́нгелы во гро́бе, и ужасо́шася: глас бо 
слы́шаху от них, я́ко воскре́се Госпо́дь, 
да́руя ми́рови ве́лию ми́лость. 

Степенна:	
Антифон	1‐й,	глас	2‐й:	

На не́бо о́чи пуща́ю моего́ се́рдца, к Тебе́, 
Спа́се,// спаси́ мя Твои́м осия́нием.  

 
Поми́луй нас согреша́ющих Тебе́ мно́го,/ 

на вся́кий час, о Христе́ мой,/ и даждь 
о́браз// пре́жде конца́ пока́ятися Тебе́.  

Сла́ва,	и	ны́не:		
Свято́му Ду́ху, ЕƵже ца́рствовати по-

доба́ет,/ освяща́ти, подвиза́ти тварь:// Бог 
бо есть, Единосу́щен Отцу́ и Сло́ву. 

Антифон	2‐й:	
АƵще не Госпо́дь бы был в нас,/ кто 

дово́лен цел сохране́н бы́ти от врага́,// 
ку́пно и человекоуби́йцы?  

 
Зубо́м их не преда́ждь, Спа́се, Твоего́ 

раба́:/ и́бо льво́вым о́бразом// на мя 
подвиза́ются врази́ мои́.  

Сла́ва,	и	ны́не:		
Свято́му Ду́ху живонача́лие и честь:/ вся 

бо созда́нная,/ я́ко Бог сый си́лою укре-
пиля́ет,// соблюда́ет во Отце́, Сы́ном же. 

 
Антифон	3‐й:	

Наде́ющиися на Го́спода, уподо́бишася 
горе́ святе́й:// и́же ника́коже дви́жутся 
прило́ги вра́жиими.  

В беззако́нии рук свои́х да не про́струт/ 
боже́ственне живу́щии:// не оставля́ет бо 
Христо́с жезла́ на жре́бии Свое́м.  
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portion. 
Glory…,	Now	and	ever…		

Through the Holy Spirit doth all wisdom 
flow:/ through Him have the prophets re-
ceived vision,/ hath grace come upon the apos-
tles,/ and have the martyrs been crowned// 
with the endurance of suffering. 

Prokimenon,	in	Tone	II:	
Arouse Thyself, O Lord my God, in the com-

mandment which Thou hast enjoined, and a 
congregation of people shall surround Thee. 

Stichos:	O Lord my God, in Thee have I 
hoped. Save me. 

Let	every	breath	praise	the	Lord.	
The	appointed	Resurrectional	Gospel.	

Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…		

followed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	
and	compassions	and	love	for	mankind…	

	

 
Сла́ва,	и	ны́не:		

Святы́м Ду́хом то́чится вся́ка 
прему́дрость:/ отсю́ду благода́ть апо́сто-
лом,// и страда́льчествы венча́ются му́че-
ницы, и проро́цы зрят. 

 
Прокимен,	глас	2‐й:	

Воста́ни, Го́споди, Бо́же мой, по-
веле́нием, и́мже запове́дал еси́, и сонм 
люде́й обы́дет Тя. 

Стих: Го́споди Бо́же мой, на Тя упова́х, 
спаси́ мя. 

Всякое	дыхание.		
Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному Безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бог наш, 
ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те, вси ве́рнии, по-
клони́мся свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де Кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию смерть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Сла́ва:	Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ны́не:	Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6:	
Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 

Твое́й, и по мно́жеству щедро́т Твои́х, 
очи́сти беззако́ние мое́. 

Стихи́ра,	глас	то́йже:	
Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 

даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 
 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		

человеколюбием. 
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The	Canons,	in	Tone	II:	
Ode I 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Once the power of the Almighty/ 

overwhelmed Pharaoh’s whole army in the 
deep,/ and the incarnate Word hath destroyed 
pernicious sin,/ for our most glorious Lord,// 
hath gloriously been glorified. 

Refrain:	Glory to Thy holy resurrection, O 
Lord! 

The prince of this world, under whom we 
have enlisted, not having obeyed Thy com-
mandment, was condemned by Thy Cross, O 
Good One; for the weak one attacked Thee as 
one mortal, recoiled from the might of Thine 
authority, and was exposed as weak. 

Thou camest into the world, the Deliverer 
of the human race and Author of life incor-
ruptible; for by Thy resurrection Thou didst 
break asunder the bonds of death. This do we 
all glorify, for gloriously hast Thou been glori-
fied. 

Theotokion:	Thou wast revealed as higher 
than all creation, visible and invisible, O pure 
Ever-virgin; for thou gavest birth to the Crea-
tor, in that He was well pleased to become in-
carnate in thy womb. Entreat Him with bold-
ness, to save our souls. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection,		
the	acrostic	whereof	is:		

I	sing	praise	to	the	Life‐bearing	Word	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	Traversing	the	impassable…		
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
O Christ, through the suffering of Thy flesh 

Thou becamest the power of the weak, the res-
urrection of the fallen and the incorruption of 
the dead, for Thou hast been glorified. 

God the Creator, the Restorer Who was put 
to death, had compassion on His fallen image, 
raised it up which was broken down, and hath 
given life unto all, for He hath been glorified. 

Canon	of	the	Theotokos,		
the	acrostic	whereof	is:		

I	sing	praise	to	the	Life‐bearing	Maiden.	
Ode	1,	same	tone.	

Каноны,	глас	2‐й:	
Песнь 1-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Во глубине́ постла́ иногда́,/ фа-

раони́тское всево́инство преоруже́нная 
си́ла,/ вопло́щшееся же Сло́во всезло́бный 
грех потреби́ло есть:/ Препросла́вленный 
Го́сподь,// сла́вно бо просла́вися. 

Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-
кресе́нию Твоему́. 

Мирски́й кня́зь Бла́же, ему́же написа́хо-
мся, за́поведи Твоея́ не послу́шавше, кре-
сто́м Твои́м осуди́ся: прирази́ся бо Ти я́ко 
сме́ртну: отпаде́ же вла́сти Твоея́ держа́вою, 
и немощны́й обличи́ся. 

 
Изба́витель рода челове́ческаго, и не-

тле́нному животу́ Нача́льник в мир прише́л 
еси́: Воскресе́нием бо Твои́м раздра́л еси́́ 
смертныя пелены́, ЕƵже славосло́вим вси́: 
сла́вно бо просла́вися. 

 
Богородичен: Превы́шши яви́лася еси́ 

Чи́стая Присноде́во, вся́кия неви́димыя же 
и ви́димыя тва́ри: Зижди́теля бо родила́ 
еси́, я́ко благоволи́ воплоти́тися во утро́бе 
Твое́й, Его́же со дерзнове́нием моли́, спасти́ 
ду́ши на́ша. 

Другий	канон	крестовоскресен,		
егоже	краестрочие:		

Пою	хвалу	Живоносному	Слову.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Нетрену,	необычну:	
Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 

честио́му, и воскре́снию.	
Си́ла немощны́х, Воскресе́ние па́дших, и 

нетле́ние уме́рших бы́л еси́ Христе́, пло́ти 
Твоея́ стра́стию: я́ко просла́вися. 

 
Уще́дри па́дший о́браз, и воскре́си со-

круше́нный, Соде́тель Бог и Обнови́тель 
умерщвле́н бы́в все́х оживи́: я́ко про-
сла́вися. 

Ин	канон	Пресвятей	Богородице,		
егоже	краестрочие:		

Пою	хвалу	Живоносней	Отроковице.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	
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Irmos:	Traversing	the	impassable…		
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
Of old, the immaterial ladder and the 

strangely solidified path amid the sea revealed 
thy birthgiving, O pure one, which we all hymn, 
for it hath been glorified. 

The Power of the Most High, the perfect 
Hypostasis, the Wisdom of God, Who became 
incarnate of thee, O most pure one, drew nigh 
unto men, for He hath been glorified. 

The Sun of righteousness passed through 
the impassable door, thy closed womb, O pure 
one, and shone forth upon the world, for He 
hath been glorified.  
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode III 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	The desert, the barren Church of the 
nations, blossomed like a lily at Thine advent, 
O Lord; and therein hath my heart been estab-
lished. 

During Thy suffering creation was altered, 
beholding Thee, Who founded all by Thy divine 
gesture, in pauper’s form, mocked by the iniq-
uitous. 

With Thy hand Thou didst fashion me out 
of dust, in Thine image; and having descended 
into hades, O Christ, with Thyself Thou didst 
raise me up who had again been broken down 
into the dust of death for my sins. 

Theotokion:	The ranks of the angels mar-
velled, O most pure one, and the hearts of men 
have been filled with awe at thy birthgiving; 
wherefore, we honor thee, the Theotokos, with 
faith. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	bow	of	the	mighty…	 
Christ Who is higher than all became a little 

lower than the nature of the angels through 
His suffering in the flesh. 

Reckoned as dead with the iniquitous, O 
Christ, after the resurrection Thou didst ap-
pear to the women, resplendent in a crown of 
glory. 

 

Ирмос	тойже.	
Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Невеще́ственная дре́вле ле́ствица, и 

стра́нно оледенев́ший путь мо́ря, Твое́ 
явля́ше Рождество́ Чи́стая, е́же пое́м вси́: 
я́ко просла́вися. 

Си́ла Вы́шняго, Ипоста́сь Соверше́нная, 
Бо́жия Му́дрость, вопло́щшися Пречи́стая, 
из Тебе́, к челове́ком бесе́дова: я́ко про-
сла́вися. 

Про́йде сквозе́ дверь непрохо́дную, за-
ключе́нныя утро́бы Твоея́, пра́вды Со́лнце 
Чи́стая, и ми́рови возсия́: я́ко просла́вися. 

 
Таже	минеи	и		

положенная	катавасия.	
Песнь 3-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Процвела́ есть пусты́ня, я́ко 

кри́н, Го́споди,/ язы́ческая неплодя́щая 
це́рковь,/ прише́ствием Твои́м,// в не́йже 
утверди́ся мое́ се́рдце. 

Тварь в стра́сти Твое́й изменя́шеся, 
зря́щи Тя в нище́тне о́бразе от беззако́нных 
поруга́ема, основа́вшаго вся Боже́ственным 
манове́нием. 

От пе́рсти по о́бразу мя руко́ю Твое́ю со-
зда́л еси́: и сокруше́нна па́ки в пе́рсть 
сме́ртную за грех, Христе́ соше́д во ад, со-
воскреси́л еси́. 

 
Богородичен: Чи́ни удиви́шася а́нгель-

стии Пречи́стая, и челове́ческая 
устраши́шася сердца́ о Рождестве́ Твое́м: 
те́мже Тя Богоро́дицу ве́рою чти́м. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Лук	сокрушися	сильных:	
Иже всех вы́шши Христо́с, ума́лися 

ма́лым чим, стра́стию плотско́ю, а́нгель-
скаго естества́. 

Ме́ртв со беззако́нными вмени́вся, сия́я 
жена́м венце́м сла́вы Христе́, яви́лся еси́ от 
Воскресе́ния. 
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Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	bow	of	the	mighty…	 
He Who, as the Creator of time, far 

transcendeth all time, was of His own will 
formed of thee as a babe, O Virgin. 

Let us hymn the womb which is more spa-
cious than the heavens, through which Adam, 
rejoicing, dwelleth in the heavens. 

Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Thou camest forth from the Virgin,/ 
neither a mediator nor an angel, but Thyself in-
carnate, O Lord,/ and hast saved me, the whole 
man;/ wherefore, I cry to thee:// Glory to Thy 
power, O Lord! 

O God my Master, Thou standest before the 
judgment-seat as one condemned, without cry-
ing out, bringing forth judgment in behalf of 
the gentiles. Thereby Thou hast wrought salva-
tion for the whole world through Thy suffer-
ing, O Christ. 

Through Thy suffering, O Christ, the wea-
ponry of the enemy failed, and by Thy descent 
into hades the cities of the adversary were de-
stroyed and the audacity of the tyrant set at 
nought. 

Theotokion:	O Theotokos and Mistress, all 
of us, the faithful, know thee to be the haven of 
salvation and an immovable rampart; for 
through thy supplications thou dost deliver 
our souls from perils. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	I	have	heard,	O	Lord…	
Beholding Thee nailed to the Tree, O Christ, 

the Virgin who gave birth unto Thee without 
pain endured a mother’s pangs. 

Death was vanquished when, dead, Thou 
didst storm the gates of hades; for when the 
all-devouring one was destroyed, all things 
which are past nature were given to me. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	I	have	heard,	O	Lord…	
Lo! as the dwelling-place of the Lord, the 

Mother of God, the divine mountain, hath most 
clearly been exalted far higher than the hosts 
of heaven. 

Having given birth beyond the laws of 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже.	
ИƵ же вре́мене превы́шший вся́каго, я́ко 

вре́менем Творе́ц, из Тебе́ Де́во во́лею 
Младе́нец созда́ся. 

Чре́во простра́ннейшее не́бес воспои́м, 
и́мже Ада́м на небесе́х ра́дуяся живе́т. 

 
Песнь 4-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Прише́л еси́ от Де́вы,/ не 

хода́тай, ни а́нгел, но Са́м Го́споди во-
пло́щься,/ и спа́сл еси́ всего́ мя челове́ка. 
Те́м зову́ Ти:// сла́ва си́ле Твое́й Го́споди. 

 
Предстои́ши суди́щу я́ко суди́мь, Бо́же 

мо́й, не вопия́ Влады́ко, суд износя́ язы́ком: 
и́мже стра́стию Твое́ю Христе́ вселе́нней 
соде́лал еси́ спасе́ние. 

 
 
Стра́стию Твое́ю Христе́, врагу́ оскуде́ша 

ору́жия, проти́вным же е́же во ад схо-
жде́нием Твои́м, гра́ды разруши́шася, и 
мучи́телева де́рзость низложе́на бысть. 

 
Богородичен: Тя приста́нище спасе́ния, и 

сте́ну недви́жиму, Богоро́дице Влады́чице, 
вси ве́рнии све́мы: Ты бо моли́твами 
Твои́ми избавля́еши от бед ду́ши на́ша. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Услышах	Господи:	
Ви́девши на дре́ве Тя Христе́ пригво-

жде́на Де́ва, ЯƵже неболе́зненно Тя ро́ждшая, 
ма́терски боле́зни претерпе́. 

Побежде́на бысть смерть, мертв пленя́ет 
а́дова врата́: всея́дцу бо разо́ршуся, я́же 
па́че естества́ вся ми дарова́шася. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос	тойже. 
Се превознесе́ся Боже́ственная Гора́ 

до́му Госпо́дня, превы́шше сил, Богома́терь 
я́вственнейше. 

 
Зако́нов есте́ственных кроме́, Еди́на 
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nature unto Him Who hath dominion over cre-
ation, O only Virgin, thou wast vouchsafed a di-
vine calling. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Thou art the Mediator/ between 
God/ and man, O Christ God; for by Thee, O 
Master,/ are we led up out of the night of igno-
rance// to Thy Father, the Source of light. 

Thou didst break the audacity of the na-
tions by Thy will, as if they were cedars, O 
Christ Master, for it was Thy will to be lifted up 
in the flesh upon the cypress, the pine and the 
cedar. 

They laid Thee, dead and bereft of breath, 
in a deep pit, O Christ; yet, wounded, through 
thy wounds Thou didst raise up with Thyself 
the forgotten dead who slept in the graves. 

Theotokion:	Entreat thy Son and Lord, O 
pure Virgin, that He grant peace unto those 
who hope in thee and deliverance from the as-
saults of adversaries unto captives.  

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	Sun,	the	burning	Coal…	 
The first Adam refused to fast and ate of 

the deadly tree; yet his sin was erased when 
the second Adam was crucified. 

By human nature Thou becamest able to 
experience suffering and death, O Christ Who 
in Thine immaterial divinity art dispassionate; 
and untouched by corruption Thou didst raise 
up the dead from the nethermost parts of 
hades. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	Sun,	the	burning	Coal…		
O ye clouds, rain down the delight of glad-

ness upon those on earth, for a Child hath been 
given, He Who hath existed from before time: 
Our God who is incarnate of the Virgin. 

Light hath shone upon my life and flesh and 
destroyed the gloom of sin! In latter times the 
Most High became incarnate of the Virgin 
without seed. 

Ode VI 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Whirled about in the abyss of sin,/ I 
call upon the unfathomable abyss of Thy 

Де́во ро́ждши влады́чествующаго тва́рию, 
сподо́билася еси́ Боже́ственнаго зва́ния. 

 
Песнь 5-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Хода́тай Бо́гу и челове́ком бы́л 

еси́ Христе́ Бо́же:/ Тобо́ю бо Влады́ко,/ к 
Светонача́льнику Отцу́ Твоему́,/ от но́щи 
неве́дения,// приведе́ние и́мамы. 

ЯƵ ко ке́дры Христе́, язы́ков шата́ние со-
круши́л еси́ во́лею Влады́ко: я́ко изво́лил 
еси́ на кипари́се, и на пе́вке, и ке́дре, 
пло́тию совозвыша́емь. 

 
В ро́ве Христе́ преиспо́днем положи́ша 

Тя бездыха́нна ме́ртва: но Твое́ю я́звою за-
бве́нныя ме́ртвыя, и́же во гробе́х спя́щия, 
уя́звен с Собо́ю воскреси́л еси́. 

Богородичен: Моли́ Сы́на Твоего́ и 
Го́спода, Де́во Чи́стая, на Тя упова́ющим 
мир дарова́ти, плене́нным избавле́ние, от 
сопроти́вных настоя́ний. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Угль	Исаии	проявлейся:	
Пости́ти отверги́йся Ада́м, вкуша́ет 

смертоно́снаго дре́ва пе́рвый: но сего́ грех 
потребля́ет, распны́йся Вторы́й. 

Естество́м челове́ческим стра́стен же и 
сме́ртен был еси́, ИƵ же безстра́стный не-
веще́ственным Божество́м, обезтли́вый 
умерщвле́нныя Христе́, от преиспо́дних 
а́довых воскреси́л еси́. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос	тойже. 
ОƵ блацы весе́лия сла́дость кропи́те 

су́щим на земли́: я́ко Отроча́ даде́ся, ИƵ же 
сый пре́жде век, от Де́вы вопло́щься Бог 
наш. 

Житию́ и пло́ти мое́й свет возсия́, и 
дря́хлость греха́ разруши́: напосле́док от 
Де́вы без се́мене вопло́щься Вы́шний. 

 
Песнь 6-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: В бе́здне грехо́вней валя́яся,/ 

неизсле́дную милосе́рдия Твоего́ призыва́ю 
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loving-kindness:// Lead me up from corrup-
tion, O God! 

The Righteous One was condemned as a 
malefactor and nailed to the Tree with iniqui-
tous men, through His blood granting remis-
sion to the guilty. 

Through one man, the first Adam, did death 
enter the world of old, and through the one 
Son of God hath the resurrection been re-
vealed. 

Theotokion:	Thou gavest birth without hav-
ing known a man, O Virgin, and thou remainest 
a virgin eternally, revealing the images of the 
true divinity of thy Son and God. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Hearkening	to	the	sound…		
Thou didst set the cherubim as guardians 

of the tree of life against the fallen one, yet, be-
holding Thee, the doors were opened; for Thou 
didst appear escorting the thief into paradise. 

Hades was emptied and overthrown by the 
death of One; for the one Christ emptied it for 
us all of the great treasure which it had 
hoarded. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Hearkening	to	the	sound…	 
Human nature, enslaved to sin, hath 

through thee obtained its freedom, O pure Mis-
tress; for thy Son is slaughtered like a lamb for 
all. 

We all cry out to thee, the true Mother of 
God: Deliver thy servants, who move God to 
wrath, for thou alone hast boldness before thy 
Son. 

Kontakion,	in	Tone	II:	
Thou didst arise from the tomb, O omnipo-

tent Saviour,/ and hades was terrified on be-
holding the wonder;/ and the dead arose, and 
creation at the sight thereof rejoiceth with 
Thee./ And Adam also is joyful,/ and the world, 
O my Saviour,// praiseth Thee forever. 

Ikos:	Thou art the light of those in dark-
ness; Thou art the resurrection of all and the 
life of men, and hast raised up all with Thyself, 
O Savior, abolishing the dominion of death and 
breaking down the gates of hades, O Word. 
And the dead, beholding the wonder, 

бе́здну:// от тли́ Бо́же мя́ возведи́. 
 
ЯƵ ко злоде́й Пра́ведник осуди́ся и со без-

зако́нными на дре́ве пригвозди́ся, 
пови́нным оставле́ние Свое́ю да́руя 
кро́вию. 

Еди́нем у́бо челове́ком, пе́рвым Ада́мом 
дре́вле в мир вни́де смерть, и Еди́нем Вос-
кресе́ние Сы́ном Бо́жиим яви́ся. 

 
Богородичен: Неискусому́жно Де́во ро-

дила́ еси́, и ве́чнуеши Де́ва, явля́ющи 
ИƵ стиннаго Божества́, Сы́на и Бо́га Твоего́ 
о́бразы. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Глас	глагол	молебных:	
Блюсти́тели положи́л еси́ па́дшему, хе-

руви́мы дре́ва живо́тнаго, но ви́девше Тя, 
две́ри отверзо́шася: яви́лася бо еси́ путе-
творя́ разбо́йнику в ра́й. 

Пуст ад и испрове́ржен бысть сме́ртию 
Еди́наго: е́же бо мно́гое бога́тство сокро́ви-
ществова, Еди́н о всех нас Христо́с истощи́л 
есть. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже. 
Естество́ человече́ское рабо́тающее 

греху́, Влады́чице Чи́стая, Тобо́ю свобо́ду 
улучи́: Тво́й бо Сын, я́ко а́гнец, за всех за-
кала́ется. 

Вопие́м Ти вси и́стинней Богома́тери, 
прогне́вавшия рабы́ изба́ви: Еди́на бо дерз-
нове́ние к Сы́ну и́маши. 

 
Кондак,	глас	2‐й:	

Воскре́сл еси́ от гро́ба Всеси́льне Спа́се,/ 
и а́д ви́дев чу́до, ужасе́ся,/ и ме́ртвии во-
ста́ша: тва́рь же ви́дящи сра́дуется Тебе́,/ и 
Ада́м свесели́тся,// и мир Спа́се мо́й вос-
пева́ет Тя́ при́сно. 

 
Икос: Ты еси Свет омраче́нным, Ты еси́ 

Воскресе́ние всех, и Живо́т челове́ков, и 
всех совоскреси́л еси́, сме́ртную держа́ву 
Спа́се разо́рь, и а́дова врата́ сокруши́вый 
Сло́ве: и ме́ртвии ви́девше чу́до чудя́хуся, и 
вся́ка тва́рь сра́дуется о Воскресе́нии Твое́м 
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marvelled, and all creation rejoiceth in Thy 
resurrection, O Thou Who lovest mankind. 
Wherefore, we all glorify and hymn Thy conde-
scension; and the world, O my Savior, ever 
hymneth Thee. 

Ode VII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos: The command of the iniquitous ty-
rant, opposed to God,/ raised a lofty flame;/ 
but Christ spread a spiritual dew/ upon the 
reverent youths,// He Who is blessed and 
most glorious. 

In thy loving-kindness, O Master, Thou 
couldst not bear to see man tormented by 
death; and, becoming man, Thou didst come 
and save him by Thy blood. Blessed and most 
glorious is the God of our fathers! 

Seeing Thee arrayed in the vesture of 
vengeance, O Christ, the gate-keepers of hades 
were affrighted; for Thou didst come to slay 
Thy servant, the mindless tyrant. Blessed and 
most glorious is the God of our fathers! 

Theotokion:	We understand thee to be ho-
lier than the Holy of holies, for thou alone gav-
est birth to the immutable God, O blameless 
Virgin, unwedded Mother; for thou hast 
poured forth incorruption upon all the faithful 
through thy divine birthgiving. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	youths	of	old…		
Of old, in Eden, disobedience condemned 

our forefather; yet the most divine and most 
glorious God of our fathers was willingly con-
demned, loosing the transgressions of him 
who had transgressed.  

Thou didst save him who was wounded in 
Eden by the tongue [of the serpent] through 
the jealousy of the slayer of man; for by Thy 
voluntary suffering Thou didst heal the bite he 
willingly took. Most divine and most glorious is 
the God of our fathers! 

To the light Thou didst call me who walk in 
the shadow of death, O Thou Who didst clothe 
dark hades with the lightning of divinity. Most 
divine and most glorious is the God of our fa-
thers! 

 

Человеколю́бче. Те́мже и вси сла́вим и пое́м 
Твое́ снизхожде́ние, и мир Спа́се мо́й, вос-
пева́ет Тя при́сно. 

 
 

Песнь 7-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Богопроти́вное веле́ние без-
зако́ннующаго мучи́теля/ высо́к пла́мень 
вознесло́ есть:/ Христо́с же простре́ богоче-
сти́вым отроко́м ро́су духо́вную,// Сы́й бла-
гослове́н, и препросла́влен. 

Не терпе́л еси́ Влады́ко, за благоутро́бие 
сме́ртию челове́ка зре́ти му́чима, но 
прише́л и спа́сл еси́ Твое́ю кро́вию, челове́к 
быв: Сы́й благослове́н, и Препросла́влен 
Бог оте́ц на́ших. 

Ви́девше Тя Христе́, оболче́на во оде́жду 
отмще́ния, ужасо́шася вра́тницы а́довы: 
безу́мнаго бо мучи́теля раба́, Влады́ко, 
прише́л еси́ уби́ти: Сы́й благослове́н и Пре-
просла́влен Бог оте́ц на́ших. 

Богородичен: Святы́х Святе́йшую Тя ра-
зуме́ем, я́ко Еди́ну ро́ждшую Бо́га 
Непреме́ннаго, Де́во Нескве́рная, Ма́ти Без-
неве́стная: всем бо ве́рным источи́ла еси́ 
нетле́ние, Боже́ственным Рождество́м 
Твои́м. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Ветии	явишася	отроцы:	
Осуди́ праотца дре́вле во Еде́ме 

преслуша́ние: но во́лею суди́мь бы́сть, пре-
сту́пльшему разреша́я прегреше́ния, Пре-
боже́ственный отце́в Бог, и Препросла́влен. 

 
Спа́сл еси́ уя́звеннаго язы́ком, за́вистию 

человекоуби́йцы, во Еде́ме во́льным 
угрызе́нием: во́льною бо стра́стию исцели́л 
еси, Пребоже́ственный отце́в Бог, и Препро-
сла́влен. 

 
Ходя́ща мя в се́ни сме́ртней призва́л еси́ 

к све́ту, темнозра́чный ад, блиста́нием 
обло́ж Божества́, Пребоже́ственный отце́в 
Бог, и Препросла́влен. 
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Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	youths	of	old…		
At night, Jacob beheld as in a vision the in-

carnate God, Who through thee hath appeared 
in splendor to those who chant: Most divine 
and most glorious is the God of our fathers! 

Manifesting within thee beforehand the 
signs of the ineffable descent, God wrestled 
with Jacob, whereby He united Himself unto 
men of His own will, O pure one, the most di-
vine and all-glorious God of our fathers. 

Abominable is he who doth not with un-
doubting faith and tongue proclaim thee the 
Son of the Virgin, Who art one of the most 
hymned Trinity, crying out: Most divine and 
most glorious is the God of our fathers! 

Ode VIII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos: Once, the fiery furnace in Babylon,/ 
divided its effect at the command of God,/ con-
suming the Chaldæans,/ but bedewing the 
youths, who sang:// Bless the Lord, all ye 
works of the Lord! 

Beholding the vesture of Thy flesh stained 
with Thy blood, O Christ, the ranks of the an-
gels were filled with awe and trembling at thy 
great longsuffering, crying aloud: Bless the 
Lord, all ye works of the Lord! 

By Thine arising, O Compassionate One, 
Thou hast clothed my mortality in immortality; 
wherefore, in gladness Thy chosen people 
thankfully hymn Thee, O Christ, crying out to 
Thee: Death is swallowed up in victory! 

Theotokion:	Without seed thou didst con-
ceive Him Who is inseparable from the Father, 
and He dwelt in thy womb as God and man; 
and thou didst ineffably give birth unto Him, O 
all-pure Theotokos. Wherefore, we 
acknowledge thee as the salvation of us all. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	thrice‐blessed	youths…		
O Thou Who art rich in mercy, Thou wast 

seen to be nailed to the Cross and buried of 
Thine own will; and Thou didst arise on the 
third day, O Thou Who lovest mankind, and 
hast delivered all men, who chant with faith: 
Let all creation hymn the Lord and exalt Him 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже.	
Зря́ще в нощи́ у́бо Иа́ков, я́ко в гада́нии 

Бо́га воплоще́нна, из Тебе́ же све́тлостию 
яви́ся пою́щим: Пребоже́ственный отце́в 
Бог, и Препросла́влен. 

Зна́мения я́же в Тебе́, неизрече́ннаго 
проявля́я снятия, со Иа́ковом бо́рется: 
и́мже во́лею соедини́ся челове́ком Чи́стая: 
Пребоже́ственный отце́в Бог, и Препро-
сла́влен. 

Ме́рзок и́же не пропове́дует Тя Де́вы 
Сы́на, Еди́наго от Препе́тыя Тро́ицы 
несумне́нною ве́рою, и язы́ком вопия́: Пре-
боже́ственный отце́в Бог, и Препросла́влен. 

 
Песнь 8-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Пе́щь иногда́ о́гненная в Ва-

вило́не де́йства разделя́ше,/ Бо́жиим 
веле́нием халде́и опаля́ющая,/ ве́рныя же 
ороша́ющая, пою́щия:// благослови́те вся 
дела́ Госпо́дня Го́спода. 

Кро́вию Твое́ю Христе́, очервле́но пло́ти 
Твоея́ зряще одея́ние, тре́петом ужаса́хуся 
мно́гому Твоему́ долготерпе́нию, а́нгель-
стии чи́ни, зову́ще: благослови́те вся дела́ 
Госпо́дня Го́спода. 

Ты мое сме́ртное оде́ял еси́ Ще́дре, в без-
сме́ртие воста́нием Твои́м. Те́мже ве-
селя́щеся благода́рственно воспева́ют Тя 
избра́ннии лю́дие Христе́, зову́ще Тебе́: 
поже́рта бысть вои́стинну смерть побе́дою. 

Богородичен: Ты ИƵ же Отцу́ 
неразлу́чнаго, во утро́бе богому́жно 
пожи́вша безсе́менно зачала́ еси́, и неиз-
рече́нно родила́ еси́ Богороди́тельнице 
Пречи́стая: те́мже Тя спасе́ние всех нас 
све́мы. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	О	подобии	злате:	
Ви́ден бы́л еси́ на кресте́ пригвожда́емь, 

ИƵ же бога́тый в ми́лости, во́лею погре́блся 
еси́: и тридне́вно воскре́сл еси́, и изба́вил 
еси́ вся челове́ки Человеколю́бче, ве́рою 
пою́щия: да пое́т Го́спода вся тварь, и пре-
возно́сит во вся ве́ки. 
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supremely for all the ages. 
Thou didst descend into the nethermost 

parts, O Christ, Thou Word of God, to deliver 
from corruption, by Thy divine power, that 
which Thou hadst created; and fashioning it 
without corruption, Thou didst make it a par-
taker of Thine everlasting glory, that, crying 
out, it may chant: Let all creation exalt Christ 
supremely unto the ages! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	thrice‐blessed	youths…		
Through thee the One Who is incomparable 

in goodness and power was seen on earth and 
dwelt with men. And, chanting unto Him, all of 
us, the faithful, cry: Let all existing creation 
hymn the Lord and exalt Him supremely for all 
ages! 

Truly proclaiming thee to be the pure The-
otokos, we glorify thee; for thou gavest birth to 
the One of the Trinity Who became incarnate, 
to Whom, with the Father and the Spirit, we all 
chant: Let all creation hymn the Lord and exalt 
Him supremely for all the ages! 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Our God and Lord, the Son of the un-

originate Father,/ hath revealed Himself to us 
incarnate of the Virgin,/ to enlighten those in 
darkness/ and to gather the dispersed.// 
Wherefore, let us magnify the all-hymned The-
otokos. 

The thrice-rich tree of Thine all-pure Cross 
was planted on Golgotha as in paradise, O Sav-
ior; and watered with the blood and divine wa-
ter of Thy side, as by a divine spring, O Christ, 
it hath budded forth life for us. 

 
Crucified, O Omnipotent One, Thou didst 

cast down the mighty; and raising up human 
nature, which lay below in the stronghold of 
hades, Thou didst set it upon the throne of the 
Father. And worshipping Thee Who wilt come 
therewith, we magnify Thee. 

Triadicon:	Chanting, O ye faithful, in 

 
Изба́вити от истле́ния, соше́д в пре-

испо́дняя Сло́ве Бо́жий, его́же созда́л еси́ 
Христе́, си́лою Твое́ю Боже́ственною, и без 
истле́ния сотво́рь, сла́вы присносу́щныя 
Твоея́ прича́стника соде́лал еси́, да пое́т, 
зову́щи, вся тварь, и превозно́сит Христа́ во 
веки. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос	тойже.	
Ви́ден бы́сть на земли́ Тобо́ю, и с че-

лове́ки поживе́, ИƵ же бла́гостию 
несравне́нный и си́лою, Ему́же пою́ще вси 
ве́рнии зове́м: осуществова́нная да пое́т 
Го́спода вся тварь, и превозно́сит во вся 
ве́ки. 

Вои́стинну Тя Чи́стую пропове́дающе 
сла́вим Богоро́дицу: Ты бо еди́наго родила́ 
еси́ от Тро́ицы воплоще́нна, Ему́же со 
Отце́м и Ду́хом вси пое́м: да пое́т Го́спода 
вся тварь, и превозно́сит во вся ве́ки. 

 
Таже	поем	песнь	Богородицы:		

Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		
Честнейшую херувим: 

Песнь 9-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Безнача́льна Роди́теля Сын, Бог 
и Госпо́дь,/ вопло́щься от Де́вы на́м яви́ся,/ 
омраче́нная просвети́ти, собра́ти рас-
точе́нная:// те́м Всепе́тую Богоро́дицу ве-
лича́ем. 

 
ЯƵ ко в раи насажде́но на ло́бнем Спа́се, 

требога́тое дре́во Твоего́ пречи́стаго Кре-
ста́, кро́вию и водо́ю Боже́ственною, я́ко от 
исто́чника Боже́ственнаго, ребра́ Твоего́ 
Христе́, напоя́емо, живо́т нам прозябло́ 
есть. 

Низложи́л еси́ си́льныя, распны́йся 
Всеси́льне, и е́же ни́зу лежа́щее во а́дове 
тверды́ни, естество́ челове́ческое возне́с, на 
ОƵ тчем посади́л еси́ престо́ле. С Ни́мже Тебе́ 
гряду́щу покланя́ющеся, велича́ем. 

 
Троичен: Еди́ницу Тричи́сленную, 
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Orthodox manner let us glorify the threefold 
Unity, the consubstantial Trinity, the indivisi-
ble, all-divine essence, the thrice-radiant, the 
only incorrupt and never-waning Effulgence, 
which hath shone forth light upon us. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	O	ye	faithful…		
On Golgotha Thou wast lifted up on the 

Cross like a lamb between the condemned, O 
Christ, and pierced in the side by a spear. In 
that Thou art good, Thou didst give life unto us 
who are made of dust, who honor Thy divine 
resurrection with faith. 

O all ye faithful, let us worship God Who by 
His own death abolished the might of death 
with power; for He Who raised up with Him-
self the dead of ages past bestoweth life and 
resurrection upon all. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	ye	faithful…		
In thy womb, O pure one, the Word of God 

was given to corrupt nature as a staff of 
strength; and He raised it up which had fallen 
headlong into hades. Wherefore, O most pure 
one, we magnify thee as the Theotokos. 

O Master, mercifully accept as advocate for 
us Thy Mother, Whom Thou didst choose. All 
things will be filled with Thy goodness, that we 
may all magnify Thee as our Benefactor. 

After	the	katavasia,	the	little	litany.		
Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;	

and	the	matins	exapostilarion.		
On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	II:	

Stichos:	To do among them the judgment 
that is written. This glory shall be to all His 
saints. 

Every breath, all creation, glorifieth Thee, O 
Lord,/ in that Thou hast abolished death by the 
Cross,/ that Thou mightest show men Thy res-
urrection from the dead,// in that Thou alone 
lovest mankind. 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

Let the Jews say how the soldiers who kept 
watch lost the King!/ Why did the stone not 
keep in the Rock of life?/ Either give up the 
buried corpse or worship the Risen One, 

Тро́ицу Единосу́щную правосла́вно пою́ще 
ве́рнии, сла́вим: непресеко́мо Пре-
боже́ственное Естество́, Трисве́тлую, Не-
вече́рнюю Зарю́, Еди́ну нетле́нную нам свет 
Возсия́вшую. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	От	Бога	Бога	Слова:	
Посреде́ осужде́нных, я́ко АƵ гнец 

возвы́шен был еси́ Христе́, на кресте́, на 
ло́бнем копие́м в ребро́ пробода́емь, живо́т 
дарова́л еси́ нам пе́рстным я́ко благ, ве́рою 
чту́щим Боже́ственное Твое́ Воскресе́ние. 

 
ИƵ же Свое́ю сме́ртию, сме́рти держа́ву 

си́лою упраздни́вшему Бо́гу вси́ ве́рнии по-
клони́мся, я́ко и́же от ве́ка ме́ртвыя совос-
креси́, и всем подае́т живо́т и Воскресе́ние. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Весь	еси	желание:	
Жезл кре́пости даде́ся естеству́ 

тле́нному, Сло́во Бо́жие во утро́бе Твое́й 
Чи́стая: и сие́ воскреси́, до а́да попо́лзшееся. 
Те́мже Тя Всечи́стая, я́ко Богоро́дицу ве-
лича́ем. 

ЮƵ же изво́лил еси́ Влады́ко, приими́ 
ми́лостивно Моли́твенницу, Ма́терь Твою́ о 
нас, и Твоея́ бла́гости вся́ческая испо́лня-
ется: да Тя вси́ я́ко Благоде́теля велича́ем. 

По	катавасии	ектениа	малая.	Таже,		
Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.		
Екзапостиларий	утренний.		

На	хвалитех	стихиры	воскресны,	глас	2‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан: 

сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Вся́кое дыха́ние и вся тварь,/ Тя сла́вит, 

Го́споди,/ я́ко Кресто́м смерть упраздни́л 
еси́,/ да пока́жеши лю́дем, е́же из ме́ртвых 
Твое́ Воскресе́ние,// я́ко еди́н Челове-
колю́бец. 

Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́/ 
хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 

Да реку́т иуде́и,/ ка́ко во́ини погуби́ша 
стрегу́щии Царя́?/ Почто́ бо ка́мень не со-
храни́ Ка́мене жи́зни?/ Или́ погребе́ннаго 
да дадя́т,/ или́ Воскре́сшему да покло́нятся, 
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saying with us:/ Glory to the magnitude of Thy 
compassions, O our Savior!// Glory be to Thee! 

Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 
praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

“Rejoice and be glad, O ye people!”/ the an-
gel, seated upon the stone of the tomb, an-
nounced to us, saying:/ “Christ is risen from 
the dead,/ the Savior of the world;/ and He 
hath filled all things with sweet savor.// Re-
joice, ye people, and be glad!” 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

Before Thou wast conceived, O Lord,/ the 
angel brought the salutation “Rejoice!”/ to her 
who is full of grace;/ and an angel rolled away 
the stone of Thy glorious tomb at Thy resur-
rection:/ the one, instead of grief, announcing 
tidings of gladness;/ and the other, instead of 
death,/ proclaiming to us the Master and Be-
stower of life./ Wherefore, we cry out to 
Thee:// O Lord, Thou Benefactor of all, glory 
be to Thee! 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

With tears the women poured forth myrrh 
upon Thy tomb;/ but their mouths were filled 
with joy when they could say:// The Lord is 
risen! 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
Let the nations and peoples praise Christ 

our God,/ Who of His own will endured the 
Cross for our sake/ and spent three days in 
hades;/ and let them worship His resurrection 
from the dead,// whereby the ends of the 
whole world have been enlightened. 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end. 

Crucified and buried wast Thou, O Christ,/ 
as Thou didst will./ Thou didst overthrow 
death and didst rise in glory as God and Mas-
ter,// granting the world life everlasting and 
great mercy. 

глаго́люще с на́ми:// сла́ва мно́жеству 
щедро́т Твои́х, Спа́се наш, сла́ва Тебе́. 

Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́/ хвали́те 
Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 

 
Ра́дуйтеся, лю́дие, и весели́теся,/ АƵ нгел 

седя́й на ка́мени гро́бнем,/ той нам благо-
вести́, рек:/ Христо́с воскре́се из ме́ртвых, 
Спас ми́ра,/ и испо́лни вся́ческая благо-
уха́ния:// ра́дуйтеся, лю́дие, и весели́теся. 

 
Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем/ 

хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 
АƵ нгел у́бо, е́же ра́дуйся,/ пре́жде Твоего́ 

зача́тия, Го́споди, Благода́тней принесе́;/ 
АƵ нгел же ка́мень сла́внаго Твоего́ гро́ба в 
Твое́м Воскресе́нии отвали́./ Ов у́бо в 
печа́ли ме́сто, весе́лия о́бразы возвеща́я:/ 
сей же вме́сто сме́рти, Влады́ку Жиз-
нода́вца пропове́дуя нам./ Те́мже вопие́м 
Ти:// Благоде́телю всех, Го́споди, сла́ва 
Тебе́. 

 
Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це/ 

хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 
Возлия́ша ми́ра со слеза́ми на гроб Твой 

жены́,/ и испо́лнишася ра́дости уста́ их,// 
внегда́ глаго́лати: воскре́се Госпо́дь. 

 
Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лах добро-

гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лах вос-
клица́ния/ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

Да похва́лят язы́цы и лю́дие Христа́ Бо́га 
на́шего,/ во́лею нас ра́ди Крест пре-
терпе́вшаго,/ и во а́де тридне́вновавшаго,/ 
и да покло́нятся Его́ из ме́ртвых Вос-
кресе́нию,// и́мже просвети́шася всего́ 
ми́ра концы́. 

Стих: Воскресни́ Го́споди, Бо́же мой, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Ра́спят и погребе́н был еси́, Христе́,/ 
я́коже изво́лил еси́,/ испрове́ргл еси́ смерть, 
и воскре́сл еси́ во сла́ве,/ я́ко Бог и 
Влады́ка,// да́руя ми́рови жизнь ве́чную, и 
ве́лию ми́лость. 
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Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

O ye truly iniquitous ones who sealed the 
stone,/ ye have granted us to see greater won-
ders!/ The watch understood that Christ had 
issued forth from the tomb, and they said:/ 
“Say that while we were sleeping His disciples 
came and stole Him.”/ But who would steal a 
dead man, and moreover one who is naked?/ 
He arose Himself, of His own accord, as God,/ 
leaving His grave clothes behind in the tomb./ 
Come, ye Jews, and see!/ How broke He not the 
seals, Who had trampled down death,// be-
stowing everlasting life and great mercy upon 
the human race? 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.		
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

Great	Doxology,	and	the		
resurrectional	troparion:	

Having risen from the tomb, and having 
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst 
send them forth to preach; / and through them 
hast granted Thy peace to the world, / O Thou 
Who alone art plenteous in mercy.  

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
 

Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 
се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 

О вои́стинну беззако́ннии,/ печа́тавше 
ка́мень,/ бо́льших нас чуде́с сподо́бисте!/ 
ИƵ мут ра́зум стра́жие, днесь про́йде из гро́ба, 
и глаго́лаху:/ рцы́те, я́ко нам спя́щим, при-
идо́ша ученицы́, и украдо́ша Его́./ И кто 
кра́дет мертвеца́, па́че же и на́га;/ Сам вос-
кре́се самовла́стно, я́ко Бог,/ оста́вль во 
гро́бе и погреба́тельная Своя́./ Прииди́те, 
ви́дите, иуде́е,/ ка́ко не расто́рже печа́ти, 
смерть попра́вый/ и ро́ду челове́ческому 
безконе́чную жизнь да́руяй,// и ве́лию 
ми́лость. 

 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 

 
Славословие	великое.		

Таже,	тропарь	воскресен:	
Воскре́с из гро́ба и у́зы растерза́л еси́ 

а́да,/ разруши́л еси́ осужде́ние сме́рти, 
Го́споди,/ вся от сете́й врага́ изба́вивый;/ 
яви́вый же Себе́ апо́столом Твои́м,/ посла́л 
еси́ я на про́поведь,/ и те́ми мир Твой по́дал 
еси́ вселе́нней,// Еди́не Многоми́лостиве. 

 
 

Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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Sunday	Morning	Divine	Liturgy	

On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	II:	
We offer Thee the cry of the thief, and we 

pray: Remember us in Thy kingdom, O Savior! 
 
For the forgiveness of transgressions we 

offer unto Thee the Cross which Thou didst ac-
cept for our sake, O Thou Who lovest mankind. 

We bow down in worship, O Master, before 
Thy burial and rising, whereby Thou hast de-
livered the world from corruption, O Thou 
Who lovest mankind. 

By Thy death hath death been slain, O Lord, 
and by Thy resurrection hast Thou saved the 
world, O Savior. 

Risen from the tomb, Thou didst meet the 
myrrh-bearing women; and Thou didst tell Thy 
disciples to announce Thine arising. 

Those who slept in darkness, beholding 
Thee, the Light, in the nethermost parts of 
hades, O Christ, were raised from the dead. 

Triadicon:	Let us glorify the Father; let us 
all worship the Son, and let us hymn the Holy 
Spirit with faith. 

Theotokion:	Rejoice, fiery throne! Rejoice, 
bride unwedded! Rejoice, O Virgin who for 
men gavest birth unto God! 

 
 
Resurrectional	troparion,	in	Tone	II:	

When Thou didst descend unto death, O 
Life Immortal,/ then didst Thou slay hades 
with the lightning of Thy divinity./ And when 
Thou didst also raise the dead/ out of the neth-
ermost depths,/ all the Hosts of the heavens 
cried out:// O Life-Giver, Christ our God, glory 
be to Thee. 

 
Kontakion,	in	Tone	II:	

Thou didst arise from the tomb, O om-nipo-
tent Saviour,/ and hades was terrified on be-
holding the wonder;/ and the dead arose, and 
creation at the sight thereof re-joiceth with 
Thee./ And Adam also is joyful,/ and the world, 
O my Saviour,// praiseth Thee forever. 

 
 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	2‐й:	
Гла́с Ти прино́сим разбо́йничь, и 

мо́лимся: помяни́ нас Спа́се, во Ца́рствии 
Твое́м. 

Крест Тебе́ прино́сим в проще́ние пре-
греше́ний: его́же нас ра́ди прия́л еси́ Чело-
веколю́бче. 

Покланя́емся Твоему́ Влады́ко по-
гребе́нию, и воста́нию: и́миже от тле́ния 
изба́вил еси́ мир Человеколю́бче. 

 
Сме́ртию Твое́ю Го́споди, поже́рта бысть 

смерть: и Воскресе́нием Твои́м Спа́се, мир 
спасл еси́. 

Мироно́сицы сре́тил еси́, воскре́с от 
гро́ба, и ученико́м возвести́л еси́, рещи́ Твое́ 
воста́ние. 

ИƵ же во тьме́ спя́щии Тя свет ви́девше, в 
преиспо́днейших а́довых Христе́ вос-
кресо́ша. 

Троичен:	Отца́ просла́вим, Сы́ну по-
клони́мся вси́, и Свято́му Ду́ху ве́рно вос-
пои́м. 

Богородичен: Ра́дуйся Престо́ле Огне-
зра́чный. Ра́дуйся, Неве́ста Неневе́стная. 
Ра́дуйся, ЯƵже Бо́га челове́ком Де́во 
ро́ждшая. 

 
Тропарь	воскресен,	глас	2‐й:	

Егда́ снизше́л еси́ к сме́рти, Животе́ Без-
сме́ртный,/ тогда́ ад умертви́л еси́ бли-
ста́нием Божества́;/ егда́ же и уме́ршия от 
преиспо́дних воскреси́л еси́,/ вся Си́лы 
Небе́сныя взыва́ху:// Жизнода́вче, Христе́ 
Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 

 
 

Кондак,	глас	2‐й:	
Воскре́сл еси́ от гро́ба Всеси́льне Спа́се,/ 

и а́д ви́дев чу́до, ужасе́ся,/ и ме́ртвии во-
ста́ша: тва́рь же ви́дящи сра́дуется Тебе́,/ и 
Ада́м свесели́тся,// и мир Спа́се мо́й вос-
пева́ет Тя́ при́сно. 
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Prokimenon,	in	Tone	II:	
The Lord is my strength and my song, and 

He is become my salvation. 
Stichos:	With chastisement hath the Lord 

chastened me, but He hath not given me over 
unto death. 

 
Alleluia,	in	Tone	II:	

The Lord hear thee in the day of affliction; 
the name of the God of Jacob defend thee. 

Stichos:	O Lord, save the king, and hearken 
unto us in the day when we call upon Thee.  

 
 

Прокимен,	глас	2‐й:	
Кре́пость моя́ и пе́ние мое́ Госпо́дь, и 

бысть мне́ во спасе́ние. 
Стих: Наказу́я наказа́ мя Госпо́дь, 

сме́рти же не предаде́ мя. 
 
 

Аллилуиа,	глас	2‐й:		
Услы́шит тя Госпо́дь в день печа́ли, за-

щитит тя ИƵ мя Бо́га Иа́ковля. 
Стих: Го́споди спаси́ царя́, и услы́ши ны, 

во́ньже а́ще де́нь призове́м Тя. 
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Sunday	Services	in	the	Third	Tone	

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…	
The	Resurrectional	Stichera,	in	Tone	III:	
Stichos:	Bring my soul out of prison,/ that I 

may confess Thy name. 
By Thy Cross hast Thou destroyed the 

might of death, O Christ our Savior,/ and hast 
set at nought the deception of the devil./ And 
the human race, saved by faith,/ ever offereth 
a hymn unto Thee. 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me/ until Thou shalt reward me. 

All things have been illumined by Thy res-
urrection, O Lord;/ paradise hath again been 
opened,/ and all creation, praising Thee,// 
ever offereth a hymn unto Thee. 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice. 

I glorify the power of the Father and the 
Son,/ and I hymn the authority of the Spirit:/ 
the indivisible and uncreated Godhead,/ the 
consubstantial Trinity,// Who reigneth unto 
the ages of ages. 

Stichos:	Let Thine ears be attentive/ to the 
voice of my supplication. 

We bow down before Thy precious Cross, O 
Christ,/ and we hymn and glorify Thy resur-
rection;// for by Thy stripes have we all been 
healed. 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee 
there is forgiveness. 

We hymn the Savior incarnate of the Vir-
gin;/ for, crucified for our sake, He arose on 
the third day,// granting us great mercy. 

Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word,/ my soul hath 
hoped in the Lord. 

Descending, Christ proclaimed the glad tid-
ings to those in hades, saying:/ “Be of good 
cheer! Now have I triumphed!/ I am the resur-
rection!/ And, breaking down the gates of 
death,// I will lead you up!” 

Воскресна	служба	3‐го	гласа.	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	3‐й.	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́,/ 

испове́датися и́мени Твоему́. 
Твои́м Кресто́м, Христе́ Спа́се,/ сме́рти 

держа́ва разруши́ся,/ и диа́воля пре́лесть 
упраздни́ся,/ род же челове́ческий, ве́рою 
спаса́емый,// песнь Тебе́ всегда́ прино́сит. 

 
Стих: Мене́ ждут пра́ведницы,/ до́ндеже 

возда́си мне. 
Просвети́шася вся́ческая/ Воскресе́нием 

Твои́м, Го́споди,/ и рай па́ки отве́рзеся,/ вся 
же тварь восхваля́ющи Тя,// песнь Тебе́ 
всегда́ прино́сит. 

Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 
Го́споди, Го́споди, услы́ши глас мой. 

Сла́влю Отца́ и Сы́на си́лу,/ и Свята́го 
Ду́ха пою́ власть,/ неразде́льное, несо-
зда́нное Божество́,/ Тро́ицу Еди-
носу́щную,// ца́рствующую в век ве́ка. 

 
Стих: Да бу́дут у́ши Твои́/ вне́млюще 

гла́су моле́ния моего́. 
Кресту́ Твоему́ честно́му покланя́емся, 

Христе́,/ и Воскресе́ние Твое́ пое́м и 
сла́вим.// Ра́ною бо Твое́ю мы вси ис-
целе́хом. 

Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 
Го́споди, Го́споди, кто постои́т? ЯƵ ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

Пое́м Спа́са от Де́вы вопло́щшагося./ Нас 
бо ра́ди распя́тся,/ и в тре́тий день вос-
кре́се,// да́руя нам ве́лию ми́лость. 

Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 
Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́,/ 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 

 
Су́щим во а́де сшед Христо́с благове-

сти́:/ дерза́йте, глаго́ля, ны́не победи́х,/ Аз 
есмь Воскресе́ние,// Аз вы возведу́, раз-
руши́в сме́ртная врата́. 
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Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch/ let Israel hope 
in the Lord. 

Standing unworthily in Thine all-pure 
house, O Christ God,/ we send up our evening 
hymnody,/ crying out from the depths of our 
souls:/ O Thou Who lovest mankind,/ Who il-
lumined the world with Thy resurrection on 
the third day,// rescue Thy people from the 
hands of Thine enemies. 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…		
The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	III:	

How can we not marvel at thy giving birth 
to the God-man, O all-honored one./ For with-
out having accepted the temptation of a man,/ 
O all immaculate one,/ without a father thou 
gavest birth in the flesh to a Son/ Who was be-
gotten without a mother before the ages,/ 
without His undergoing change, confusion or 
division,/ yet preserving intact the character of 
both essences./ Wherefore, O Virgin Mother 
and Mistress,/ entreat Him, that the souls of 
those who in Orthodox manner// confess thee 
to be the Theotokos be saved. 

Entrance.	O	gladsome	Light…	
Тhe	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty. 

Stichos:	The Lord is clothed with strength 
and He hath girt Himself. 

Stichos:	For He hath established the world 
which shall not be shaken. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord, unto length of days. 

The	aposticha	stichera,	in	Tone	III:	
O Christ Who by Thy suffering didst darken 

the sun,/ and with the light of Thy resurrection 
hast illumined all things:/ Accept our evening 
hymnody,// O Thou Who lovest mankind. 

Stichos:	The Lord is King,/ He is clothed 
with majesty. 

Thy life-bearing resurrection hath illu-
mined the whole universe, O Lord,/ and re-
stored corrupted creation./ Wherefore, loosed 
from the curse of Adam, we cry out:// O al-
mighty Lord, glory be to Thee! 

Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 
стра́жи у́тренния/ да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

Недосто́йно стоя́ще в пречи́стом дому́ 
Твое́м,/ вече́рнюю песнь возсыла́ем,/ из 
глубины́ взыва́юще, Христе́ Бо́же:/ про-
свети́вый мiр тридне́вным воскресе́нием 
Твои́м,// изми́ лю́ди Твоя́ от руки́ враго́в 
Твои́х, Человеколю́бче. 

 
Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		

Слава,	святому.	И	ныне:		
Богородичен	догматик,	глас	3‐й:	

Ка́ко не диви́мся Богому́жному Рожде-
ству́ Твоему́, Пречестна́я?/ Искуше́ния бо 
му́жескаго не прие́мши, Всенепоро́чная,/ 
родила́ бо еси́ без Отца́ Сы́на пло́тию./ 
Пре́жде век от Отца́ рожде́ннаго без 
ма́тере,/ ника́коже претерпе́вшаго из-
мене́ния, или́ смеше́ния, или́ разделе́ния,/ 
но обою́ существу́/ сво́йство це́ло со-
хра́ншаго./ Те́мже, Ма́ти Де́во Влады́чице,/ 
Того́ моли́ спасти́ся душа́м,// правосла́вно 
Богоро́дицу испове́дающих Тя. 

 
Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Госпо́дь воцари́ся, в ле́поту облече́ся. 
 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дний. 
На	стиховне	стихиры	воскресны,	глас	3‐й:	
Стра́стию Твое́ю, Христе́,/ омрачи́вый 

со́лнце/ и све́том Твоего́ Воскресе́ния,/ 
просвети́вый вся́ческая,/ приими́ на́шу 
вече́рнюю песнь,// Человеколю́бче. 

Стих: Госпо́дь воцари́ся,/ в ле́поту об-
лече́ся. 

Живоприе́мное Твое́ Воста́ние Го́споди,/ 
вселе́нную всю просвети́,/ и Твое́ созда́ние 
истле́вшее призва́./ Те́мже кля́твы 
Ада́мовы изме́ншеся, вопие́м:// Всеси́льне 
Го́споди, сла́ва Тебе́. 



 Tone III  Глас 3-й. 
 

47 

Stichos:	For He hath established the world/ 
which shall not be shaken. 

Though Thou art God immutable,/ yet suf-
fering in the flesh Thou wast altered./ Crea-
tion, unable to bear the sight of Him hanging 
[on the Cross],/ fell prostrate in fear and 
groaned;/ and it hymneth Thy longsuffering./ 
Having descended into hades,/ Thou didst 
arise on the third day,// granting life and great 
mercy to the world. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

Thou didst endure death, O Christ,/ that 
Thou mightest deliver our race from death;/ 
having risen from the dead on the third day,/ 
Thou didst raise with Thyself those who 
acknowledged Thee as God;/ and Thou hast 
enlightened the world.// O Lord, glory be to 
Thee! 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Through the divine Spirit,/ by the will of 

the Father,/ without, seed thou didst conceive 
the Son of God/ Who hath existed without 
mother from before the ages,/ and for our sake 
thou gavest birth in the flesh unto Him/ Who 
came forth from thee without father;/ and 
thou didst nurture Him on milk as a babe./ 
Wherefore, cease not to pray// that our souls 
be delivered from tribulations. 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…	

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	III:	

Let the heavens be glad;/ let earthly things 
rejoice;/ for the Lord hath wrought might with 
His arm./ He hath trampled down death by 
death;/ the firstborn of the dead hath He be-
come./ From the belly of hades/ hath He deliv-
ered us// and hath granted to the world great 
mercy. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
We hymn thee who hast mediated the sal-

vation of our race,/ O Virgin Theotokos;/ for 
thy Son and our God,/ accepting suffering on 
the Cross/ in the flesh He had received of 
thee,/ hath delivered us from corruption,// in 
that He is the Lover of mankind. 

Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 
подви́жится. 

Бог сы́й неизме́нен,/ пло́тию стражда́ 
измени́лся еси́,/ Его́же тварь не терпя́ще 
ви́сяща зре́ти,/ стра́хом прекланя́шеся,/ и 
стеня́щи пое́т Твое́ долготерпе́ние:/ соше́д 
же во ад, тридне́вен воскре́сл еси́,// жи́знь 
да́руя ми́рови, и ве́лию ми́лость. 

 
 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди,/ в долготу́ дний. 
Да род наш от сме́рти Христе́ 

изба́виши,/ смерть претепе́л еси́:/ и 
тридне́вен из ме́ртвых воскре́с,/ с Собо́ю 
воскреси́л еси́,/ иже Тя Бо́га позна́вших:/ и 
мир просвети́л еси́.// Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
 

Слава,	минеи,	имать.		
Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Без се́мене от Боже́ственнаго Ду́ха,/ 

во́лею же ОƵ тчею зачала́ еси́ Сы́на Бо́жия,/ 
от Отца́ без ма́тере пре́жде век су́ща:/ нас 
же ра́ди, из Тебе́ без отца́ бы́вша, пло́тию 
родила́ еси́,/ и Младе́нца млеко́м пита́ла 
еси́./ Те́мже не преста́й моли́ти,// изба́ви-
тися от вед душа́м на́шим. 

 
 

Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	
Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	3‐й:	

Да веселя́тся небе́сная,/ да ра́дуются 
земна́я;/ я́ко сотвори́ держа́ву мы́шцею 
Свое́ю Госпо́дь,/ попра́ сме́ртию смерть,/ 
пе́рвенец ме́ртвых бысть;/ из чре́ва а́дова 
изба́ви нас,// и подаде́ ми́рови ве́лию 
ми́лость. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

Тя хода́тайствовавшую Спасе́ние ро́да 
на́шего,/ воспева́ем, Богоро́дице Де́во;/ 
пло́тию бо от Тебе́ восприя́тою Сын Твой и 
Бог наш,/ Кресто́м восприи́м страсть,// 
изба́ви нас от тли, я́ко Человеколю́бец. 
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And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	
 

И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord… in	Tone	III	and	sing	the	resurrectional	
troparion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter. 
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	III	
Christ hath arisen from the dead, the first-

fruits of those who have fallen asleep, the 
firstborn of creation, the Creator of all that ex-
isteth; and in Himself He hath restored the na-
ture of our race which had become corrupt. No 
longer dost thou have dominion, O death, for 
the Master of all hath destroyed thy realm! 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

Having tasted the fruit of death, O Lord, 
Thou didst cut off the bitterness of death by 
Thine arising, and hast strengthened man 
against it, revoking the defeat of the primal 
curse. O Lord, Defender of our life, glory be to 
Thee! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Awed by the beauty of thy virginity and 

thine all-radiant purity, Gabriel, marvelling, 
cried out to thee, O Theotokos: “What praise 
can I bring which is worthy of thee? What shall 
I call thee?” I am at a loss and filled with awe! 
Wherefore, as I have been commanded, I cry 
unto thee: “Rejoice, O thou who art full of 
grace!” 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	III:		

Special	Melody:	Awed	by	the	beauty	
Terrified of Thine immutable divinity and 

voluntary suffering, O Lord, hell lamented to it-
self; saying: “I tremble before a Being of incor-
rupt flesh; I behold One invisible, Who mysti-
cally contendeth against me. Wherefore, I hold 
fast to those who cry: Glory to Thy resurrec-
tion, O Christ!” 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will tell of all Thy wonders. 

O ye faithful, let us theologize concerning 
the incomprehensibility of the crucifixion, the 
ineffability of the resurrection, the 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
3‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	два‐
жды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	обыч‐
ное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	3‐й:	

Христо́с от ме́ртвых воста́, нача́ток 
усо́пших: перворожде́н тва́ри, и Соде́тель 
всех бы́вших, истле́вшее естество́ ро́да 
на́шего в Себе́ Само́м обнови́. Не ктому́ 
сме́рте облада́еши: и́бо всех Влады́ка 
держа́ву твою́ разруши́. 

 
Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 

вознесе́тся рука́ Твоя́, не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Пло́тию сме́рти вкуси́в, Го́споди, го́ресть 
сме́рти пресе́кл еси́ воста́нием Твои́м, и че-
лове́ка на ню укрепи́л еси́, пе́рвыя кля́твы 
одоле́ние призыва́я: Защи́тниче жи́зни 
на́шея, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

Красоте́ де́вства Твоего́, и пресве́тлой 
чистоте́ Твое́й, Гаврии́л удиви́вся, вопия́ше 
Ти, Богоро́дице: ку́ю Ти похвалу́ принесу́ 
досто́йную; что же возимену́ю Тя; недо-
умева́ю и ужаса́юся. Те́мже я́ко повеле́н 
бых, вопию́ Ти: ра́дуйся, Благода́тная. 

 
 

По	2‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,глас	3‐й.		
Подобен:	Красоте	девства:	

Неизме́ннаго Божества́, и во́льныя 
стра́сти Твоея́ Го́споди, ужа́сся ад, в себе́ 
рыда́ше: трепе́щу плоxти Нетле́нныя Ипо-
ста́си, ви́жду Неви́димаго, та́йно борю́ща 
мя. Те́мже и и́хже держу́, зову́т: сла́ва Хри-
сте́ воскресе́нию Твоему́. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 

се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
Непостижи́мое распя́тия, и несказа́нное 

воста́ния богосло́вствуем ве́рнии, та́инство 
неизрече́нное: дне́сь бо сме́рть и ад 
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unspeakable mystery; for today death and hell 
have been made captive, and the human race 
hath been clothed in incorruption. Wherefore, 
giving thanks, we cry unto Thee: Glory to 
Thine arising, O Christ! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
O Theotokos, thou didst mystically contain 

in thy womb the Unapproachable and Uncir-
cumscribable One, Who is consubstantial with 
the Father and the Spirit, and through thy 
birthgiving we have learned to glorify in the 
world the one and unconfused power of the 
Trinity. Wherefore, with thanksgiving we cry 
out to thee: Rejoice, O thou who art full of 
grace! 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	III:	
Amazing the myrrh-bearing women by the 

sight of Him, and refreshing them by his 
words, the radiant angel said to them: “Why 
seek ye the Living in the tomb? He Who hath 
emptied the graves hath arisen! Understand 
the Changer of corruption to be immutable! 
Say ye unto God: How awesome are Thy 
works, for Thou hast saved the human race!” 

Songs	of	Ascent	
Antiphon	I	in	Tone	III:	

Thou didst move the captivity of Sion away 
from Babylon, O Word.// Draw me also forth 
from the passions unto life.  

They who sow in the south with tears di-
vine// shall joyfully reap the grain of life ever-
lasting. 

Glory…,	Now	and	ever…		
Unto the Holy Spirit, as to the Father and 

the Son,/ shineth all thanksgiving,// wherein 
all things live and move. 

Antiphon	II	
If the Lord buildeth not the house of the 

virtues,/ in vain do we labor;/ and when the 
Spirit protecteth it,// no one will destroy our 
city. 

Through the Spirit are the saints ever 
adopted by Thee, O Christ,// as the fruit of 
Thee and the Father. 

Glory…,	Now	and	ever…	

плени́ся, род же челове́ческий в нетле́ние 
облече́ся. Тем благодаря́ще вопие́м Ти: 
сла́ва Христе́ воста́нию Твоему́. 

 
 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Непостижи́маго и Неопи́саннаго, Еди-

носу́щнаго Отцу́ и Ду́хови, во утро́бу Твою́ 
та́йно вмести́ла еси́ Богоро́дице, Еди́но и 
Несме́сно от Тро́ицы Божество́: позна́хом 
рождество́ Твое́ в ми́ре сла́вити. Те́мже и 
благода́рственно вопие́м Ти: ра́дуйся Бла-
года́тная. 

 
 

Таже,	Блажени	непорочнии:		
Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	3‐й:	

Удивля́я виде́нием, ороша́я глаго́лании, 
блиста́яйся АƵ нгел мироно́сицам глаго́лаше: 
что жива́го и́щете во гро́бе; воста́ ис-
тощи́вый гро́бы. Тли Премени́теля ра-
зуме́йте Непреме́ннаго. Рцы́те Бо́гови: коль 
стра́шна дела́ Твоя́, я́ко род спасл еси́ че-
лове́ческий! 

 
Степенна:	

Антифон	1‐й,	глас	3‐й:	
Плен Сио́нь Ты изъя́л еси́ от Вавило́на:/ 

и мене́ от страсте́й// к животу́ привлецы́, 
Сло́ве. 

В юг се́ющии слеза́ми Боже́ствен-
ными,// жнут кла́сы ра́достию присно-
живо́тия. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Свято́му Ду́ху вся́кое благода́рие,/ 

я́коже Отцу́ и Сы́ну сооблиста́ет,// в Не́мже 
вся живу́т и дви́жутся. 

Антифон	2‐й:	
АƵще не Госпо́дь сози́ждет дом добро-

де́телей,/ всу́е тружда́емся:/ ду́шу же по-
крыва́ющу,// никто́же наш разори́т град. 

 
Плода́ чре́вна Ду́хом сынотворе́ное / 

Тебе́, Христу́, я́коже и Отцу́,// святи́и всегда́ 
суть. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
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Through the Holy Spirit are all holiness and 
wisdom perceived;/ for He bringeth every cre-
ated thing into existence./ Him do we worship, 
for He is God,// like the Father and the Word. 

Antiphon	III	
Blessed are they who fear the Lord,/ who 

walk the path of the commandments;// for 
they shall eat of all the fruits of life. 

Be Thou glad, O Chief Shepherd,/ beholding 
Thine offspring round about Thy table,// bear-
ing the branches of goodly works. 

Glory…,	Now	and	ever…		
From the Holy Spirit are all the riches of 

glory;/ from Him are grace and life for every 
creation:// for He is hymned with the Father 
and the Word. 

Prokimenon,	in	Tone	III:	
Say among the nations that the Lord is 

king; for He hath established the world, which 
shall not be shaken. 

Stichos:	O sing unto the Lord a new song. 
Let	every	breath	praise	the	Lord.	

The	appointed	Resurrectional	Gospel.		
Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

Святы́м Ду́хом прозри́тся вся́кая 
святы́ня, прему́дрость:/ осуществу́ет бо 
вся́кую тварь:/ Тому́ послу́жим:// Бог бо, 
я́ко Отцу́ же и Сло́ву. 

Антифон	3‐й:	
Боя́щиися Го́спода блаже́ни,/ в пути́ 

ходя́ще за́поведей:// снедя́т бо живо́тное 
всепло́дие. 

ОƵ крест трапе́зы Твоея́ возвесели́ся,/ зря 
Твоя́, Пастыренача́льниче, исча́дия,// 
нося́ща ве́тви благоде́лания. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом вся́кое бога́тство сла́вы,/ 

от Него́же благода́ть, и живо́т вся́кой 
тва́ри:// со Отце́м бо воспева́емь есть, и с 
Сло́вом. 

Прокимен,	глас	3‐й:	
Рцы́те во язы́цех, я́ко Госпо́дь воцари́ся, 

и́бо испра́ви вселе́нную, я́же не по-
дви́жится. 

Стих: Воспо́йте Го́сподеви песнь но́ву. 
Всякое	дыхание.		

Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бо́г на́ш, 
ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те вси́ ве́рнии, по-
клони́мся Свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию сме́рть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Слава: Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ныне: Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6‐й:	
Поми́луй мя, Бо́же,/ по вели́цей ми́лости 

Твое́й,/ и по мно́жеству щедро́т Твои́х,/ 
очи́сти беззако́ние мое́. 
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Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…		

followed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	
and	compassions	and	love	for	mankind…	

The	Canons,	in	Tone	III	
Ode I 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	He Who of old gathered the waters 

into one at His divine behest/ and parted the 
sea for the people of Israel,/ is our God and is 
most glorious.// To Him let us chant, for He 
hath been glorified! 

 
Refrain:	Glory to Thy holy resurrection, O 

Lord! 
Our God is He Who cursed the earth to 

bring forth as fruit thorns through the sweat of 
the transgressor, and in the flesh receiveth a 
crown of thorns from the hands of the trans-
gressors of the law. He hath abolished the 
curse, in that He hath been glorified. 

He of Whom death was afraid hath ap-
peared as the vanquisher and victor over 
death; for having assumed animate flesh sub-
ject to sufferings, and contended against the 
tyrant, He hath raised all up with Himself. He is 
our God, for He hath been glorified. 

Theotokion:	All nations glorify thee as the 
true Theotokos who gave birth without seed; 
for He is our God Who, having descended into 
thy sanctified womb, became of our essence. 
God and Man was born of thee. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	O	ye	people,	let	us	chant	a	new	song…	
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
The human race was enslaved by the sin-

loving tyrant, but Christ redeemed it by His di-
vine blood, and having deified it hath restored 
it, in that He hath been glorified. 

Christ, Who is the treasury of life, desiring 
to experience death as one mortal, tasted 
thereof; and as One immortal by essence, He 

Посем	стихира:	
Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 

даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 
 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		

человеколюбием. 
Каноны,	глас	3‐й:		

Песнь 1-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Во́ды дре́вле,/ ма́нием 
Боже́ственным,/ во еди́но со́нмище сово-
купи́вый,/ и раздели́вый мо́ре изра́ильтес-
ким лю́дем,/ Се́й Бог наш,/ препросла́влен 
есть:// Тому́ Еди́ному пои́м, я́ко про-
сла́вися. 

Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-
кресе́нию Твоему́. 

ИƵ же зе́млю осуди́в, престу́пльшему 
по́том изнести́ плода́ те́рние, от те́рния 
вене́ц из руки́ законопресту́пныя, Сей Бог 
наш, пло́тски прие́мый, кля́тву разруши́л 
есть: я́ко просла́вися. 

 
Победи́тель и Одоле́тель сме́рти, и́же 

смерти убоя́вся, яви́ся: стра́стную бо плоть 
одушевле́нную прие́м, Сей Бог наш, и 
бра́вся с мучи́телем, вся совоскреси́: я́ко 
просла́вися. 

 
Богородичен: ИƵ стинную Богоро́дицу вси 

язы́цы сла́вят Тя, без се́мене ро́ждшую: 
соше́д бо во утро́бу освяще́нную Твою́, Се́й 
Бог наш, ЕƵже по нам осуществова́ся, Бог же 
и Челове́к из Тебе́ роди́ся. 

Другий	канон	крестовоскресен.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Песнь	новую	поим	людие:	
Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 

честио́му, и воскре́снию.	
Род челове́чь порабоще́н мучи́телем 

грехолю́бным, кро́вию Боже́ственною Хри-
сто́с искупи́, и обоготвори́в обнови́л есть: 
я́ко просла́вися. 

ЯƵ ко у́бо сме́ртен, сме́рти хотя́й, ИƵ же жи-
воту́ сокро́вищник, Христо́с вкуси́: а я́ко 
безсме́ртен сы́й естество́м, ме́ртвыя 
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imparted life to mortals, for He hath been glo-
rified. 

Canon	of	the	Theotokos	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon. 
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
Every heavenly being fittingly bendeth its 

knee, with those of earth and those in the neth-
ermost parts, before Him Who became incar-
nate of thee, O Virgin; for He hath been glori-
fied. 

O the reconciliation which took place 
within thee! For He Who abundantly be-
stoweth gifts hath as God given us the divine 
Spirit, having received flesh of thee, O Maiden, 
in that He hath been glorified. 
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode III 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Most High, Thou Ruler of all,/ Who 
out of non-existence/ hast brought all things, 
which are fashioned by Thy Word/ and made 
perfect by the Spirit:// Confirm me in Thy 
love! 

The ungodly one was confounded by Thy 
Cross, for he fell into the pit which he dug; but 
in Thy resurrection, O Christ, Thou didst raise 
up the lowly. 

The preaching of piety to the nations cov-
ered them like the water of the sea, O Thou 
Who lovest mankind; for having risen from the 
tomb, Thou didst reveal the light of the Trinity. 

Theotokion:	All-glorious things have been 
said of thee, O animate city of Him Who 
reigneth forever; for through thee, O Mistress, 
did God come to dwell with those on earth. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Thou	hast	broken	the	bow…	
O all-precious Cross, thou hast been shown 

to be the cleansing away of the impurities of 
the idols, for Jesus all-divine stretched forth 
His hands upon thee. 

O Life-receiving tomb, all of us, the faithful, 
bow down before thee; for Christ our God was 
truly buried in thee and hath arisen. 

оживотвори́л есть: я́ко просла́вися. 
 

Ин	канон	Пресвятей	Богородице.	
	Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос	тойже.	
Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Коле́но приклоня́ет вся́ко естество́ 

небе́сных Де́во, вопло́щшемуся из Тебе́, со 
земны́ми же достоле́пно преиспо́дняя: я́ко 
просла́вися. 

 
О примире́ний ЯƵже в Тебе́: благи́х бо 

незави́стно Пода́тель, я́ко Бог Ду́ха 
Боже́ственнаго пода́вый нам, плоть от Тебе́ 
Отрокови́це прия́т: я́ко просла́вися. 

 
Таже	минеи	и		

положенная	катавасия.	
Песнь 3-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: ИƵ же от не су́щих вся приведы́й,/ 

Сло́вом созида́емая,/ соверша́емая Ду́хом,/ 
Вседержи́телю Вы́шний,// в любви́ Твое́й 
утверди́ мене́. 

 
Кресто́м Твои́м постыде́ся нечести́вый, 

соде́ла бо я́му, ю́же ископа́, впаде́: 
смире́нных же вознесе́ся Христе́ рог, во 
Твое́м воскресе́нии. 

Благоче́стия пропове́дание язы́ком, я́ко 
вода́ покры́ моря́ Человеколю́бче: воскре́с 
бо от гро́ба, Тро́ический откры́л еси́ свет. 

 
Богородичен: Пресла́вная глаго́лана 

бы́ша о Тебе́, Гра́де Одушевле́нный при́сно 
Ца́рствующаго: Тобо́ю бо Влады́чице, 
су́щим на земли́ Бог спожи́л есть. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Лук	сокрушил	еси	вражий:	
Очище́ние Пречи́стый Кре́сте, и́доль-

ских яви́лся еси́ Ты нечисто́т: я́ко Иису́с 
Пребоже́ственный, на Тебе́ ру́це распро-
сте́рл есть. 

Да вси ве́рнии живоприе́мный гро́бе, 
тебе́ покланя́емся: погребе́ся бо в тебе́ и во-
ста́ Христо́с вои́стинну Бог наш. 
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Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon.	
The Virgin, having sprung forth as the rod 

of the root of Jesse, as said the prophets, put 
Thee forth as a flower for us, O Christ. Holy art 
Thou, O Lord! 

That Thou mightest cause mortals to par-
take of the divine, Thou didst abase Thyself, re-
ceiving our flesh from the Virgin. Holy art 
Thou, O Lord! 

Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Thou hast shown us constant love, O 
Lord,/ for Thou didst give Thine only-begotten 
Son over to death for us./ Wherefore, in 
thanksgiving we cry to Thee:// Glory to Thy 
power, O Lord! 

In Thy mercy Thou didst withstand 
wounds and stripes, O Christ, enduring the 
malice of blows to Thy cheeks; and with long-
suffering deigning to be spit upon, Thou didst 
thereby accomplish salvation for me. Glory to 
Thy power, O Lord! 

Thou didst partake of death in a mortal 
body, O Life, for the sake of the suffering of the 
poor and the groans of Thy paupers; and hav-
ing brought corruption upon the corrupter, O 
All-glorious One, Thou didst resurrect all with 
Thyself, in that Thou hast been glorified. 

Theotokion:	Remember, O Christ, the flock 
which Thou hast acquired by Thy suffering; 
and accepting the merciful entreaties of Thine 
all glorious Mother. Deliver it by Thy power, O 
Lord, visiting it in its affliction,. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Irmos:	Strange	and	ineffable… 
O Thou Who lovest mankind, Who fash-

ioned man in Thine image: crucified on Golgo-
tha for the sake of him who was slain by the 
sin of disobedience, Thou didst save him. 

Death surrendered the dead whom it had 
sacrificed; and the corrupt kingdom of hell was 
destroyed when Thou didst arise from the 
grave, O Lord. 

Theotokion:	O pure Mary, thou golden cen-
ser, when God the Word, as One of the Trinity, 
became incarnate, descending into thee, He 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже. 
Жезл из ко́рене Иессе́ова, проро́чески 

прозя́бши Де́ва, цвет Тя Христе́, возсия́ нам: 
Свят еси́ Го́споди. 

 
Да Боже́ственному прича́стию зем-

норо́дныя соде́лаеши, от Де́вы плоть на́шу, 
Ты обнища́л еси́, прие́м: Свят еси́ Го́споди. 

 
Песнь 4-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Положи́л еси́ к нам Тве́рдую 

любо́вь Го́споди,/ Единоро́днаго бо Твоего́ 
Сы́на за ны на смерть дал еси́./ Те́мже Ти 
зове́м благодаря́ще:// сла́ва си́ле Твое́й 
Го́споди. 

ЯƵ звы Христе́, и ра́ны ми́лостивно 
подъя́л еси́, доса́ду по лани́тома ударе́ний 
терпя́, и долготерпели́вне оплева́ния нося́, 
и́миже соде́лал еси́ мне спасе́ние: сла́ва 
си́ле Твое́й Го́споди. 

 
Те́лом сме́ртным животе́, сме́́рти прича-

стился еси́, стра́сти ра́ди ни́щих, и воз-
дыха́ния убо́гих Твои́х: и растли́в тле́ющаго 
Препросла́вленне, всех совоскреси́л еси́, я́ко 
просла́вися. 

 
Богородичен: Помяни́ Христе́, е́же 

стяжа́л еси́ ста́до стра́стию Твое́ю: Препро-
сла́вленныя Твоея́ Ма́тере ми́лостивныя 
мольбы́ прие́м, и посети́в озло́бленное, 
изба́ви си́лою Твое́ю Го́споди. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Странна	и	неизреченна:	
Созда́вый по о́бразу Твоему́ Челове-

колю́бче челове́ка, и умерщвле́на грехо́м 
преступле́ния ра́ди, распе́нся на ло́бнем, 
спа́сл еси́. 

Ме́ртвыя у́бо, и́хже пожре́ сме́рть, от-
даде́: разори́ся же и а́дово тлетво́рное 
ца́рство, воскре́сшу Ти из гро́ба Го́споди. 

 
Богородичен: Мари́е Чи́стая, Злата́я 

Кади́льнице, несли́янно я́ко Еди́н от 
Тро́ицы в Тя соше́д, вопло́щься Бог Сло́во, 
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filled the world with sweet fragrance. 
Canon	of	the	Theotokos	

Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon. 
O Master, Who set the mountains in the 

scales of divine understanding, Thou wast cut 
from the stone of the Virgin without the aid of 
men’s hands. Glory to Thy power, O Thou Who 
lovest mankind. 

Thou hast healed our infirm nature, O Mas-
ter, within the Virgin uniting to it Thine all-
pure divinity, a most speedy remedy, O Word. 

 
Thou art my portion and desired inher-

itance, O Lord, Who, having become a hyposta-
sis in flesh from the Virgin, hast united me to 
Thy Hypostasis, O Word. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	I rise early unto Thee, the Creator of 
all,/ Who transcendest every mind in the 
world;/ for Thy commandments are light,// 
wherein do Thou direct me. 

Through the envy of the Jews, Thou wast 
given over to an unjust judge, O Beholder of all. 
And Thou who judgest the whole earth with 
justice hast delivered ancient Adam from con-
demnation. 

O Christ Who hast risen from the dead, 
grant Thy peace unto Thy Churches through 
the invincible power of Thy Cross, and save 
Thou our souls. 

Theotokion:	O only Ever-virgin, thou hast 
been shown to be the holy tabernacle and 
more spacious than the heavens, in that thou 
didst receive the Word of God, Whom all crea-
tion cannot contain. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Thou	hast	appeared	on	earth… 
Pierced by a spear in Thy side, O my Christ, 

Thou didst free from the curse her who was 
formed from the side of man, and who brought 
destruction upon all men. 

O Christ our Savior, Who art equal to the 
Father in essence, Thou didst raise from the 
dead the sacred temple of Thine all-pure and 
most precious body. 

 

мир облагоуха́л есть. 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос	тойже. 
ИƵ же поста́вивый го́ры Влады́ко, ме́ри-

лом Боже́ственнаго ра́зума, отсече́н еси́ от 
Де́вы Ка́мень, кроме́ рук: си́ле Твое́й сла́ва 
Человеколю́бче. 

 
Неду́гующее исцели́л еси́ на́ше естество́ 

Влады́ко, скоре́йшую из Де́вы сию́ со-
едини́в цельбу́, Твое́ Пречи́стое Сло́ве Боже-
ство́. 

Ча́сть моя́ еси́ Го́споди, и насле́дие 
жела́нное, соедини́вый мя из Де́вы, Сло́ве, 
Ипоста́си Твое́й, пло́тию быв ипоста́сь. 

 
Песнь 5-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: К Тебе́ у́тренюю всех Творцу́,/ 

преиму́щему всяк ум ми́рови,/ зане́ свет по-
веле́ния Твоя́:// в ни́хже наста́ви мя. 

 
Судии́ непра́ведному, евре́йскою за́ви-

стию пре́дан быв Всеви́дче, и все́й пра́ведне 
судя́й земли́, Ада́ма дре́вняго изба́вил еси́ 
осужде́ния. 

 
Тво́й мир це́рквам Твои́м Христе́, непо-

беди́мою си́лою Креста́ Твоего́, из ме́ртвых 
воскресы́й пода́ждь, и спаси́ ду́ши на́ша. 

 
Богородичен: Ски́ния Свята́я, и про-

стра́ннейши не́бес, я́ко ИƵ же во все́й тва́ри 
Невмести́маго Сло́ва Бо́жия прие́мши, 
Еди́на яви́лася еси Присноде́во. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	На	земли	Невидимый	явился	еси:	
Копие́м в ребро́ Твое́, О Христе́ мо́й, про-

боде́н быв, от ребра́ челове́ча созда́нную, 
губи́тельства всем челове́ком бы́вшую 
хода́таицу, кля́твы свободи́л еси́. 

Ра́вен Отцу́ по Существу́ сы́й, 
свяще́нный храм Пречи́стаго Твоего́ и Все-
честна́го телесе́, из ме́ртвых воскреси́л еси́ 
Христе́ Спа́се наш. 
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Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon. 
Thy Son, the Word of God, O Virgin, the 

Creator of Adam the first-formed, is not a cre-
ated being, even though He fashioned animate 
flesh for Himself out of thee. 

Thy Son, the Lord Jesus, the Word of God, O 
Virgin, a Hypostasis perfect in two natures, is 
perfect God and perfect man. 

Ode VI 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	The uttermost abyss of sins hath en-
gulfed me,/ and my spirit doth perish./ But, 
stretching forth Thine upraised arm, O Mas-
ter,/ save me as Thou didst Peter, O Helms-
man! 

An abyss of mercy and compassions hath 
surrounded me through Thy compassionate 
descent; for having become incarnate and 
taken on the form of a servant, O Master, Thou 
didst deify me, glorifying me with Thyself. 

The slayer underwent death, beholding 
Him Who was dead alive again. These were im-
ages of Thy resurrection, O Christ, and of Thine 
all-pure, vanquishing sufferings. 

Theotokion:	O all-pure one who alone dost 
mediate before the Creator and men, in man-
ner past understanding: entreat thy merciful 
Son, and be thou a champion for thine all-sin-
ful servants. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	As	a	natural	image	of	a	sojourn… 
Having been tested with wounds by Thy 

suffering of the Cross, Thou didst raise up with 
Thyself those wounded by hell. Wherefore, I 
cry out: Lead up my life from corruption, O 
Thou Who lovest mankind! 

The gates of hell opened unto Thee in fear, 
and the vessels of the enemy were plundered. 
Wherefore, the women met Thee, receiving joy 
instead of grief. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon. 
He Who shareth no form receiveth our 

form from the incorrupt Virgin, becoming man 
in form and matter without changing in His di-
vinity. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже. 
Сло́во Бо́жие Сын Тво́й Де́во, Соде́тель 

Ада́ма первозда́ннаго, не созда́ние, а́ще и 
плоть одушевле́ну Себе́ из Тебе́ созда́л есть. 

 
Ра́вен Отцу́ Сын Тво́й Де́во, Сло́во Бо́жие, 

Ипоста́сь соверше́нна во двою́ естеству́, 
Иису́с Госпо́дь, Бог соверше́н и Челове́к. 

Песнь 6-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Бе́здна после́дняя грехо́в обы́де 
мя,/ и исчеза́ет дух мо́й:/ но простры́й 
Влады́ко высо́кую Твою́ мы́шцу,// я́ко 
Петра́ мя Упра́вителю спаси́. 

 
Бе́здна ми́лости и щедро́т обы́де мя, 

благоутро́бным сни́тием Твои́м: вопло́щься 
бо Влады́ко, и быв в ра́бии зра́це обожи́л 
еси́, с Собо́ю сопросла́вив. 

 
Умерщвле́ние подъя́т умертви́тель, 

умерщвле́наго оживле́нно ви́дя: Твоего́ вос-
кресе́ния си́и суть Христе́ о́бразы, и стра́сти 
Твоея́ Пречи́стыя победи́тельная. 

Богородичен: Пречи́стая, я́же Еди́на Со-
зда́телю и челове́ком, па́че ума́ исхода́таив-
шая, Сы́на Твоего́ ми́лостива прегре́шшим 
рабо́м Твои́м, и побо́рника бы́ти, помоли́ся. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Селения	Иона:	
Ра́нами Ты искуси́вся, от а́да ура́ненных, 

стра́стию Креста́ совоскреси́л еси́. Те́мже Ти 
зову́: возведи́ от тли́ живо́т мо́й, Челове-
колю́бче. 

 
Отверза́ются Ти Христе́ стра́хом врата́ 

а́дова, сосу́ды же вра́жия восхища́ются: 
те́мже Тя жены́ срето́ша, вме́сто печа́ли 
ра́дость прии́мша. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже. 
Вообража́ется е́же по нам, от Нетле́нныя 

Де́вы, ИƵ же о́бразом неразлу́чный, о́бразом 
бы́в и ве́щию, не прело́жся Божество́м Че-
лове́к. 
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O all-pure one, deliver me from the abyss of 
sins and the tempest of the passions, for thou 
art a haven and an abyss of miracles for those 
who have recourse unto thee with faith. 

Kontakion,	in	Tone	III:	
Special	Melody:	Today	the	Virgin…	

Thou didst arise today from the tomb, O 
merciful One,/ and didst lead us out of the 
gates of death./ Today Adam danceth and Eve 
rejoiceth;/ and together with them both the 
Prophets and the Patriarchs// unceasingly 
praise the divine might of Thine authority. 

Ikos:	Let heaven and earth join chorus to-
day and with one mind hymn Christ God, for 
He hath raised the prisoners up from the 
graves. All creation rejoiceth, offering worthy 
hymns to our Deliverer, the Creator of all; for 
having led men up from hell today, in that He is 
the Bestower of life, He exalteth them to the 
heavens with Him, doth cast down the arro-
gance of the enemy, and breaketh down the 
gates of hell by the divine might of His author-
ity. 

Ode VII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	As of old Thou didst bedew the three 
pious children/ in the Chaldæan flame,/ with 
the radiant fire of Thy divinity/ illumine us 
who cry:// Blessed is the God of our fathers! 

 
The splendid veil of the temple was rent in 

twain at the crucifixion of the Creator, reveal-
ing the truth hidden in the Scripture unto the 
faithful who cry: O God of our fathers, blessed 
art Thou! 

When Thy side was pierced, O Christ, with 
the drops of Thy divinely flowing and life-cre-
ating blood, which fell upon the ground ac-
cording to Thy design, Thou didst restore 
those on earth, who cry: O God of our fathers, 
blessed art Thou! 

Triadicon:	Let us glorify the good Spirit 
with the Father and the only-begotten Son, O 
ye faithful, worshipping the one Godhead and 
Sovereignty in three, crying: O God of our fa-
thers, blessed art Thou! 

 

Бе́здны грехо́в, и бу́ри страсте́й 
Пречи́стая избав́и мя: еси́ бо приста́нище, и 
бе́здна чуде́с, ве́рою притека́ющим к Тебе́. 

 
Кондак,	глас	3‐й.	

Подобен:	Дева	днесь:	
Воскре́сл еси́ днесь из гро́ба ще́дре,/ и 

нас возве́л еси́ от врат сме́ртных:/ днесь 
Ада́м лику́ет, и ра́дуется ЕƵ ва,/ вку́пе же и 
проро́цы с патриа́рхи воспева́ют непре-
ста́нно// Боже́ственную держа́ву вла́сти 
Твоея́. 

Икос: Не́бо и земля́ днесь да ликов-
ству́ют, и Христа́ Бо́га единому́дренно да 
воспева́ют, я́ко у́зники от гробо́в воскреси́. 
Сра́дуется вся тварь, принося́щи досто́йныя 
пе́сни Созда́телю всех, и Изба́вителю 
на́шему: я́ко челове́ки из ада днесь я́ко 
Жизнода́тель совозве́д, на небес́а со-
возвыша́ет, и низлага́ет вра́жия воз-
ноше́ния, и врата́ а́дова сокруша́ет 
Боже́ственною держа́вою вла́сти Своея́. 

 
Песнь 7-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: ЯƵ коже дре́вле/ благочести́выя 

три о́троки ороси́л еси́/ в пла́мени 
халде́йстем,/ све́тлым Божества́ огне́м/ и 
нас озари́,/ Благослове́н еси́ взыва́ющия,// 
БƵ оже оте́ц на́ших. 

Раздра́ся церко́вная све́тлая ката-
пета́сма, в распя́тии Соде́теля, сокрове́нную 
в Писа́нии явля́ющи ве́рным и́стину, благо-
слове́н еси, зову́щим, Бо́же оте́ц на́ших. 

 
Прободе́нным Твои́м ре́бром, ка́плями 

Богото́чныя Животворя́щия Кро́ве Христе́, 
смотри́тельно ка́плющия на зе́млю, су́щих 
от земли́ возсозда́л еси́, благослове́н еси́, 
зову́щих, Бо́же оте́ц на́ших. 

 
Троичен: Ду́ха Блага́го со Отце́м про-

сла́вим, и с Сы́ном Единоро́дным, Еди́но в 
Трие́х ве́рнии чту́ще Нача́ло, и Еди́но Боже-
ство́: благослове́н еси́, зову́ще, Бо́же оте́ц 
на́ших. 
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Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Proud	was	the	tyrant…	
Beholding God incarnate, and not a simple 

man, hanging upon the Cross, the sun was 
darkened. And unto Him do we chant: O Lord 
God of our fathers, blessed art Thou! 

Terrified, hell received the Bestower of in-
corruption Who is mighty in divinity, and it 
vomited forth the souls of the righteous, who 
cried: Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers! 

Theotokion:	O all-pure one, thou hast been 
shown to be a priceless treasure of blessing for 
those who with a pure heart confess thee to be 
the Theotokos; for from thee did the God of 
our fathers become incarnate. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon.	
O Thou Who art the Lord of glory, Who 

ruleth the heavenly hosts, Who sittest with the 
Father, and art borne in the Virgin’s arms: O 
Lord God of our fathers, blessed art Thou! 

Harsh is death, yet when Thou didst unite 
Thyself to it, having become divinely hypo-
static flesh through the Virgin, Thou didst de-
stroy it. Blessed art Thou, O Lord God of our fa-
thers. 

We have all come to know thee as the The-
otokos who gave birth unto God; for thou didst 
bear one of the Trinity, Who had become incar-
nate of thee. Blessed is the Fruit of thy womb, 
O all-pure one! 

Ode VIII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	United in the unbearable fire,/ yet 
unharmed by its flame,/ the pious youths 
chanted a divine hymn in intercession:/ Bless 
the Lord, all ye works of the Lord,// and exalt 
Him supremely for all ages! 

 
The splendor of the temple was rent in 

twain when Thy Cross was planted on Golgo-
tha, and creation fell down in fear, singing: 
Bless the Lord, all ye works of the Lord! Hymn 
and exalt Him supremely forever! 

Thou didst rise from the tomb, O Christ, 
and by Thy divine power didst set aright him 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Гордый	мучитель:	
Не про́ста со́лнце на кресте́ ви́сяща че-

лове́ка, но Бо́га воплоще́нна зря по-
мрача́ется. Ему́же и пое́м: благослове́н еси́ 
Го́споди, Бо́же оте́ц на́ших. 

Кре́пкаго Божество́м прие́м ад 
страшли́вый, нетле́ния Пода́теля, ду́ши 
пра́ведных вопию́щия изблева́: благо-
слове́н еси́ Го́споди, Бо́же оте́ц на́ших. 

 
Богородичен: Сокро́вище многоце́нное 

благослове́ния яви́лася еси́ Пречи́стая, 
чи́стым се́рдцем Тебе́ испове́дающим Бого-
роди́тельницу: и́бо из Тебе́ воплоти́ся Бог 
оте́ц на́ших. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже.	
ИƵ же сла́вы Госпо́дь, и держа́й го́рния 

си́лы, ИƵ же со Отце́м седя́й, де́вственныма 
рука́ма носи́мь: благослове́н еси́ Го́споди, 
Бо́же оте́ц на́ших. 

ЯƵ ра сме́рть, но сию́ Тебе́ бесе́довавшую 
погуби́л еси́, от Де́вы Богоипоста́сная пло́ть 
быв: благослове́н еси́ Го́споди, Бо́же оте́ц 
на́ших. 

 
Богоро́дицу вси Тя Бо́га ро́ждшую уве́де-

хом, Еди́наго бо от Тро́ицы воплоти́вшагося 
из Тебе́ родила́ еси́: благослове́н Пречи́стая, 
Плод Твоего́ чре́ва. 

 
Песнь 8-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Нестерпи́мому огню́ со-

едини́вшеся,/ богоче́стия предстоя́ше 
ю́ноши,/ пла́менем же неврежде́ни,/ 
боже́ственную песнь поя́ху:/ благослови́те 
вся дела́ Госпо́дня Го́спода,// и превоз-
носи́те во вся ве́ки. 

Раздра́ся церко́вная све́тлость, егда́ 
крест Тво́й водрузи́ся на ло́бнем, и тварь 
преклоня́шеся стра́хом, воспева́ющи: благо-
слови́те вся дела́ Госпо́дня Го́спода, по́йте и 
превозноси́те Его́ во ве́ки. 

Воскре́сл еси́ Христе́ из гро́ба, и па́дшаго 
прельще́нием, дре́вом испра́вил еси́ 
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who fell, deceived into eating of the tree; and 
he crieth and saith: Bless the Lord, all ye works 
of the Lord! Hymn and exalt Him supremely 
forever! 

Theotokion:	Thou hast been shown to be 
the temple of God, an animate habitation, and 
the ark; for thou, O all-pure Theotokos, hast 
reconciled the Creator with men, and all of us, 
His works, hymn thee fittingly and exalt Him 
supremely for all ages. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	With	immaterial	flame	the	God‐see‐

ing	children…	
God, the dispassionate Word, Who in His 

divinity is not subject to the passions, suffereth 
in the flesh. Unto Him let us chant: Bless the 
Lord, all ye works of the Lord! Hymn and exalt 
Him supremely forever! 

Having fallen asleep as one mortal, Thou 
didst arise as one immortal, O Savior; and 
Thou savest from death those who chant: Bless 
the Lord, all ye works of the Lord! Hymn and 
exalt Him supremely forever! 

Triadicon:	Let us piously serve the Godhead 
in three Persons, Who is ineffably united; and 
let us chant: Bless the Lord, all ye works of the 
Lord! Hymn and exalt Him supremely forever! 

 
Canon	of	the	Theotokos	

Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon.	
As the Mother of God and one close to Him, 

thou didst surpass the noetic ranks. We bless 
thine Offspring, O blessed Virgin, and exalt 
Him supremely for all ages. 

Thou didst show forth a natural beauty, 
most comely, which illumineth the flesh of the 
Divinity. We bless thine Offspring, O blessed 
Virgin, and exalt Him supremely for all ages. 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	A wonder new and divine:/ the Lord 

manifestly passeth through the closed door of 
the Virgin,/ naked at His entry;/ and God doth 
reveal Himself as corporeal as He issueth 

Боже́ственною си́лою, зову́ща и глаго́люща: 
благослови́те вся дела́ Госпо́дня Го́спода, 
по́йте и превозноси́те Его́ во ве́ки. 

 
Богородичен: Храм Бо́жий яви́лася еси́ 

Вмести́лище одушевле́нное, и Ковче́г: 
Творца́ бо челове́ком, Богороди́тельнице 
Пречи́стая, примири́ла еси́, и досто́йно вся́ 
дела́ пое́м Тя, и превозно́сим во вся ве́ки. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Вещественнаго	огня	пламень	не‐
вещественным	увядиша: 

Сло́во нестра́стное, безстра́стно у́бо Бо-
жество́м, стра́ждет же пло́тию Бог, Ему́же и 
пое́м: благослови́те вся́ дела́ Госпо́дня 
Го́спода, по́йте и превозноси́те Его́ во ве́ки. 

 
Усну́вый у́бо я́ко сме́ртен, воскре́сл еси́ 

я́ко Безсме́ртен Спа́се, и спаса́еши от 
сме́рти пою́щих: благослови́те вся дела́ 
Госпо́дня Го́спода, по́йте и превозноси́те 
Его́ во ве́ки. 

Троичен: Слу́жим благоче́стно Триипо-
ста́сному Божеству́, соединя́ему неиз-
рече́нно, и пое́м: благослови́те вся дела́ 
Госпо́дня Го́спода, по́йте и превозноси́те 
Его́ во ве́ки. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже. 
Чи́ны у́мныя я́ко Ма́ти превозшла́ еси́, и 

близ Бо́га бы́вши: благослови́м Благо-
слове́нная Де́во, рождество́ Твое́, и пре-
возно́сим во вся ве́ки. 

Добро́ту есте́ственную, красне́йшу по-
каза́ла еси́, облистава́ющую плоть Боже-
ства́. Благослови́м Благослове́нная Де́во, 
рождество́ Твое́, и превозно́сим во вся ве́ки. 

Таже	поем	песнь	Богородицы:		
Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		

Честнейшую херувим: 
Песнь 9-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Но́вое чу́до и боголе́пное,/ 

деви́ческую бо дверь затворе́нную,/ я́ве 
прохо́дит Госпо́дь,/ наг во вхо́де,/ и Пло-
тоно́сец яви́ся во исхо́де Бог,/ и пребыва́ет 
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forth;/ and yet the gate remaineth shut.// Inef-
fably let us magnify her as the Mother of God. 

Awesome is it to behold Thee, the Creator, 
O Word of God, uplifted upon the Tree: God 
suffering in the flesh for His servants, and lying 
in the tomb, bereft of breath, and releasing the 
dead from hell. Wherefore, O Christ, we mag-
nify Thee as omnipotent. 

Placed dead in the tomb, Thou didst save 
the forefathers from the corruption of death; 
and, raising up the dead, Thou didst cause life 
to blossom forth, guiding human nature to the 
light and clothing it in divine incorruption. 
Wherefore, we ever magnify Thee as the Light 
of life. 

Theotokion:	Thou hast been shown to be 
the temple and throne of God, wherein He Who 
is in the highest dwelt, born of thee who 
knewest not man, O most pure one, without in 
any wise opening the gates of thy flesh. Where-
fore, O pure one, by thine unceasing supplica-
tions quickly and utterly subdue the barbaric 
nations. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Wounded	with	the	sweet	arrow…	
From a dishonorable death Thou hast 

poured forth honor upon all men; and having 
tasted thereof through Thy crucifixion, O 
Christ our Savior, Thou hast given me incor-
ruption through Thy mortal essence, in that 
Thou lovest mankind. 

Rising from the tomb, O Christ, Thou didst 
save me; and thou didst ascend and lead me to 
Thy Father Who begat Thee; and Thou hast 
seated me at His right hand in the loving-kind-
ness of Thy mercy, O Lord. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Same	as	that	of	the	foregoing	canon.	
The pious and faithful can never have 

enough of thy praises, O Virgin; for ever receiv-
ing divine and spiritual desire through desire, 
we magnify thee as the Mother of God. 

 
Thou hast appointed for us an unashamed 

advocate, her who gave Thee birth, O Christ. 
Through her entreaties Thou givest us the 
merciful Spirit, the Bestower of goodness, Who 

Дверь затворе́на:/ Сию́ неизрече́нно,// я́ко 
Богома́терь велича́ем. 

Стра́шно есть зрети Тебе́ Творца́ на 
дре́ве воздви́жена Сло́ве Бо́жий, пло́тски же 
стра́ждуща Бо́га за рабы́, и во гро́бе без-
дыха́нна лежа́ща, ме́ртвыя же из а́да раз-
реши́вша: те́мже Тя Христе́, я́ко Всеси́льна 
велича́ем. 

Из тли сме́ртныя спасл еси Христе́ 
пра́отцы, положе́н быв во гро́бе мертв, и 
живо́т процве́л еси́, ме́ртвыя воскреси́в, ру-
ководи́в естество́ человече́ское ко све́ту, и в 
Боже́ственное обле́к нетле́ние. Те́мже 
исто́чника Тя све́та при́сно жива́го ве-
лича́ем. 

Богородичен: Храм и Престо́л яви́лася 
еси́ Бо́жий, воньже всели́ся ИƵ же в вы́шних 
сы́й, рожде́йся неискусому́жно Всечи́стая, 
плоти Твоея́ не отве́рз вся́чески врата́. 
Те́мже непреста́нными Чи́стая моли́твами 
Твои́ми, язы́ки ва́рварския ско́ро до конца́ 
покори́. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Сладкою	Пречистаго	Твоего: 
Честь челове́ком от безче́стныя сме́рти 

всем источи́л еси́: ея́же распя́тием Твои́м 
Спа́се вкуси́в, существо́м сме́ртным не-
тле́ние мне дарова́л еси́ Христе́, я́ко Челове-
колю́бец. 

 
Спасл мя еси́ воскре́с из гро́ба Христе́: 

воскре́сл же еси́, и Отцу́ приве́л еси́ Твоему́ 
Роди́телю: одесну́ю же Его́ спосади́л еси́ за 
благоутро́бие ми́лости Твоея́ Го́споди. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос	тойже. 
Сы́тость Твои́х похва́л Де́во, благоче-

сти́вым ве́рным отню́д не быва́ет: 
жела́нием бо жела́ние при́сно Боже́ствен-
ное, и Духо́вное прие́млюще, я́ко Ма́терь 
Бо́жию велича́ем. 

Положи́л еси́ нам непосты́дную 
Моли́твенницу, Тебе́ ро́ждшую Христе́. Тоя́ 
мольба́ми Ми́лостива подае́ши нам Ду́ха, 
Пода́теля бла́гости, от Отца́ Тобо́ю 
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through Thee proceedeth from the Father. 
After	the	katavasia,	the	little	litany.		
Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;		

and	the	matins	exapostilarion.	
On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	III:	

Stichos:	To do among them the judgment 
that is written./ This glory shall be to all His 
saints. 

Come, all ye nations, and understand the 
power of the dread mystery;/ for Christ the 
Savior, Who in the beginning was the Word,/ 
was crucified for our sake and buried,/ and 
rose from the dead, that He might save all.// 
Let us worship Him. 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

Those who guarded Thee declared all the 
wonders, O Lord;/ but the council of vainglory 
filled their hands with a reward,/ intending 
thus to conceal Thy resurrection,/ which the 
world doth glorify.// Have mercy upon us! 

Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 
praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

All were filled with joy, experiencing the 
resurrection;/ for Mary Magdalene went to the 
tomb and found an angel seated upon the 
stone,/ clad in shining raiment, who said:/ 
“Why seek ye the Living among the dead?/ He 
is not here, but is risen as He said,// going be-
fore you to Galilee!” 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

In Thy light do we behold light,/ O Master 
Who lovest mankind;/ for Thou didst rise from 
the dead,/ granting salvation to the human 
race./ Let all creation glorify Thee Who alone 
art sinless./ Have mercy upon us! 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

With tears the myrrh-bearing women of-
fered Thee a morning hymn, O Lord;/ for, tak-
ing sweet-smelling spices,/ they went to Thy 
tomb, intending to embalm Thine all-pure 
body./ But an angel, seated upon the stone,/ 
announced to them: “Why seek ye the Living 
among the dead?/ For He is risen as God,// 

происходя́ща. 
По	катавасии	ектениа	малая.	Таже,		
Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.		
Екзапостиларий	утренний.		

На	хвалитех	стихиры	воскресны,	глас	3‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан./ 

Сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Прииди́те вси язы́цы,/ уразуме́йте 

стра́шныя та́йны си́лу:/ Христо́с бо Спас 
наш,/ ЕƵже в нача́ле Сло́во, распя́тся нас 
ра́ди,/ и во́лею погребе́ся,/ и воскре́се из 
ме́ртвых, е́же спасти́ вся́ческая:// Тому́ по-
клони́мся. 

Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́,/ 
хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 

Пове́даша вся чудеса́/ стра́жие Твои́, 
Го́споди,/ но собо́р суеты́ испо́лни мздо́ю 
десни́цу их,/ скры́ти мня́ше воскресе́ние 
Твое́,// е́же мир сла́вит: поми́луй нас. 

 
Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́,/ 

хвали́те Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 
 
Ра́дости вся испо́лнишася/ воскресе́ния 

иску́с прии́мша:/ Мари́я бо Магдали́на ко 
гро́бу прии́де,/ обре́те а́нгела на ка́мени 
седя́ща,/ ри́зами блиста́ющася и 
глаго́люща:/ что и́щете жива́го с 
ме́ртвыми?/ Несть зде, но воста́, я́коже 
рече́,// предваря́я вы в Галиле́и. 

Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем,/ 
хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 

Во све́те Твое́м, Влады́ко,/ у́зрим свет, 
Человеколю́бче:/ воскре́сл бо еси́ из 
ме́ртвых,/ Спасе́ние ро́ду челове́ческому 
да́руя:/ да Тя вся тварь славосло́вит 
Еди́наго Безгре́шнаго,// поми́луй нас. 

Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це,/ 
хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 

Песнь у́треннюю мироно́сицы жены́/ со 
слеза́ми приноша́ху Тебе́, Го́споди,/ благо-
уха́ния бо арома́ты иму́ща,/ гро́ба Твоего́ 
достиго́ша,/ пречи́стое те́ло Твое́ пома́зати 
тща́щася./ АƵ нгел седя́й на ка́мени тем бла-
говести́:/ что и́щете жива́го с ме́ртвыми;/ 
смерть бо попра́в воскре́се я́ко Бог,// подая́ 
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trampling down death and granting great 
mercy unto all!” 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
The radiant angel, seated on Thy life-creat-

ing tomb,/ said to the myrrh-bearing women:/ 
“The Deliverer Who hath emptied the graves 
hath made hades captive and risen on the third 
day,// in that He alone is God Almighty!” 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end. 

Arriving on the first day of the week,/ Mary 
Magdalene sought Thee in the tomb;/ and not 
finding Thee, she lamented, weeping and cry-
ing aloud:/ “Woe is me, O my Savior!/ Thou 
hast been stolen, O King of all!”/ But the two 
life-bearing angels within the tomb cried out:/ 
“Why weepest thou, O woman?”/ “I weep,” said 
she, “because they have taken the Lord from 
the tomb,/ and I know not where they have 
laid Him!”/ But turning around, she straight-
way cried out as she saw Thee:// “O my Lord 
and my God, glory be to Thee!” 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

The Jews closed Life within the tomb,/ but 
the thief opened up delight with his tongue, 
crying aloud and saying:/ “He Who was cruci-
fied with me for my sake joined me on the 
Tree,/ and hath revealed Himself to me,/ 
seated on the throne with the Father;// for He 
is Christ our God, Who hath great mercy!” 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.	
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

Great	Doxology,	and	the		
resurrectional	troparion:	

всем ве́лию ми́лость. 
 
Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лех добро-

гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лех вос-
клица́ния./ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

Блиста́яся АƵ нгел на гро́бе Твое́м живо-
тво́рнем,/ мироно́сицам глаго́лаше:/ ис-
тощи́в гро́бы Изба́витель, плени́ а́да,/ и 
воскре́се тридне́вен,// я́ко Еди́н Бог и 
Всеси́лен. 

Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́,/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Во гро́бе Тя иска́ше,/ прише́дши во 
еди́ну от суббо́т Мари́я Магдали́на,/ не 
обре́тши же рыда́ше с пла́чем вопию́щи:/ 
увы́ мне, Спа́се мой!/ Укра́ден был еси́, всех 
Ца́рю./ Супру́г же живоно́сных а́нгел 
внутрь гро́ба вопия́ше:/ что пла́чеши о 
же́но;/ пла́чу, глаго́лет, я́ко взя́ша Го́спода 
моего́ от гро́ба,/ и не вем, где положи́ша 
Его́./ Сия́ же обра́щшися вспять,/ я́ко ви́де 
Тя, а́бие возопи́:// Госпо́дь мой и Бог мой, 
сла́ва Тебе́. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 

се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
Евре́и затвори́ша во гро́бе Живо́т,/ 

разбо́йник же отве́рзе язы́ком насла-
жде́ние,/ зовы́й и глаго́ля:/ ИƵ же со мно́ю 
мене́ ра́ди распны́йся:/ сообе́си ми ся на 
дре́ве,/ и яви́ся мне на престо́ле со Отце́м 
седя́:/ Той бо есть Христо́с Бог наш,// 
име́яй ве́лию ми́лость. 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 

 
Славословие	великое.		

Таже,	тропарь	воскресен:	
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Today is salvation come unto the world; / 
let us sing praises to Him that arose from the 
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given 
us the victory and great mercy. 

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
 
 

Днесь спасе́ние ми́ру бысть,/ пое́м Вос-
кре́сшему из гро́ба,/ и Нача́льнику жи́зни 
на́шея:/ разруши́в бо сме́ртию сме́рть,// 
побе́ду даде́ нам и ве́лию ми́лость. 

 
Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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Sunday	Morning	Divine	Liturgy	

On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	III:	
From paradise didst Thou drive [our] fore-

father Adam, who had broken Thy command-
ment, O Christ; but, O Compassionate One, 
Thou didst cause to dwell therein the thief who 
confessed Thee on the cross, crying out: “Re-
member me, O Savior, in Thy kingdom!” 

With the curse of death didst Thou con-
demn us who had sinned, O Lord, Bestower of 
life; yet having suffered in Thy flesh, O sinless 
Master, Thou hast granted life unto mortals 
who cry out: “Remember us also in Thy king-
dom!” 

In rising from the dead, Thou hast raised us 
up from the passions with Thyself through Thy 
resurrection, O Lord; and all the power of 
death hast Thou destroyed, O Savior. Where-
fore, with faith we cry out to Thee: “Remember 
us also in Thy kingdom!” 

O Thou Who as God grantest life, by Thy 
three days in the tomb Thou didst raise up 
with Thyself the dead in hell, and as One Who 
is good Thou hast poured forth incorruption 
upon all of us who with faith ever cry out: “Re-
member us also in Thy kingdom!” 

Risen from the dead, O Savior, Thou didst 
first appear to the myrrh-bearing women, cry-
ing out: “Rejoice!” and through them Thou 
didst announce Thy resurrection to Thy 
friends, O Christ. Wherefore, with faith we cry 
out to Thee: “Remember us also in Thy king-
dom!” 

Moses, stretching out his arms on the 
mountain, prefigured the Cross and [thus] con-
quered Amalek. And, receiving it with faith as a 
mighty weapon against the demons, we all cry 
out: “Remember us also in Thy kingdom!” 

Triadicon:	O ye faithful, let us hymn the Fa-
ther, Son and Holy Spirit, the one God, the one 
Lord, as from a single Sun; for the Trinity is 
thrice-luminous and enlighteneth all who cry 
out: “Remember us also in Thy kingdom!” 

Theotokion:	Rejoice, O portal of God, 
through which the incarnate Creator passed 
without breaking thy seal! Rejoice, thou light 
cloud which bore Christ, the divine Rain! 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	3‐й:	
Отве́ргша, Христе́, за́поведь Твою́,/ 

пра́отца Ада́ма из рая́ изгна́л еси́:/ 
разбо́йника же ще́дре испове́давша Тя на 
кресте́,/ вонь всели́л еси́, зову́ща:// помяни́ 
мя, Спа́се, во ца́рствии Твое́м. 

 
Согре́шших нас сме́ртною осуди́л еси́ 

кля́твою, Живода́вче и Го́споди, те́лом же 
Твои́м, безгре́шне Влады́ко, пострада́в, 
сме́ртныя оживи́л еси́ зову́щия: помяни́ и 
нас во ца́рствии Твое́м. 

 
Воскре́с из ме́ртвых, совоскреси́л еси́ 

нас от страсте́й воскресе́нием Твои́м, 
Го́споди: сме́ртную же всю си́лу погуби́л 
еси́, Спа́се. Сего́ ра́ди ве́рою Ти зове́м: по-
мяни́ и нас во ца́рствии Твое́м. 

 
Тридне́вным Твои́м погребе́нием, и́же 

во а́де умерщвле́нныя, я́ко Бог, оживо-
твори́вый, совоздви́гл еси́, и нетле́ние всем, 
я́ко Благ, источи́л еси́ нам, ве́рою зову́щим 
всегда́: помяни́ и нас во ца́рствии Твое́м. 

 
Мироно́сицам жена́м пе́рвее яви́лся еси́, 

воскре́с из ме́ртвых, Спа́се возопи́в: е́же 
ра́дуйтеся, и те́ми друго́м Твои́м воз-
веща́еши воста́ние Твое́ Христе́. Сего́ ра́ди 
ве́рою Ти зове́м: помяни́ и нас во ца́рствии 
Твое́м. 

 
На горе́ Моисе́й ру́це распросте́р, прооб-

разова́ше крест, Амали́ка победи́вый: мы 
же ве́рою того́ на бесы о́ружие кре́пкое 
прие́мше, вси зове́м: помяни́ и нас во 
ца́рствии Твое́м. 

Троичен:	Отца́ и Сы́на, и Ду́ха Свята́го 
воспои́м ве́рнии, Еди́наго Бо́га, Еди́наго 
Го́спода, я́ко от Еди́наго бо Со́лнца Три-
сия́ннаго есть Тро́ица, и просвеща́ет вся 
зову́щия: помяни́ и нас во ца́рствии Твое́м. 

Богородичен: Ра́дуйся две́ре Бо́жия, 
ЕƵюже про́йде вопло́щься Созда́тель, за-
печа́тану сохрани́в Тя. Ра́дуйся о́блаче 
ле́гкий, боже́ственный до́ждь нося́й Христа́, 
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Rejoice, ladder and throne of heaven! Rejoice, 
honored mountain of God, fruitful and unquar-
ried! 

 
Resurrectional	troparion,	in	Tone	III:	

Let the heavens be glad;/ let earthly things 
rejoice;/ for the Lord hath wrought might with 
His arm./ He hath trampled down death by 
death;/ the firstborn of the dead hath He be-
come./ From the belly of hades/ hath He deliv-
ered us// and hath granted to the world great 
mercy. 

 
Kontakion,	in	Tone	III:	

Thou didst arise today from the tomb, O 
merciful One,/ and didst lead us out of the 
gates of death./ Today Adam danceth and Eve 
rejoiceth;/ and together with them both the 
Prophets and the Patriarchs// unceasingly 
praise the divine might of Thine authority. 

 
Prokimenon,	in	Tone	III:	

O chant unto our God, chant ye; chant unto 
our King, chant ye! 

Stichos:	Clap your hands, all ye nations; 
shout unto God with a voice of rejoicing. 

 
Alleluia,	in	Tone	III:	

In Thee, O Lord, have I hoped; let me not be 
put to shame in the age to come. 

Stichos:	Be Thou unto me a God to defend 
me and a house of refuge to save me. 

 

ра́дуйся Ле́ствице и Престо́ле Небе́сный. 
Ра́дуйся Горо́ Бо́жия Честна́я, Ту́чная, 
Несеко́мая. 

 
Тропарь	воскресен,	глас	3‐й:	

Да веселя́тся небе́сная,/ да ра́дуются 
земна́я;/ я́ко сотвори́ держа́ву мы́шцею 
Свое́ю Госпо́дь,/ попра́ сме́ртию смерть,/ 
пе́рвенец ме́ртвых бысть;/ из чре́ва а́дова 
изба́ви нас,// и подаде́ ми́рови ве́лию 
ми́лость. 

 
 

Кондак,	глас	3‐й.	
Воскре́сл еси́ днесь из гро́ба ще́дре,/ и 

нас возве́л еси́ от врат сме́ртных:/ днесь 
Ада́м лику́ет, и ра́дуется ЕƵ ва,/ вку́пе же и 
проро́цы с патриа́рхи воспева́ют непре-
ста́нно// Боже́ственную держа́ву вла́сти 
Твоея́. 

 
Прокимен,	глас	3‐й:	

По́йте Бо́гу на́шему, по́йте, по́йте 
Царе́ви на́шему, по́йте. 

Стих: Вси язы́цы восплещи́те рука́ми, 
воскли́кните Бо́гу гла́сом ра́дования. 

 
Аллилуиа,	глас	3‐й:	

На Тя Го́споди упова́х, да не постыжу́ся 
во век. 

Стих: Бу́ди ми в Бо́га Защи́тителя, и в 
дом прибе́жища, е́же спасти́ мя. 
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Sunday	Services	in	the	Fourth	Tone	

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	Introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…	
The	Resurrectional	Stichera,	in	Tone	IV:	
Stichos:	Bring my soul out of prison,/ that I 

may confess Thy name. 
Bowing down unceasingly before Thy life-

creating Cross, O Christ God,/ we glorify Thy 
resurrection on the third day;/ for thereby 
Thou hast restored corrupted human nature,/ 
O Almighty,/ and hast renewed for us the as-
cent of the heavens,// in that Thou alone art 
good and lovest mankind. 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me/ until Thou shalt reward me. 

Thou hast loosed the penalty/ for the diso-
bedience committed through the tree, O Sav-
ior,/ having been nailed of Thine own will to 
the Tree of the Cross;/ and having descended 
into hades, O Mighty One,/ as God Thou didst 
break asunder the bonds of death./ Wherefore, 
we worship Thy resurrection from the dead,/ 
crying out with joy:/ O Lord Almighty,// glory 
be to Thee! 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice. 

Thou didst break down the gates of hades, 
O Lord,// and didst destroy the kingdom of 
death;/ and Thou didst free the human race 
from corruption,// granting life, incorruption 
and great mercy to the world. 

Stichos:	Let Thine ears be attentive/ to the 
voice of my supplication. 

Come, O ye people, let us hymn the Savior’s 
rising on the third day,/ whereby we have 
been delivered from the unbreakable bonds of 
hades,/ and have all received incorruption and 
life, crying out:/ O Thou Who alone lovest 
mankind,/ Who wast crucified, buried and hast 
arisen,// save us by Thy resurrection! 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee 
there is forgiveness. 

Angels and men hymn Thy rising on the 
third day, O Savior,/ whereby the ends of the 

Воскресна	служба	4‐го	гласа	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	4‐й:	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́,/ 

испове́датися и́мени Твоему́. 
Животворя́щему Твоему́ Кресту́,/ непре-

ста́нно кла́няющеся, Христе́ Бо́же,/ 
тридне́вное Воскресе́ние Твое́ сла́вим:/ тем 
бо обнови́л еси истле́вшее челове́ческое 
естество́, Всеси́льне,/ и и́же на Небеса́ 
восхо́д обнови́л еси́ нам,// я́ко Еди́н Благ и 
Человеколю́бец. 

Стих: Мене́ ждут пра́ведницы,/ до́ндеже 
возда́си мне. 

Дре́ва преслуша́ния запреще́ние раз-
реши́л еси́, Сп́асе,/ на дре́ве кре́стнем 
во́лею пригвозди́вся,/ и во ад соше́д, 
Си́льне, сме́ртныя у́зы, я́ко Бог, растерза́л 
еси́:/ те́мже кла́няемся е́же из ме́ртвых Тво-
ему́ Воскресе́нию,/ ра́достию вопию́ще:// 
Всеси́льне Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
 
Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 

Го́споди,/ Го́споди, услы́ши глас мой. 
Врата́ а́дова сокруши́л еси́, Го́споди,/ и 

Твое́ю сме́ртию сме́ртное ца́рство раз-
руши́л еси́:/ род же челове́ческий от 
истле́ния свободи́л еси,/ живо́т и нетле́ние 
ми́ру дарова́в,// и ве́лию ми́лость. 

Стих: Да бу́дут у́ши Твои́/ вне́млюще 
гла́су моле́ния моего́. 

Прииди́те, воспои́м лю́дие,/ Спа́сово 
тридне́вное воста́ние,/ и́мже изба́вихомся 
а́довых нереши́мых уз;/ и нетле́ние и 
жи́знь вси восприя́хом, зову́ще:/ Распны́йся 
и Погребы́йся и Воскресы́й,// спаси́ ны Вос-
кресе́нием Твои́м, Еди́не Человеколю́бче. 

 
Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 

Го́споди, Го́споди, кто постои́т?/ ЯƵ ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

АƵ нгели и челове́цы, Спасе,/ твое поют 
тридневное Востание,/ имже озаришася 
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whole world have been illumined,/ and we 
have all been delivered from enslavement to 
the enemy,/ crying out: O Savior, almighty Cre-
ator of life,/ Who alone lovest mankind,// save 
us by Thy resurrection! 

Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word,/ my soul hath 
hoped in the Lord. 

Thou didst crush the gates of bronze,/ 
didst break their chains, O Christ God,/ and 
didst raise up the fallen human race./ Where-
fore, we cry out together:/ O Lord Who hast 
risen from the dead,// glory be to Thee! 

Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch/ let Israel hope 
in the Lord. 

Thy begetting by the Father is everlasting 
and outside of time, O Lord;/ Thine incarna-
tion from the Virgin is ineffable and indescrib-
able for men;/ and Thy descent into hades is 
fearsome for the devil and his angels./ For, 
having trampled down death,/ Thou didst 
arise on the third day,// granting to men in-
corruption and great mercy. 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…		
The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	IV:	

The Prophet David, the forefather of God,/ 
for thy sake gave voice beforehand in psalm-
ody concerning thee,/ unto Him Who in thee 
accomplished mighty works:/ the Queen stood 
at Thy right hand./ For God Whose good pleas-
ure it was to become incarnate of thee without 
father/ showed thee, His Mother, to be the me-
diatress of life,/ that He might renew His im-
age which had become corrupt through the 
passions;/ and having found the sheep which 
had strayed among the mountains and become 
lost,/ He taketh it upon His shoulders/ and 
bringeth it to His Father;/ and Christ, Who is 
possessed of great and rich mercy,/ in accord-
ance with His will, uniteth it with the hosts of 
heaven,// and saveth the world, O Theotokos. 

Entrance.	O	gladsome	Light…	
Тhe	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with 

вселенныя концы,/ и работы вражия вси 
избавихомся, зовуще:/ Животворче Все-
сильне Спасе,// спаси ны Воскресением 
твоим, Едине Человеколюбче. 

 
Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 

Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́,/ 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 

 
Врата медная стерл еси,/ и вереи сокру-

шил еси, Христе Боже,/ и род человеческий 
падший воскресил еси./ Сего ради согласно 
вопием:// Воскресый из мертвых, Господи, 
слава Тебе. 

Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 
стра́жи у́тренния/ да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

Го́споди, е́же от Отца́ Твое́ Рождество́,/ 
безле́тно есть и присносу́щно:/ е́же от Де́вы 
воплоще́ние,/ неизрече́нно челове́ком и 
несказа́нно:/ и е́же во ад соше́ствие, 
стра́шно диа́волу и а́ггелом его́:/ смерть бо 
попра́в, тридне́вен воскре́сл еси́,// не-
тле́ние подава́я челове́ком, и ве́лию 
ми́лость. 

Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		
Слава,	святому.	И	ныне:		

Богородичен	догматик,	глас	4‐й:	
ИƵ же Тебе́ ра́ди, богооте́ц проро́к Да́вид,/ 

пе́сненно о Тебе́ провозгласи́,/ вели́чия 
тебе́ Сотво́ршему:/ предста́ Цари́ца 
одесну́ю Тебе́./ Тя бо Ма́терь, Хода́таицу 
живота́ показа́,/ без отца́ из Тебе́ воче-
лове́читися Благоволи́вый Бог:/ да Свой 
па́ки обнови́т о́браз, истле́вший 
страстьми́,/ и заблу́ждшее горохи́щное 
обре́т овча́,/ на ра́мо воспри́им, к Отцу́/ 
принесе́т, и Своему́ хоте́нию,/ с Небе́сными 
соедини́т Си́лами,/ и спасе́т, Богоро́дице, 
мир,// Христо́с име́яй ве́лию и бога́тую 
ми́лость. 

 
 
 
Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Госпо́дь воцари́ся, в ле́поту облече́ся. 
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majesty. 
Stichos:	The Lord is clothed with strength 

and He hath girt Himself. 
Stichos:	For He hath established the world 

which shall not be shaken. 
Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 

Lord, unto length of days. 
Тhe	aposticha	stichera,	in	Tone	IV:	

Having ascended the Cross, O Lord,/ Thou 
didst destroy the ancestral curse;/ and de-
scending into hades, Thou didst free the pris-
oners of ages past,/ granting incorruption to 
the human race./ Wherefore, chanting, we glo-
rify// Thy life-creating and saving resurrec-
tion. 

Stichos:	The Lord is King,/ He is clothed 
with majesty. 

Suspended on the Tree, O Thou Who alone 
art powerful,/ Thou didst shake all creation;/ 
and laid in the tomb, Thou didst raise up those 
who lived in the graves,/ granting incorruption 
and life to the human race./ Wherefore, chant-
ing, we glorify Thine arising// on the third day. 

Stichos:	For He hath established the world/ 
which shall not be shaken. 

Iniquitous men, having given Thee over to 
Pilate, O Christ,/ condemned thee to be cruci-
fied,/ showing themselves ungrateful for Thy 
benefactions./ And of Thine own will Thou 
didst endure burial/ and didst rise of Thine 
own accord, as God, on the third day,/ granting 
us never-ending life// and great mercy. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

The women, arriving at the tomb in tears,/ 
sought thee; and finding Thee not, they said, la-
menting and crying out with weeping:/ “Woe 
to us, O our Savior, Thou King of all!/ How is it 
that Thou hast been stolen?/ What place 
holdeth Thy life-bearing Body?”/ And an angel 
answered them:/ “Weep not,” he said,/ “but, 
going forth, proclaim that the Lord hath risen, 
granting us joy,// in that He alone is compas-
sionate!” 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Mercifully regard the supplications of thy 

 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дний. 
На	стиховне	стихиры	воскресны,	глас	4‐й:	
Го́споди, восше́д на Крест,/ пра́деднюю 

на́шу кля́тву потреби́л еси́,/ и соше́д во ад, 
ве́чныя у́зники свободи́л еси́,/ нетле́ние 
да́руя челове́ческому ро́ду,/ сего́ ра́ди 
пою́ще сла́вим// Животворя́щее и 
Спаси́тельное твое́ Воста́ние. 

 
Стих: Госпо́дь воцари́ся,/ в ле́поту об-

лече́ся. 
Пове́шен на дре́ве, Еди́не Си́льне,/ всю́ 

тва́рь поколеба́л еси́:/ положе́н же во гро́бе, 
живу́щия во гробе́х воскреси́л еси́,/ не-
тле́ние и жи́знь да́руя челове́ческому ро́ду./ 
Те́мже пою́ще сла́вим// тридне́вное Твое́ 
Воста́ние. 

Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 
подви́жится. 

Лю́дие беззако́ннии, Христе́,/ Тебе́ 
преда́вше Пила́ту,/ распя́ти осуди́ша,/ не-
благода́рнии о Благоде́тели яви́вшеся./ Но 
во́лею претерпе́л еси́ погребе́ние:/ само-
вла́стно воскре́сл еси́ тридне́вен, я́ко Бог,// 
да́руя нам безконе́чный живо́т, и ве́лию 
ми́лость. 

Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 
Го́споди,/ в долготу́ дний. 

Со слеза́ми жены́ доше́дша гро́ба,/ Тебе́ 
иска́ху, не обре́тша же,/ рыда́юща с пла́чем 
вопию́ща глаго́лаху:/ увы́ нам, Спа́се наш 
Царю́ всех,/ ка́ко укра́ден был еси́?/ ко́е же 
ме́сто держи́т Живоно́сное Те́ло Твое́?/ 
АƵ нгел же к ним отвещава́ше: не пла́чите, 
глаго́лет,/ но ше́дша пропове́дите, я́ко вос-
кре́се Госпо́дь,// подая́ нам ра́дость, я́ко 
Еди́н Благоутро́бен. 

 
Слава,	минеи,	имать.	

	Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
При́зри на моле́ния Твои́х раб, 
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servants,/ O all-immaculate one,/ quelling the 
uprisings of the cruel demons against us,/ de-
livering us from every sorrow;/ for thee alone 
have we as a steadfast and sure confirmation,/ 
and we have acquired thine intercession;/ let 
not us that call upon thee be put to shame, O 
Mistress./ Haste thou to answer the entreaty 
of those who cry out to thee with faith:/ Re-
joice, thou help, joy and protection of all,// and 
salvation of our souls! 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…		

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	IV:	

Having learned the joyful proclamation of 
the Resurrection from the angel,/ and having 
cast off the ancestral condemnation,/ the 
women disciples of the Lord/ spake to the 
apostles exultantly:/ Death is despoiled/ and 
Christ God is risen,// granting to the world 
great mercy. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
The	mystery hidden from before the ages/ 

and unknown even to the angels,/ through 
thee, O Theotokos, hath been revealed to those 
on earth:/ God incarnate in unconfused un-
ion,/ Who willingly accepted the Cross for our 
sake/ and, thereby raising up the first-formed 
man,// hath saved our souls from death. 
And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	

 
 

Всенепоро́чная,/ утоля́ющи лю́тая на ны 
воста́ния,/ вся́кия ско́рби нас изменя́ющи./ 
Тя бо Еди́ну, тве́рдое и изве́стное Утвер-
жде́ние и́мамы,/ и Твое́ предста́тельство 
стяжа́хом,/ да не постыди́мся, Влады́чице, 
Тя призыва́ющии,/ потщи́ся на умоле́ние 
Тебе́ ве́рно вопию́щих:/ ра́дуйся, 
Влады́чице, всех По́моще,// Ра́досте и По-
кро́ве, и Спасе́ние душ на́ших. 

 
Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	
Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	4‐й:	

Све́тлую Воскресе́ния про́поведь/ от 
АƵ нгела уве́девше Го́споди уче́ницы,/ и 
пра́деднее осужде́ние отве́ргша,/ апо́сто-
лом хва́лящася, глаго́лаху:/ испове́ржеся 
сме́рть,/ воскре́се Христо́с Бог,// да́руяй 
ми́рови ве́лию ми́лость. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

ЕƵже от ве́ка утае́ное,/ и а́нгелом 
несве́домое та́инство:/ Тобо́ю Богоро́дице 
су́щим на земли́ яви́ся Бог,/ в несли́тном со-
едине́нии воплоща́емь,/ и крест во́лею нас 
ра́ди восприи́м,/ и́мже воскреси́в перво-
зда́ннаго,// спасе́ от сме́рти ду́ши на́ша. 

 
И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord…	in	Tone	IV,	and	sing	the	resurrectional	
troparion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter.	
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	IV:	
Gazing upon the entrance to the tomb, and 

unable to endure the angel of flame, the 
myrrh-bearing women marvelled, trembling, 
and said: “Hath He been stolen away Who hath 
opened paradise to the thief? Or hath He risen 
Who even before His suffering proclaimed His 
resurrection? Truly, Christ hath risen, granting 
life and resurrection unto those in hades!” 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

In Thy voluntary counsel Thou didst en-
dure the Cross, O Savior, and in a new tomb 
mortal men laid Thee Who by Thy word didst 
create the ends of the earth. Wherefore, the al-
ien one was bound, death taken grievously 
captive; and all those in hades cried out to Thy 
life-bearing resurrection: Christ hath arisen, 
remaining the Bestower of life forever! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Joseph marvelled, beholding that which 

transcendeth nature, and pondering thy seed-
less conception he dwelt in thought upon the 
dew which fell upon the fleece, the bush un-
consumed by the fire, and the rod of Aaron 
which put forth branches. And thy guardian 
and betrothed cried out to the priests: “The 
Virgin giveth birth, and even after birthgiving 
remaineth virgin!” 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	IV:	
Thou didst arise from the tomb as One Im-

mortal, O Savior, and by Thy power didst raise 
Thy world up with Thyself, O Christ our God; in 
might Thou didst crush the dominion of death, 
O Merciful One, and hast shown forth the res-
urrection unto all. Wherefore, we glorify Thee, 
O Thou Who alone lovest mankind! 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will tell of all Thy wonders. 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
4‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	
дважды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	
обычное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	4‐й:	

Воззре́вше на гро́бный вход, и пла́мене 
а́нгельскаго не терпя́ще мироно́сицы, с 
тре́петом дивля́хуся, глаго́люще: егда́ 
укра́деся, отве́рзый разбо́йнику рай? Еда́ ли 
воста́, ИƵ же и пре́жде стра́сти пропове́давый 
воста́ние? Вои́стинну воскре́се Христо́с, 
су́щим во а́де подая́ живо́т и воскресе́ние. 

 
Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 

вознесе́тся рука́ Твоя́, не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Во́льным Твои́м сове́том Крест пре-
терпе́л еси́, Спа́се, и во гро́бе но́ве по-
ложи́ша Тя челове́цы сме́ртнии, сло́вом 
концы́ соста́вльшаго. Те́мже свя́зан бысть 
чу́ждий, смерть лю́то пленя́шеся, и су́щии 
во а́де вси взыва́ху живоно́сному воста́нию 
Твоему́: Христо́с воскре́се, Жизнода́вец пре-
быва́яй во ве́ки. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Удиви́ся Иосиф, е́же па́че естества́ зря, и 

внима́ше мы́слию и́же на руно́ дождь, в 
безсе́менном зача́тии Твое́м, Богоро́дице, 
купину́ огне́м неопали́мую, жезл Ааро́нов 
прозя́бший, и свиде́тельствуя обру́чник 
Твой и храни́тель, свяще́нником взыва́ше: 
Де́ва ражда́ет, и по рождестве́ па́ки Де́вою 
пребыва́ет. 

 
По	2‐м	стихословии,		

седальны	воскресны,	глас	4‐й	
Воскре́сл еси́ я́ко безсме́ртный, от гро́ба, 

Спа́се, совоздви́гл еси́ мир Твой си́лою 
Твое́ю, Христе́ Бо́же наш, сокруши́л еси́ в 
кре́пости сме́рти держа́ву, показа́л, Ми́ло-
стиве, Воскресе́ние всем. Те́мже Тя и 
сла́вим, еди́не Человеколю́бче. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 

се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
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Having descended from the heights of 
heaven and approached the stone where the 
Stone of life had lain, Gabriel, arrayed in white, 
cried out to those who wept: “Cease your cries 
of lamentation, O ye who have mercy now with 
you! Be of good cheer, for He Whom ye seek, 
weeping, hath truly arisen! Wherefore, cry out 
to the apostles that the Lord hath risen! And 
receiving this joy, worship the Risen One! Be 
ye of good cheer, that Eve also may rejoice!” 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
All the choirs of the apostles marvelled at 

the dread mystery of thy birthgiving, O pure 
one: how He Who holdeth all things in one 
hand is held in thine arms as a man, how the 
Preëternal One receiveth the beginning, how 
He Who in His ineffable goodness nurtureth 
every creature is fed with milk. And praising 
thee, they glorify thee as the true Mother of 
God. 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	IV:	
Running on before, the myrrh-bearing 

women proclaimed Thine all-glorious arising 
to the apostles, O Christ: how, as God, Thou 
didst arise, granting great mercy to the world. 

Songs	of	Ascent	
Antiphon	I	in	Tone	IV:	

From my youth have the many passions 
warred against me.// But do Thou help and 
save me, O my Savior. 

O ye who hate Sion,/ ye shall be put to 
shame by the Lord;// for ye shall be withered 
up like grass by the fire. 

Glory…,	Now	and	ever…		
By the Holy Spirit/ is every soul given life,/ 

exalted by purity, and made radiant by the 
unity of the Trinity// in a sacred and mystical 
manner. 

Antiphon	II	
From the depths of my soul have I cried out 

to Thee, O Lord.// Let Thy divine ears be at-
tentive unto me. 

Everyone who hath set his hope on the 
Lord// is higher than all who sorrow. 

Glory…,	Now	and	ever…		

С го́рних высо́т сшед Гаврии́л, и к 
ка́меню присту́пль, иде́же Ка́мень жи́зни, 
белонося́й взыва́ше к пла́чущим: пре-
ста́ните вы от рыда́ния во́пля, име́ющия и 
ны́не ми́лостивное: Его́же бо и́щете 
пла́чуще, дерза́йте, я́ко вои́стинну воста́л 
есть. Те́мже возопи́йте апо́столом, я́ко вос-
кре́се Госпо́дь, Воставшему поклонитеся ра-
дость приемша. Дерзайте убо, да дерзает 
убо и ЕƵ ва. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Удиви́шася Чи́стая, вси а́нгелов ли́цы 

та́инству Твоего́ рожде́ния стра́шному: 
ка́ко ИƵ же вся содержа́й ма́нием еди́нем, 
объя́тии Твои́ми я́ко челове́к содер-
жава́ется, и прие́млет нача́ло Преве́чный и 
млеко́м пита́ется, ИƵ же вся́кое дыха́ние 
пита́яй неизрече́нною бла́гостию; и Тя я́ко 
вои́стинну Бо́жию Ма́терь хва́ляще сла́вят. 

 
Таже,	Блажени	непорочнии:		

Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	4‐й:	

ЯƵже Твоего́ пресла́внаго воста́ния, 
предте́кша мироно́сицы, апо́столом про-
пове́даху Христе́, я́ко воскре́сл еси́ я́ко Бог, 
подая́ ми́рови ве́лию ми́лость. 

Степенна:	
Антифон	1‐й,	глас	4‐й:	

От ю́ности моея́/ мно́зи бо́рют мя 
стра́сти,/ но Сам мя заступи́// и спаси́, 
Спа́се мой. 

Ненави́дящии Сио́на,/ посрами́теся от 
Го́спода,/ я́ко трава́ бо огне́м// бу́дете 
изсо́хше. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом/ вся́ка душа́ живи́тся,/ и 

чистото́ю возвыша́ется,// светле́ется 
Тро́йческим еди́нством, священнота́йне. 

 
Антифон	2‐й:	

Воззва́х Тебе́ Го́споди те́пле,/ из глу-
бины́ души́ моея́,/ и мне да бу́дут на по-
слуша́ние// Боже́ственная Твоя́ ушеса́. 

На Го́спода наде́жду всяк кто стяжа́в,// 
вы́шший есть всех скорбя́щих. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
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Through the Holy Spirit do streams of 
grace flow,/ watering all creation,// unto its 
enlivening. 

Antiphon	III	
Let my heart be lifted up unto Thee, O 

Word,/ and let none of the delights of the 
world beguile me,// unto my weakening. 

We who have love for our mothers// must 
needs be yet more ardent in our love for the 
Lord. 

Glory…,	Now	and	ever…	
From the Holy Spirit is the richness of di-

vine vision,/ sight and wisdom;// for in Him 
doth the Word reveal all the precepts of the Fa-
ther.. 

Prokimenon,	in	Tone	IV:	
Arise, O Lord, help us, and redeem us for 

Thy name’s sake.  
Stichos:	O	God, with our ears have we 

heard. 
Let	every	breath	praise	the	Lord.	

The	appointed	Resurrectional	Gospel.		
Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
rude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

 

Святы́м Ду́хом/ то́чатся благода́тныя 
струи́,/ напая́юща вся́ку тварь// ко 
оживле́нию. 

Антифон	3‐й:	
Се́рдце мое́/ к Тебе́, Сло́ве, да 

возвы́сится,/ и да ничто́же услади́т мя// от 
мирски́х красо́т на сла́бость. 

К ма́тери свое́й/ я́коже и́мать кто 
любо́вь,/ ко Го́споду те́пльше// любле́нием 
до́лжни есмы́. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом богове́дения бога́тство,/ 

зре́ния, и прему́дрости:// вся бо в сем 
оте́ческая веле́ния сло́во открыва́ет. 

 
Прокимен,	глас	4‐й:	

Воскресни́, Го́споди, помози́ нам и 
изба́ви нас и́мене Твоего́ ра́ди. 

Стих: Бо́же, уши́ма на́шима услы́шахом. 
 

Всякое	дыхание.		
Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бо́г на́ш, 
ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те вси́ ве́рнии, по-
клони́мся Свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию сме́рть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Слава: Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ныне: Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6‐й:	
Поми́луй мя, Бо́же,/ по вели́цей ми́лости 

Твое́й,/ и по мно́жеству щедро́т Твои́х,/ 
очи́сти беззако́ние мое́. 
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Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…		

followed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	
and	compassions	and	love	for	mankind…	

The	Canons,	in	Tone	VI	
Ode I 

Canon	of	the	Resurrection,	the	composition	of	
John	of	Damascus,	in	Tone	IV	

Irmos:	Israel of old,/ having traversed the 
depths of the Red Sea with dryshod feet,/ van-
quished the might of Amalek/ in the wilder-
ness// by Moses’ hands uplifted in the form of 
the Cross. 

Refrain:	Glory to Thy holy resurrection, O 
Lord! 

Thou wast lifted up upon the Tree of the 
Cross, setting aright our fall, O Master, and 
healing the destruction wrought by the tree, in 
that Thou art good and almighty. 

Thou wast in the tomb bodily and in hades 
with Thy soul, as God; Thou wast in paradise 
with the thief and on the throne with the Fa-
ther and the Spirit, O Christ, Thou Infinite One 
Who fillest all things. 

Theotokion:	At the will of the Father, 
through the divine Spirit thou didst conceive 
the Son of God without seed and gavest birth 
unto Him in the flesh. He Who was begotten of 
the Father without mother came forth from 
thee without father fr our sake. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection,		
the	acrostic	whereof	is:		

I	sing	praise	to	the	life‐bearing	Word	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	I	will	open	my	mouth…	
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
Thou didst heal the affliction of mankind, O 

Lord, restoring it by Thy divine blood; and 
Thou didst break him who is mighty in power, 
who of old broke Thy creature. 

 
Through death Thou becamest the resur-

rection of the dead; for the might of mortality 

Посем	стихира:	
Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 

даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 
 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		

человеколюбием. 
Каноны,	глас	4‐й:	

Песнь 1-я. 
Канон	воскресен,	творение	
Иоанна	Дамаскина,	глас	4‐й:	

Ирмос: Мо́ря чермну́ю пучи́ну/ не-
вла́жными стопа́ми/ дре́вний пешеше́ство-
вав Изра́иль,/ крестообра́зныма Мо-
исе́овыма рука́ма,// амали́кову силу в пу-
сты́ни победи́л есть. 

Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-
кресе́нию Твоему́. 

Возне́слся еси́ на пречи́стем дре́ве 
кре́стнем, на́ше отпаде́ние исправля́я, е́же 
на дре́ве исцеля́я всегуби́тельство 
Влады́ко, я́ко Благ и Всеси́лен. 

Во гро́бе пло́тски, во аде же с душе́ю, я́ко 
Бог: в раи́ же с разбо́йником, и на Престо́ле 
был еси́ Христе́, со Отце́м и Ду́хом, вся́ ис-
полня́я Неопи́санный. 

 
Богородичен: Без се́мене ОƵ тчею во́лею от 

Боже́ственнаго Ду́ха Бо́жия зачала́ еси́ 
Сы́на, и пло́тию родила́ еси: ИƵ же из Отца́ 
без ма́тере, нас же ра́ди, из Тебе́ без отца́. 

 
 

Другий	канон	крестовоскресен,	
егоже	краестрочие:		

Пою	хвалу	Живоносному	Слову.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Отверзу	уста	моя:	
Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 

честио́му, и воскре́снию.	
Исцели́л еси́ сокруше́ние челове́чества 

Го́споди, Боже́ственною Твое́ю Кро́вию об-
нови́вый то: и сокруши́л еси́ си́льнаго в 
кре́пости, и́же дре́вле сокруши́вшаго Твое́ 
созда́ние. 

Ме́ртвых воста́ние, умерщвле́нием был 
еси́: кре́пость бо отя́тся умерщвле́ния, 
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was removed when it fought with eternal Life, 
the incarnate God Who hath mastery over all 
things. 

Theotokion:	More beautiful than the heav-
enly hosts did Thy divine and animate temple 
become: the Virgin, the holy mountain which 
bore Thee in her womb. 

Canon	of	the	Theotokos,		
the	acrostic	whereof	is:	

The	fourth	ode	to	the	most	glorious	Maiden	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	O	Thou	Who	wast	born	of	the	Virgin,	
drown	Thou,	I	pray	Thee…	

Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
The people were shaken, the nations were 

troubled, and mighty kingdoms bowed down 
out of fear of thine Offspring, O pure one. For 
my King came: He cast down the tyrant and 
hath delivered the world from corruption. 

Christ, Who dwelleth in the highest and de-
scended unto mortal man, sanctified thee as 
His dwelling-place, and showed thee forth as 
unshaken. For Thou, having borne the Creator, 
hast remained a treasury of virginity after 
childbirth. 
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode III 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Thy Church rejoiceth in Thee, O 
Christ,/ crying aloud:// Thou art my strength, 
O Lord, my refuge and my foundation! 

The Tree of life, the true noetic Vine, 
hangeth upon the Cross, pouring forth incor-
ruption upon all. 

As One great and awesome, as the One Who 
cast down the arrogance of hades, and as God 
incorrupt, Thou hast arisen in the flesh. 

Theotokion:	Thou alone, who in manner 
transcending nature art the mediatress of good 
things for those on earth, becamest the Mother 
of God; wherefore, we offer thee “Rejoice!” 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	O	Theotokos,	thou	living	and	abun‐

dant	fountain…	
O Savior, the serpent sank into me his 

бра́вшися с Жи́знию ве́чною, ИƵ же все́ми 
влады́чествующу воплоще́нному Бо́гу. 

 
Богородичен: Красе́н пре́вышши 

небе́сных сил, Боже́ственный Тво́й бысть 
Храм Одушевле́нный, во утро́бе Ты 
носи́вши Де́во, Горо́ Свята́я, Бо́га на́шего. 

Ин	канон	Пресвятей	Богородице,		
егоже	краестрочие:	

Четвертая	песнь	Всеславней	Отроковице.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Тристаты	крепкия,	рождейся	от	
Девы:	

Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 
нас. 

Сотрясо́шася лю́дие, смято́шася язы́цы, 
ца́рствия же держа́вная уклони́шася 
Чи́стая, от стра́ха рождества́ Твоего́: прии́де 
бо Царь мо́й, и низложи́ мучи́теля, и мир от 
тли изба́ви. 

Жили́ще Свое́ живы́й в вы́шних, к че-
лове́ком соше́д, освяти́ Христе́, и непоко-
леби́мо яви́: Еди́на бо по рождестве́ де́вства 
сокро́вище, Зижди́теля ро́ждши пребыла́ 
еси́. 

 
Таже	минеи	и		

положенная	катавасия.	
Песнь 3-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Весели́тся о Тебе́ Це́рковь Твоя́ 

Христе́, зову́щи:/ Ты́ моя́ кре́пость 
Го́споди,// и прибе́жище, и утвержде́ние. 

Дре́во живо́тное, мы́сленный и́стинный 
виногра́д, на Кресте́ висит, всем источа́я не-
тле́ние. 

ЯƵ ко вели́к, я́ко стра́шен, я́ко а́дово 
низло́жь шата́ние, и я́ко Бог нетле́нен, 
ны́не пло́тски воскре́се. 

Богородичен: Ты еди́на су́щим на земли́, 
я́же па́че естества́ благи́х Хода́таица, Ма́ти 
Бо́жия была еси́: те́мже Ти, ра́дуйся, при-
нос́им. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Твоя́	песносло́вцы	Богоро́дице,	

живый	и	незави́стный	исто́чниче		
ЯƵ дом испо́лненный мне зми́й зу́бы 
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fangs, full of venom, which Thou didst break 
with the nails which pierced, Thy hands, O Al-
mighty Master; for there is none among the 
saints as holy as Thou, Who lovest mankind. 

Of Thine own will Thou wast seen, dead, in 
the tomb, O Bestower of life; and Thou hast 
overthrown the gates of hades for the souls 
held prisoner from ages past; for there is none 
among the saints as holy as Thou, Who lovest 
mankind. 

Theotokion:	Thou hast been shown to be 
the unploughed furrow, having given birth to 
the Grain of life, the Mediator of immortality 
for all who partake of the Holy One Who in ho-
liness abideth among the saints. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Willingly	didst	Thou	descend	from	on	

high	to	earth…	
The essence of men is purified, having been 

united through thee with the unbearable di-
vine Fire, O all-pure Virgin, baked into Bread 
which was hid within thee, and Who preserved 
thee unharmed. 

Who is this who is truly close to God? For, 
having surpassed all the ranks of the angels, 
she alone shineth forth as the Mother of the Al-
mighty in the beauty of virginity. 

Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Beholding Thee lifted the Sun of 
righteousness,/ lifted up upon the Cross,/ the 
Church stood rooted in place,/ crying out as is 
meet:// Glory to Thy power, O Lord! 

In the suffering of Thine all-pure flesh in 
which Thou hadst willingly clothed Thyself, 
Thou didst ascend the Cross, healing my pas-
sions; wherefore, we cry out to Thee: Glory to 
Thy power, O Lord! 

Death, having tasted Thy sinless and life-
creating body, O Master, died as was meet; and 
we cry out to Thee: Glory to Thy power, O 
Lord! 

Theotokion:	Thou gavest birth without 
knowing wedlock, O Virgin, and even after giv-
ing birth thou remainest a virgin still; where-
fore, with steadfast faith we cry aloud to thee, 
“Rejoice, O Mistress!” 

вонзе́, Спа́се, я́же Вседержи́телю Влады́ко, 
гвоздьми́ рук Твои́х сокруши́л еси́: я́ко 
несть свят во святы́х, па́че Тебе́ Челове-
колю́бче. 

Ви́ден был еси Человеколю́бче во́лею во 
гро́бе мертв, Животво́рче, и врата́ разве́ргл 
еси́ а́дова, я́же от веко́в душа́м: я́ко несть 
свят во святы́х разве Тебе́ Человеколю́бче. 

 
 
Богородичен: Неора́на бразда́ яви́лася 

еси́, клас живо́тный ро́ждши, всем при-
чаща́ющимся безсме́ртию Хода́тая, во 
святы́х Свята́го свя́то почива́ющаго. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	С	высоты	снизшел	еси	волею	на	
землю:	

Очища́ется челове́ков существо́, Тобо́ю 
присовоку́пльшееся нестерпи́мому 
Боже́ственному Огню́: я́ко сокрове́нный, 
Пречи́стая Де́во, в Тебе́ Хлеб испе́кшееся, 
ИƵ же и Тебе́ неврежде́нну сохра́ншему. 

Ка́я сия́ я́же вои́стинну близ Бо́га; я́ко 
превозше́дши вся а́нгельския чи́ны, еди́на 
добро́тою де́вства, я́ко Ма́ти сия́ющи Все-
держи́теля. 

Песнь 4-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Вознесе́на Тя ви́девши це́рковь 
на Кресте́,/ со́лнце пра́ведное,/ ста в чи́не 
свое́м, досто́йно взыва́ющи:// сла́ва си́ле 
Твое́й Го́споди. 

Возше́л еси́, стра́сти моя́ исцеля́я, на 
Крест стра́стию Пречи́стыя пло́ти Твоея́, в 
ню́же во́лею обле́клся еси́. Те́мже Ти 
взыва́ем: сла́ва си́ле Твое́й Го́споди. 

 
Безгре́шнаго смерть вкуси́вши, Живо-

творя́щаго Те́ла Твоего́, досто́йно Влады́ко 
умертви́ся: мы же вопие́м Ти, сла́ва си́ле 
Твое́й Го́споди. 

Богородичен: Неискусобра́чно родила́ 
еси́ Де́во, и по рождестве́ яви́лася еси́ 
де́вствующи па́ки: те́мже немо́лчными 
гла́сы, е́же ра́дуйся Тебе́ Влады́чице, ве́рою 
несумне́нною взыва́ем. 
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Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Perceiving	the	inscrutable	counsel…	
Israel of the law refused to acknowledge 

Thee as God Who made the law, O Christ; in-
stead, violating the law, they nailed Thee to the 
Tree as a transgressor, and are now unworthy 
of the law. 

Thy divine soul, O Savior, having captured 
the treasuries of hades, raised up with itself 
the souls of ages past; and Thy life-bearing 
body hath poured forth incorruption upon all. 

Theotokion:	All of us glorify thee as the 
Ever-virgin and the true Theotokos, whom the 
bush which mingled with fire without being 
consumed prefigured for Moses who beheld 
God, O all-pure one. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Seated	in	glory	upon	the	throne…	
The Invisible One, becoming visible, dwelt 

with men; He Who is in the form of the unap-
proachable Divinity took on a form alien to 
Himself through thee, O Maiden, and He saveth 
those who acknowledge thee to be the pure 
Mother of God. 

The Virgin received the Immaterial One 
into material participation in matter, when He 
became a babe through her; wherefore, He 
alone is known in two essences: as incarnate 
God and transcendent man. 

He Who made His abode within thee and 
was born of thee without seed remained God 
the Word and preserved thee as virgin during 
thy birthgiving and virgin after birthgiving, in 
that He is the Master and Maker of all creation. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Thou camest into the world as a 
light, O my Lord:/ a holy light// turning from 
the gloom of ignorance those who hymn Thee 
with faith. 

In Thy mercy Thou didst descend to earth, 
O Lord; and, lifted up upon the Tree, Thou 
didst raise up fallen human nature. 

Thou, O Christ, hast taken away the con-
demnation of my transgressions; and Thou, O 
Compassionate One, hast destroyed the pangs 
of death by Thy divine resurrection. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Неизследный	Божий	Совет:	
Взако́нен сы́й Изра́иль, Тебе́ Христе́ 

взако́нившаго Бо́га не позна́: но я́ко без-
зако́нника, законопреступа́я, на Кресте́ 
пригвозди́, иже законоположе́нию недо-
сто́йный. 

Обоже́на Твоя́ Спа́се Душа́, а́дова со-
кро́вища плени́вши, я́же от ве́ка совоскреси́ 
ду́ши: живоно́сное же Те́ло всем нетле́ние 
источи́. 

Богородичен: Тебе́ Присноде́ву и и́стин-
ную Богоро́дицу вси сла́вим, ЮƵ же прообра-
зова́ше богови́дцу Моисе́ю неопа́льно 
Пречи́стая, купина́, огню́ примеси́вшися. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Седяй	в	славе:	
Поживе́ с челове́ки, ви́димь быв Неви́ди-

мый, во зра́це сы́й Непостижи́маго Боже-
ства́, о вообра́жься из Тебе́ Отрокови́це в 
чужде́е, ве́дущих Тя Чи́стую Богома́терь 
спаса́ет. 

 
Прия́т в веще́ственне ДƵ ева Не-

веще́ственнаго, в прича́стии вещества́, 
Младе́нца от Нея́ бы́вша. Те́мже во дву́ су-
ществу́, Еди́н познава́ется плотоно́сец Бог, 
и Челове́к Пресу́щественный. 

По Рождеству́ Тя Де́ву, ИƵ же в Де́ву Тя 
всели́ся, и ро́ждься без се́мене, Сло́во и Бог 
пребы́сть, и в рождестве́ Де́ву сохрани́, я́ко 
Влады́ка и Зижди́тель всея́ тва́ри. 

 
Песнь 5-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Ты Го́споди мой, Све́т в мир 

прише́л еси́,/ Свет Святы́й,/ обраща́яй из 
мра́чна неве́дения,// ве́рою воспева́ющия 
Тя. 

Ты́ Го́споди, к земли́ ми́лостивно соше́л 
еси́: Ты возне́сл еси́ па́дшее челове́ческое 
существо́, на дре́ве воздвиза́емь. 

Ты взял ми еси Христе́, прегреше́ний 
осужде́ние: Ты разруши́л еси боле́зни 
сме́ртныя Ще́дре, Боже́ственным вос-
кресе́нием Твои́м. 
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Theotokion:	Thee do we wield as an invinci-
ble sword against the enemy, O Bride of God, 
for we have acquired thee as our confirmation 
and hope of salvation. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	All	things	are	filled	with	awe…	
Mindless hades seized Thee in its maw; for, 

having seen Thee nailed to the Cross, pierced 
by the spear, bereft of breath, it thought that 
Thou, the living God, wast a simple man. But 
testing the might of Thy divinity it understood. 

The grave and hades divided the ruined 
temple of Thy body, O Thou Who lovest man-
kind, and both were against their will com-
pelled to pay a fine: the one by giving up the 
souls of Thy saints, and the other their bodies, 
O Immortal One. 

Theotokion:	Behold! now hath the prophecy 
of the prophets been fulfilled! For thou, O Vir-
gin who knewest not wedlock, didst have 
within thy womb Him Who is God over all, and 
gavest birth to the timeless Son for all, Who 
giveth peace unto all who hymn thee. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Now	I	shall	arise…	
The Son of God, making His abode within 

thee, made thee-for us a house of glory, the 
holy mountain of God, His bride, bridal-cham-
ber and temple of sanctity, a paradise of ever-
lasting delight, O pure one. 

Through the Virgin’s blood, O Christ, Thou 
didst receive blood which is seedless, all-pure, 
hypostatic, reasonable and noetic, animate, ac-
tive, with a will, possessed of its own power, 
self-governing. 

The womb of the Virgin confounded the un-
derstanding of the tyrants; for her Babe sus-
tained the soul-destroying sting of the serpent, 
cast down the proud apostate, and subdued 
him beneath the feet of the faithful. 

Ode VI 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	I will sacrifice to Thee/ with a voice 
of praise, O Lord,/ the Church crieth unto 
Thee,/ having been cleansed of the blood of 
demons// by the blood which, for mercy’s 
sake, flowed from Thy side. 

Богородичен: Тя ору́жие непобеди́мое на 
враги́ предлага́ем, Тя утвержде́ние, и 
наде́жду на́шего спасе́ния Богоневе́сто 
стяжа́хом. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Ужасошася	всяческая:	
Прия́т Тя всего́ усты́ ад безу́мный: на 

Кресте́ бо пригвожде́на Тя ви́дев, копие́м 
прободе́на, бездыха́нна, Жива́го Бо́га, 
про́ста вменя́ше челове́ка. Разум́е же ис-
куси́вый кре́пость Твоего́ Божества́. 

Разруше́ный, Человеколю́бче, Храм Тво-
его́ Телесе́, гроб раздели́вый и ад нево́лею 
о́ба суда́ истязу́еми суть: ов у́бо святых́ 
Твои́х ду́ши, телеса́ же други́й соот-
сыла́юще, Безсме́ртне. 

 
Богородичен: Се ны́не испо́лнися 

проро́ческое прорече́ние: Ты бо Неискусо-
бра́чная Де́во, име́ла еси́ во утро́бе над 
все́ми Бо́га и родила́ еси́ Безле́тнаго Сы́на, 
всем воспева́ющим Тя, мир подава́юща. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Ныне	востану:	
Дом Тя сла́вы, Го́ру Бо́жию Святу́ю 

Чи́стая, Неве́сту, Черто́г, Храм освяще́ния, 
Сын Бо́жий, в Тя всели́вся, и рай сла́дости 
присносу́щныя нам соде́ла. 

 
Плоть от кро́ве Де́вственныя прия́л еси́ 

Христе́, Безсе́менну, Пречи́сту, Ипоста́сну, и 
слове́сну и у́мну, одушевле́нну, де́йственну, 
хоте́тельну, Самовлады́чну и Самовла́стну. 

 
Мучи́телей ра́зум Де́вственное посрами́ 

чре́во: Младе́нец бо я́зву а́спидную ду-
шегу́бную испыта́ руко́ю, и отсту́пника 
го́рдаго низло́ж, ве́рных под но́зе покори́. 

 
Песнь 6-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Пожру́ Ти со гла́сом хвале́ния 

Го́споди,/ Це́рковь вопие́т Ти,/ от 
бесо́вския кро́ве очи́щшися,// ра́ди ми́ло-
сти от ребр Твои́х исте́кшею Кро́вию. 
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Girded about with power, Thou didst as-
cend the Cross, and as God didst wrestle with 
the tyrant. And Thou didst cast him down from 
the heights and with invincible power didst 
raise up Adam. 

Radiant and comely, Thou didst arise from 
the tomb, O Christ, and didst drive away all the 
enemies by Thy divine power; and as God 
Thou hast filled all with gladness. 

Theotokion:	O	wonder newest of all won-
ders! For when the Virgin, without knowing 
man conceived in her womb, Him Who sustain-
eth all things, He was not confined. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	I	have	come	unto	the	depths…	
Hades opened its maw and swallowed me, 

and, mindless, it puffed up its soul; but Christ, 
descending, led up my life, in that He loveth 
mankind. 

Death hath perished through death; for He 
Who slew death hath arisen, granting me in-
corruption; and appearing to the women He 
proclaimed immortal joy. 

Theotokion:	Thy womb was shown to be 
the pure receptacle of the unbearable God-
head, O Theotokos, which the ranks of heaven 
were unable to gaze upon without fear. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Same	as	the	foregoing. 
Of old the serpent beguiled and slew me 

through my first mother Eve; but now, O pure 
one, He Who fashioned me hath through thee 
called me back from corruption. 

The Abyss of compassion ineffably showed 
thee to be His chosen abyss of miracles, O 
Maiden; for from thee hath Christ the pearl 
shone forth through the lightning-flashes of 
His divinity. 

Kontakion,	in	Tone	IV:	
My Savior and Redeemer/ hath, as God, 

raised up the earthborn from the grave and 
from their fetters,/ and He hath broken the 
gates of hades,/ and, as Master,// hath risen 
on the third day. 

Ikos:	O all ye mortals, let us all hymn Christ, 
the Bestower of life, Who hath arisen from the 
dead and the grave on the third day, 

Возше́л еси́ на Крест, си́лою пре-
поя́сався, и сопле́тся с мучи́телем я́ко Бог, с 
высоты́ све́ргл еси́, Ада́ма же непобеди́мою 
си́лою воскреси́л еси́. 

 
Воскре́сл еси́ блиста́яйся кра́сный из 

гро́ба Христе́, и разгна́л еси́ вся враги́ 
Боже́ственною силою Твое́ю, и вся я́ко Бог, 
весе́лия испо́лнил еси́. 

Богородичен: О чу́до всех чуде́с 
нове́йшее! ЯƵ ко Де́ва во утро́бе, вся́ческая 
обдержа́щаго неискусому́жно заче́нши, не 
тесновмести́. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Приидох	во	глубины	морския: 
Отве́рзе горта́нь сво́й ад, и пожре́ мя, и 

ду́шу разшири́ безу́мный: но Христо́с 
соше́д, возведе́ жи́знь мою́, я́ко Челове-
колю́бец. 

Поги́бе сме́ртию смерть, уме́рый бо вос-
кре́се, нетле́ние мне да́руя: я́влься же 
жена́м провеща́ радость Безсме́ртный.  

 
Богородичен: Нестерп́имаго Божества́ 

вмести́лище чи́стое утро́ба Твоя́ яви́ся, О 
Богоро́дице! ЕƵже без стра́ха небе́снии 
чи́нове воззре́ти не возмого́ша.  

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже. 
Дре́вле у́бо прельсти́ мя зми́й, и умори́ 

мя, праматерию мое́ю ЕƵ вою: ны́не же 
Чи́стая, Тобо́ю созда́вый мя из истле́ния 
воззва́. 

Бе́здна Тя бе́здну неизрече́нно благо-
утро́бия Отрокови́це, избра́нную показа́ 
чуде́с: и́бо из Тебе́ мо́лниею Божества́, 
би́сер Христо́с возсия́. 

 
Кондак,	глас	4‐й.	

Спас и Изба́витель мо́й,/ из гро́ба я́ко 
Бог воскреси́ от уз земноро́дныя,/ и врата́ 
а́дова сокруши́,/ и я́ко Влады́ка// воскре́се 
тридне́вен. 

 
Икос: Воскре́сшаго из ме́ртвых, Христа́ 

Жизнода́вца тридне́вна из гро́ба, и врата́ 
сме́ртная днесь сокру́шшаго си́лою Свое́ю, 
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demolished the gates of death by His own 
power today, slain hades, broken the sting of 
death, and freed Adam and Eve; and let us ear-
nestly cry out praise, for He alone, as the only 
mighty God and Master, hath arisen on the 
third day. 

Ode VII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	The children of Abraham in the Per-
sian furnace,/ afire with love of piety more 
than with the flame, cried out:// Blessed art 
Thou in the temple of Thy glory, O Lord! 

 
Mankind, washed in the divine blood of 

Christ, hath been recalled to incorruption, and 
in thanksgiving it chanteth: Blessed art Thou in 
the temple of Thy glory, O Lord! 

Thy tomb, the well-spring of our resurrec-
tion, hath been shown to be more splendid 
than any royal chamber, O Christ, for it bore 
the Life and is truly more beautiful than para-
dise. 

Theotokion:	Rejoice, divine and sanctified 
dwelling of the Most High! For through thee, O 
Theotokos, hath joy been given unto those who 
cry: Blessed art thou among women, O most 
immaculate Mistress! 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	divinely	wise	youths	worshipped	

not	a	creation…	
Lifted up upon the Tree, He Who hath 

saved man laid low the lofty eye and cast over-
weening pride down to the ground. O all-
hymned Lord and God of our fathers, blessed 
art Thou! 

By Thy power lift up the horn of those who 
serve Thee, O Thou Who arose from the dead 
and emptied hades of its former riches, the 
souls of many men, O Master. O all-hymned 
Lord and God of our fathers, blessed art Thou! 

Theotokion:	Following the words of God, 
we glorify the one Godhead united in three 
Lights, indivisible, the eternal Flame which en-
lighteneth all creation, which crieth: Blessed 
art Thou, O God! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	three	youths	in	Babylon… 

и а́да умертви́вшаго, и жа́ло сме́ртное 
сте́ршаго, и Ада́ма со ЕƵ вою свободи́вшаго, 
воспои́м вси́ земноро́днии, вопию́ще хвалу́ 
приле́жно: То́й бо я́ко Еди́н Кре́пкий, Бог и 
Влады́ка, воскре́се тридне́вен. 

 
Песнь 7-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: В пещи́ Авраа́мстии о́троцы 

перси́дстей,/ любо́вию благоче́стия па́че,/ 
не́жели пла́менем опаля́еми, взыва́ху:// 
благослове́н еси́ в хра́ме Сла́вы Твоея́ 
Го́споди. 

К нетле́нию челове́чество призва́ся, 
Боже́ственною измове́но Кро́вию Хри-
сто́вою, благода́рно воспева́ющее: благо-
слове́н еси в хра́ме Сла́вы Твоея́ Го́споди. 

Яко Живоно́сец, я́ко рая́ красне́йший 
во́истинну, и черто́га вся́каго ца́рскаго по-
каза́ся светле́йший Христе́, гроб Тво́й, 
исто́чник на́шего воскресе́ния. 

 
Богородичен: Вы́шняго освяще́нное 

Боже́ственное селе́ние ра́дуйся, Тобо́ю бо 
даде́ся ра́дость Богоро́дице, зову́щим: бла-
гослове́на Ты в жена́х еси́ Всенепоро́чная 
Влады́чице. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос: Не	послужиша	твари	богомудрии	

паче	Создавшаго: 
Смири́л еси́ на дре́во воздвиза́емь, о́ко 

высо́кое, и превознесе́нную бровь на зе́млю 
низложи́л еси́, спасы́й челове́ка: Препе́тый 
отце́в Госпо́дь и Бог благослове́н еси́. 

 
Си́лою Твое́ю рог наш возвы́си 

служа́щих Ти, воскресы́й из ме́ртвых, и 
а́дово истощи́вый пре́жде многочелове́чное 
бога́тство, Влады́ко: Препе́тый отце́в 
Госпо́дь и Бог благослове́н еси́. 

Троичен: Рече́нием Боже́ственным по-
сле́дующе, сла́вим Еди́но Божество́, я́ко в 
Трие́х Све́тех Неслия́нно, Непресеко́мо, 
пла́мень ве́чный просвеща́ющий всю тварь, 
зову́щую: Бо́же благослове́н еси́. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Юноши	три	в	Вавилоне:	
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The fire of love for the Virgin which is 
within my heart moveth me to hymnody, so 
that I cry out to the Mother and Virgin: O 
blessed one, the Lord of hosts is with thee! 

Thou wast shown to transcend creation, in 
that thou gavest birth to the Creator and Lord; 
wherefore, O Theotokos, I cry out to thee: O 
blessed one, the Lord of hosts is with thee! 

Triadicon:	Worshipping Thee, the one Do-
minion in three sanctities, indivisible, I hymn 
Thee, the Essence in three Hypostases, crying 
out to Thee, O Blessed One, Who directest all 
things. 

Ode VIII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Stretching forth his hands,/ Daniel 
shut the lions’ mouths in the pit;/ and the 
young lovers of piety, girded about with vir-
tue,/ quenched the power of the fire, crying 
out:// Bless the Lord, all ye works of the Lord! 

 
Stretching forth Thy hands, Thou didst 

gather in all the nations, O Master, and didst 
reveal the one Church which hymneth Thee, 
unto those in heaven and on earth, who sing 
together: Bless the Lord, all ye works of the 
Lord! Hymn and exalt Him supremely forever! 

The angel clad in white, resplendent in the 
unapproachable light of the resurrection, ap-
peared to the women, crying: “Why seek ye the 
Living in the tomb as one dead? Truly Christ 
hath arisen!” And unto Him do we cry: All ye 
works, hymn the Lord and exalt Him su-
premely for all ages! 

Theotokion:	Alone among all generations, O 
all-pure Virgin, thou hast been shown to be the 
Mother of God; and thou wast the habitation of 
the Divinity, O most immaculate one, who wast 
not consumed by the fire of the unapproacha-
ble Light. Wherefore, we all bless thee, O Mary, 
Bride of God. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	birthgiving	of	the	Theotokos… 
Creation, beholding Thine unjust slaughter, 

veiled itself in darkness and lamented; for 
when the earth was troubled, the sun clothed 
itself in gloom as in a black robe. And we 

Привлачи́т мя к пе́нию любо́вь 
де́вственная, о́гнь, и́же в се́рдцы, вопи́ти 
Ма́тери и Де́ве: Благослове́нная, Госпо́дь 
си́лам с Тобо́ю. 

Превы́шши тва́ри яви́лася еси́, я́ко 
Творца́ ро́ждши и Го́спода. Те́мже Ти вопию́ 
Богоро́дице: Благослове́нная, Госпо́дь 
си́лам с Тобо́ю. 

Троичен: Госпо́дьство Тя Еди́но чты́й, в 
Трие́х Свяще́ниих Неразде́льно, воспева́ю 
Триипоста́сное Естество́, Благослове́нная, 
взыва́я Тебе́, ЯƵже вся управля́ющая. 

 
Песнь 8-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Ру́це распросте́р Дании́л,/ львов 

зия́ния в ро́ве затче́:/ о́гненную же си́лу 
угаси́ша,/ доброде́телию препоя́савшеся,/ 
благоче́стия рачи́тели о́троцы, 
взыва́юще:// благослови́те вся дела́ 
Госпо́дня Го́спода. 

Ру́це распросте́р на Кресте́, язы́ки вся 
собра́л еси́, и еди́ну яви́л еси́ Влады́ко 
Це́рковь воспева́ющую Тя, земну́ю и 
небе́сную, согла́сно пою́щим: благослови́те 
вся дела́ Госпо́дня Го́спода, по́йте и превоз-
носи́те Его́ во ве́ки. 

Белообра́зен яви́ся жена́м, непри-
сту́пным све́том воскресе́ния блиста́яйся 
а́нгел, что Жива́го во гро́бе, вопия́, и́щете 
я́ко ме́ртва; вои́стинну воста́ Христо́с, 
Ему́же вопие́м: вся дела́ по́йте Го́спода, и 
превозноси́те во вся́ ве́ки. 

 
Богородичен: Ты Еди́на во всех ро́дех 

Де́во Пречи́стая, Ма́ти яви́лася еси́ Бо́жия: 
Ты Божества́ была́ еси́ жили́ще Все-
непоро́чная, не опа́льшися огне́м Непри-
сту́пнаго Све́та. Те́мже вси Тя благослови́м, 
Мари́е Богоневе́сто. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Отроки	благочестивыя	в	пещи:	
Непра́ведное ви́ дящи заколе́ние Твое́ 

тварь, омрача́ющися рыда́ше: земли́ бо 
смуща́ющейся, во мрак я́ко в ризу че́рну 
со́лнце облече́ся: мы же Тя непреста́нно 
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unceasingly hymn and exalt Christ supremely 
forever. 

Having descended to me, even unto hades, 
and made resurrection a way for all, thou didst 
ascend again, taking me with Thee on Thy 
shoulder, and didst bring me to the Father. 
Wherefore, I cry out to Thee: Hymn the Lord, O 
ye works, and exalt Him supremely for all ages! 

Triadicon:	Let us glorify the one God of all 
the Father, Who alone is unoriginate, the first 
Mind and Cause of all, and the Word Who is 
without beginning, and the Spirit Comforter-, 
worshipping and exalting the united Trinity for 
all ages. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Almighty	Deliverer	of	all… 
The Lord of all, Who fashioned thee of the 

rib of Adam, became incarnate of thy virginity. 
Unto Him do we cry out, chanting: Bless the 
Lord, all ye works, and exalt Him supremely 
forever! 

In a shadow Abraham beheld the mystery 
which is in thee, the Theotokos; for he received 
thine incorporeal Son, chanting: Bless the 
Lord, all ye works! Hymn and exalt Him su-
premely forever! 

The prefiguration of thy virginity saved 
those who were equal in number to the Trin-
ity; for in their virginal bodies they trampled 
down the flame, O Virgin, crying: Bless the 
Lord, hymn and exalt Him supremely forever! 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Christ, the Chief Cornerstone uncut 

by human hands,/ Who united the two dispar-
ate natures,/ was cut from thee, the unquar-
ried mountain, O Virgin./ Wherefore, in glad-
ness// we magnify thee, O Theotokos. 

Thou didst wholly receive all of me into un-
ion with Thee without confusion, O my God, 
through Thy suffering which Thou didst en-
dure bodily on the Cross imparting salvation 
wholly unto me, for the sake of Thy great com-
passion. 

пое́м, и превозно́сим Христе́ во ве́ки. 
 
Сше́дый ко мне да́же до а́да, и всем путе-

сотвори́вый воскресе́ние, па́ки возше́л еси́, 
взем мя на ра́му Твое́ю, и Отцу́ приве́л еси́. 
Те́мже зову́ Ти: Го́спода по́йте дела́, и пре-
возноси́те во вся ве́ки. 

 
Троичен: Ума́ Пе́рваго и вино́внаго всех, 

Отца́ Еди́наго Безвино́внаго сла́вим, Сло́ва 
же Безнача́льнаго, и Ду́ха Уте́шителя, 
Еди́наго Бо́га всех, Тро́ице сра́сленней по-
кланя́ющеся, и превознося́ще во вся ве́ки. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос: Избавителю	всех	Всесильне: 
От ребра́ Ада́мова созда́вый Тя, от Тво-

его́ де́вства воплоти́ся, ИƵ же всех Госпо́дь, 
Его́же пою́ще, вопие́м: вся дела́ благо-
слови́те, по́йте Го́спода, и превозноси́те Его́ 
во ве́ки. 

В се́ни Авраа́м узре́, е́же в Тебе́ Бо-
горо́дице, та́инство, Сы́на бо Твоего́ Без-
пло́тнаго прия́т, поя́: вся дела́ благо-
слови́те, по́йте Го́спода, и превозноси́те Его 
во ве́ки. 

Равночи́сленныя Тро́ицы спасло́ есть 
Твоего́ Де́вства проображе́ние: в де́вствен-
ных бо телесе́х попира́ху пла́мень Отро-
кови́це, вопию́ще: благослови́те, по́йте 
Го́спода, и превозноси́те Его́ во ве́ки. 

Таже	поем	песнь	Богородицы:		
Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		

Честнейшую херувим: 
Песнь 9-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Ка́мень нерукосе́чный,/ от 

несеко́мыя горы́ Тебе́ Де́во/ краеуго́льный 
отсече́ся,/ Христо́с, совокупи́вый раз-
стоя́щаяся естества́.// Тем веселя́щеся Тя 
Богоро́дице велича́ем. 

Всего́ мя восприя́л еси́ весь в сово-
купле́нии несли́тно, всему́ ми дая Бо́же мой, 
спасе́ние стра́стию Твое́ю, ю́же на Кресте́ 
претерпе́л еси́ теле́сне, благоутро́бия ра́ди 
мно́гаго. 
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Beholding Thy tomb open and the God-
bearing grave-clothes emptied by Thy resur-
rection, with the angels Thy women disciples 
said: Truly the Lord hath risen! 

Triadicon:	Worshipping the Oneness of the 
divine Essence, the Trinity of Hypostases, and 
honoring rightly that which is in unconfused 
Hypostases, equal in power and one as to ado-
ration, let us magnify It, all ye faithful. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Let	every	mortal	leap	for	joy…		
Having deceitfully caused me to fall, tile 

serpent took me captive away from Eden; but 
on the hard stone of Golgotha the Lord Al-
mighty dashed him as he were a babe, and 
through the tree of the Cross opened the en-
trance to delight again to me. 

The mighty fortresses of the enemy hast 
Thou now brought to desolation; and with 
Thine almighty hand Thou hast plundered his 
riches, O Christ who raised me up with Thyself 
from the wastelands of hades; and an object of 
scorn hast Thou shown him to be who of old 
boasted beyond measure. 

Come Thou, and, visiting the affliction of 
Thy poor people, strengthen Christians, Thine 
excellent inheritance, with Thy merciful and 
mighty arm, O Christ, in that Thou lovest man-
kind. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	ineffable	hidden	mystery…	
We behold thee as a lily, arrayed in a robe 

dyed by the divine Spirit, O all-pure one, re-
splendent amid thorns and filling with sweet 
fragrance those who sincerely magnify thee. 

 
The Incorrupt One, receiving corrupt hu-

man nature from thy womb, O most immacu-
late one, showed it to be incorrupt within Him-
self, in His loving-kindness; wherefore, we 
magnify thee as the Theotokos. 

As the Mistress of all creatures, grant thy 
people triumphant victory, making the enemy 
pacific toward the Church, that we may mag-
nify thee, the Theotokos. 

After	the	katavasia,	the	little	litany.	 
 

Твои́ ученицы́ зря́ще отве́рзен гроб 
Тво́й, и богоно́сныя плащани́цы ис-
пражне́ны воскресе́нием Твои́м, с а́нгелом 
глаго́лаху: вои́стинну воста́ Госпо́дь. 

Троичен: Еди́нице у́бо Боже́ственнаго 
Существа́, но Ипоста́сьми Тро́ице, вси 
ве́рнии покланя́ющеся, в неслия́нных Ипо-
ста́сех Равноси́льную Единоче́стную ны́не 
благочту́ще велича́ем. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Всяк	земнородный: 
Льсти́вно попо́лз зми́й, из Еде́ма поя́т мя 

плене́на: на кра́ниевем же тве́рдем ка́мени 
разби́ сего Вседержи́тель Госпо́дь, я́коже 
младе́нца: и сла́дости па́ки мне́ вход дре́вом 
кре́стным отве́рзе. 

 
Положи́л еси́ кре́пкия вра́жия тверды́ни 

ны́не в запусте́ние: всеси́льнейшею же 
руко́ю бога́тство его расхи́тил еси́ из ис-
тоща́ний а́довых совоскреси́вый мя Христе́, 
и дре́вле безме́рно хва́лящагося я́ко сме́х 
руга́ема яви́л еси́. 

 
Прииди́, ни́щих люде́й Твои́х 

озлобле́ние посеща́я, ми́лостивною же и 
держа́вною Твое́ю руко́ю укрепи́ кре-
стоно́сныя лю́ди, Твое́ изря́дное достоя́ние, 
Христе́, я́ко Человеколю́бец. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Сокровенное	Божие	неизреченное:	
Зрим я́ко крин Тя ри́зою обагре́ною 

укра́шену, Пречи́стая, Боже́ственнаго Ду́ха, 
посреде́ те́рния сия́ющу, и благоуха́ния ис-
полня́ющу, и́же Тебе́ и́скренно ве-
лича́ющих. 

Тле́нное прии́м челове́ческое естество́ 
из Твоего́, Всенепоро́чная, чре́ва Не-
тле́нный, в Себе́ показа́ нетле́нно, за благо-
утро́бие: те́мже Тя я́ко Богоро́дицу ве-
лича́ем. 

ЯƵже все́ми влады́чествующи тва́рьми, 
лю́дем Твои́м да́руй побе́дное одоле́ние, 
врага́ полага́ющи примири́тельна це́ркви: 
да Тя я́ко Богоро́дицу велича́ем. 

По	катавасии	ектениа	малая.	 
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Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;	
and	the	matins	exapostilarion.		

On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	IV:	
Stichos:	To do among them the judgment 

that is written./ This glory shall be to all His 
saints. 

O Almighty Lord, Who endured the Cross 
and death,/ and rose from the dead,// we glo-
rify Thy resurrection! 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

By Thy Cross, O Christ,/ hast Thou freed us 
from the ancient curse;/ by Thy death hast 
Thou set at naught the devil who tormenteth 
our nature;/ and by Thine arising hast Thou 
filled all with joy./ Wherefore, we cry aloud to 
Thee:// O Lord Who hast risen from the dead, 
glory be to Thee! 

Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 
praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

By Thy Cross, O Christ our Savior,/ guide us 
to Thy truth, and deliver us from the snares of 
the enemy./ O Thou Who hast risen from the 
dead,/ through the supplications of Thy 
saints/ do Thou raise us up who have fallen 
through sin,/ stretching forth Thy hand to 
us,// O Lord Who lovest mankind. 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

Without separating Thyself from the 
bosom of the Father,/ O only-begotten Son of 
God,/ Thou didst come to earth in Thy love for 
mankind,/ becoming a man immutable;/ and 
Thou didst endure death in the flesh,/ O Thou 
Who in Thy divinity art foreign to suffering./ 
And having risen from the dead,/ Thou hast 
given immortality to the human race,// in that 
Thou alone art Almighty. 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

Thou didst accept death in the flesh,/ medi-
ating immortality for us, O Savior,/ and didst 
make Thine abode in the tomb,/ that Thou 
mightest free us from hades, raising us up with 
Thyself./ Therefore, Thou didst suffer as a 
man, but didst rise as God,/ for which cause we 

Таже,	Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.	
Екзапостиларий	утренний.		

На	хвалитех	стихиры	воскресны,	глас	4‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан./ 

Сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Крест претерпе́вый и смерть,/ и вос-

кресы́й из ме́ртвых,/ Всеси́льне Го́споди,// 
сла́вим Твое́ Воскресе́ние. 

Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́,/ 
хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 

Кресто́м Твои́м, Христе́,/ от дре́вния 
кля́твы свободи́л еси́ нас,/ и сме́ртию 
Твое́ю/ естество́ на́ше му́чащаго диа́вола 
упраздни́л еси́:/ воста́нием же Твои́м ра́до-
сти вся испо́лнил еси́./ Те́мже вопие́м Ти:// 
воскресы́й из ме́ртвых, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́,/ 

хвали́те Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 
 
Твои́м Кресто́м, Христе́ Спа́се,/ наста́ви 

нас на и́стину Твою́,/ и изба́ви нас от се́тей 
вра́жиих,/ воскресы́й из ме́ртвых, возста́ви 
ны па́дшыяся грехо́м,/ просте́р ру́ку Твою́, 
Человеколю́бче Го́споди,// моли́твами 
святы́х Твои́х. 

 
Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем,/ 

хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 
Оте́ческих Твои́х недр не разлучи́вся,/ 

Единоро́дный Сло́ве Бо́жий,/ прише́л еси́ на 
зе́млю за человеколю́бие,/ Челове́к быв 
непрело́жен,/ и крест и смерть претерпе́л 
еси́ пло́тию, безстра́стный Божество́м:/ вос-
кре́с же из ме́ртвых,/ безсме́ртие по́дал еси́ 
ро́ду челове́ческому,// я́ко Еди́н Всеси́лен. 

 
 
Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це,/ 

хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 
Смерть прия́л еси́ пло́тию,/ нам без-

сме́ртие хода́тайствуя, Спа́се,/ и во гроб 
всели́лся еси́, да нас от а́да свободи́ши,/ 
воскреси́в с Собо́ю:/ пострада́ у́бо я́ко че-
лове́к,/ но воскре́с, я́ко Бог./ Сего́ ра́ди во-
пие́м:// сла́ва Тебе́, Жизнода́вче Го́споди, 
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cry out:/ Glory to Thee, O Lord,// Bestower of 
life, Who alone lovest mankind! 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
The stones fell, O Savior,/ when Thy Cross 

was planted on Golgotha;/ and the gatekeep-
ers of hades were struck with fear/ when Thou 
wast laid in the tomb as one dead./ For Thou, 
O Savior Who hast set at naught the might of 
death,/ hast by Thy resurrection granted in-
corruption unto all the dead.// O Lord, Be-
stower of life, glory be to Thee! 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end. 

The women desired to see Thy resurrec-
tion, O Christ God,/ but Mary Magdalene came, 
arriving before them,/ and found the stone 
rolled away from the tomb/ and an angel 
seated thereon, who said:/ “Why seek ye the 
Living among the dead?// He is risen, as God, 
that He might save all!” 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

Tell us, O Jews, where is Jesus Whom ye 
thought to guard?/ Where is He Whom ye 
placed in the tomb, sealing the stone?/ Give up 
the dead one, O ye who rejected Life,/ or be-
lieve on the Risen One!/ For if ye try to silence 
the word of the Lord’s rising,/ the stones will 
cry out,/ especially the one which rolled away 
from the tomb!/ Great is Thy mercy! Great is 
the mystery of Thy dispensation!// O our Sav-
ior, glory be to Thee! 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.	
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

 

Еди́не Человеколю́бче. 
 
Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лех добро-

гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лех вос-
клица́ния./ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

Ка́мение распада́шеся, Спа́се,/ егда́ на 
ло́бнем Крест Твой водрузи́ся,/ 
устраши́шася а́довы вра́тницы,/ егда́ во 
гро́бе я́ко мертв положе́н был еси́:/ и́бо 
сме́ртную упраздни́вый кре́пость,/ 
уме́ршым всем нетле́ние по́дал еси́ вос-
кресе́нием Твои́м, Спа́се,// Жизнода́вче 
Го́споди, сла́ва Тебе́. 

Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́,/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Возжеле́ша жены́ ви́дети Твое́ вос-
кресе́ние, Христе́ Бо́же,/ прии́де предва́рши 
Мари́а Магдали́на,/ обре́те ка́мень отвале́н 
от гро́ба,/ и а́нгела седя́ща, и глаго́люща:/ 
что и́щете жива́го с ме́ртвыми:/ воскре́се 
я́ко Бог, да спасе́т вся́ческая. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 

се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
Где́ есть Иису́с, Его́же вмени́сте стрещи́, 

рцы́те иуде́и;/ где есть, Его́же положи́сте во 
гро́бе,/ ка́мень запечатле́вше;/ дади́те 
ме́ртва, и́же живота́ отве́ргшиися:/ дади́те 
погребе́ннаго, или́ ве́руйте воскре́сшему. 
АƵще и вы умолчите́ Госпо́дне воста́ние,/ 
ка́мение возопие́т, па́че же отвале́нный от 
гро́ба./ Вели́кая Твоя́ ми́лость, ве́лие та́ин-
ство смотре́ния Твоего́// Спа́се наш, сла́ва 
Тебе́. 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 
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Great	Doxology,	and	the		
resurrectional	troparion:	

Having risen from the tomb, and having 
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst 
send them forth to preach; / and through them 
hast granted Thy peace to the world, / O Thou 
Who alone art plenteous in mercy. 

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
 
 

Славословие	великое.		
Таже,	тропарь	воскресен:	

Воскре́с из гро́ба и у́зы растерза́л еси́ 
а́да,/ разруши́л еси́ осужде́ние сме́рти, 
Го́споди,/ вся от сете́й врага́ изба́вивый, 
яви́вый же Себе́ апо́столом Твои́м,/ посла́л 
еси́ я на про́поведь,/ и те́ми мир Твой по́дал 
еси́ вселе́нней,// Еди́не Многоми́лостиве. 

 
 

Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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Sunday	Morning	Divine	Liturgy	

On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	IV:	
By the tree [of knowledge] was Adam 

forced to depart from paradise; and by the tree 
of the Cross was the thief made to dwell in par-
adise. For the one by tasting broke the com-
mandment of the Creator; while the other, cru-
cified with Him, confessed the hidden God, cry-
ing out: Remember me in Thy kingdom! 

O Lord Who wast lifted up upon the Cross, 
Who hast destroyed the power of death and as 
God hast destroyed the record of our sins, 
grant also the repentance of the thief unto us 
who faithfully serve Thee and cry out to thee, 
O Christ God Who alone lovest mankind: Re-
member us also in Thy kingdom! 

On the Cross Thou didst tear asunder with 
the spear the record of our sins; and, num-
bered among the dead, Thou didst bind the ty-
rant of hades, O Lord Who lovest mankind, 
Who by Thy resurrection hast delivered all 
from the bonds of hades. Thereby have we 
been illumined, and we cry to Thee: Remember 
us also in Thy kingdom! 

O Thou Who alone art immortal, Who wast 
crucified and as almighty didst arise from the 
tomb on the third day, and hast raised up 
Adam, the first created: Vouchsafe that I also 
may turn to repentance with my whole heart, 
and may ever cry out to Thee with fervent 
faith: Remember me, O Savior, in Thy king-
dom! 

For our sake He Who is without passion be-
came a man subject to the passions; and, nailed 
of His own will to the Cross, He hath raised us 
up with Himself: Wherefore, we glorify His 
Cross, passion and resurrection, whereby we 
have been refashioned and whereby we also 
are saved, who cry out: Remember us also in 
Thy kingdom! 

O ye faithful, let us entreat Him Who hath 
risen from the dead, hath made captive the do-
minion of hades, and wast seen by the myrrh-
bearing women and said to them: “Rejoice!” 
that He deliver from corruption the souls of us 
who ever cry out to Him with the voice of the 
noble thief: Remember us also in Thy 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	4‐й:	
Дре́вом Ада́м рая́ бы́сть изселе́н: дре́вом 

же кре́стным разбо́йник в рай всели́ся. Ов 
у́бо вку́ш, за́поведь отве́рже Сотво́ршаго: ов 
же сраспина́емь, Бо́га испове́да Тая́щагося, 
помяни́ мя, вопия́, во Ца́́рствии Твоем. 

 
 
Вознесы́йся на Крест, сме́ртную раз-

руши́вый си́лу, и загла́дивый я́ко Бог е́же 
на ны рукописа́ние Го́споди, разбо́йниче 
покая́ние и нам пода́ждь Еди́не Челове-
колю́бче, ве́рою служа́щим, Христе́ Бо́же 
наш, и вопию́щим Ти: помяни́ и нас во 
Ца́рствии Твое́м. 

Рукописа́ние на́ше на Кресте́ копие́м 
раздра́л еси́, и вмени́вся в ме́ртвых, 
та́мошняго мучи́теля связа́л еси́, изба́ви-
вый всех от уз а́довых воскресе́нием Твои́м, 
и́мже просвети́хомся Человеколю́бче 
Го́споди, и вопие́м Ти: помяни́ и нас во 
Ца́рствии Твое́м. 

 
Распны́йся и воскресы́й я́ко Си́лен из 

гро́ба тридне́вен, и первозда́ннаго Ада́ма 
воскреси́вый Еди́не Безсме́ртне: и мене́ на 
покая́ние обрати́тися Го́споди, сподо́би от 
всего́ се́рдца моего́, и те́плою ве́рою при́сно 
взыва́ти Ти: помяни́ мя Спа́се во Ца́рствии 
Твое́м. 

 
Нас ра́ди ИƵ же безстра́стен стра́стный 

бы́сть челове́к, и во́лею на Кресте́ пригво-
жде́йся, нас совоскреси́, те́мже и сла́вим со 
Кресто́м страсть и воскресе́ние, и́миже воз-
созда́хомся, и́миже и спаса́емся, взыва́юще: 
помяни́ и нас во Ца́рствии Твое́м. 

 
 
Воскре́сшаго из ме́ртвых, и а́дову 

держа́ву плени́вшаго, и ви́дима жена́ми ми-
роно́сицами, ра́дуйтеся, глаго́лющаго, 
ве́рнии умо́лим, от истле́ния изба́вити 
ду́ши на́ша, зову́ще всегда́ разбо́йника бла-
горазу́мнаго гла́сом к Нему́: помяни́ и нас 
во Ца́рствии Твое́м. 
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kingdom! 
Triadicon:	O	ye faithful, let us all pray, that 

with one mind we may worthily glorify the Fa-
ther, the Son and the Holy Spirit, the unity of 
the Trinity in three Hypostases, unmingled, 
abiding, simple, indivisible and unapproacha-
ble; for thereby have we been delivered from 
fiery torment. 

Theotokion:	O	Christ, most merciful Master, 
Thy Mother, who gave birth unto Thee in the 
flesh without seed, the true Virgin, who re-
mained incorrupt even after giving birth, do 
we set before Thee to make the supplication: 
Grant forgiveness of transgressions unto those 
who ever cry out to Thee: Remember us also in 
Thy kingdom! 

 
Resurrectional	troparion,	in	Tone	IV:	

Having learned the joyful proclamation of 
the Resurrection from the angel,/ and having 
cast off the ancestral condemnation,/ the 
women disciples of the Lord/ spake to the 
apostles exultantly:/ Death is despoiled/ and 
Christ God is risen,// granting to the world 
great mercy. 

 
Kontakion,	in	Tone	IV:	

My Savior and Redeemer/ hath, as God, 
raised up the earthborn from the grave and 
from their fetters,/ and He hath broken the 
gates of hades,/ and, as Master,// hath risen 
on the third day. 

 
Prokimenon,	in	Tone	IV:	

How magnified are thy works, O Lord! In 
wisdom hast Thou made them all.  

Stichos:	Bless the Lord, O my soul; O Lord 
my God, Thou hast been magnified exceed-
ingly. 

 
Alleluia,	in	Tone	IV:	

Bend thy bow, and proceed prosperously, 
and be king, because of truth and meekness 
and righteousness. 

Stichos:	Thou hast loved righteousness and 
hated iniquity.  

 

 
Троичен: Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, 

вси единому́дренно ве́рнии славосло́вити 
досто́йно помо́лимся: Еди́нство Божества́, в 
Трие́х су́щее Ипоста́сех, неслия́нно пре-
быва́ющее, Про́сто, Неразде́льно и Непри-
сту́пно, ИƵ мже избавля́емся о́гненнаго 
муче́ния. 

Богородичен: Ма́терь Твою́ Христе́, 
пло́тию без се́мене ро́ждшую Тя, и Де́ву 
вои́стинну, и по Рождестве́ пребы́вшу Не-
тле́нну, Сию́ Ти приво́дим в моли́тву, 
Влады́ко Многоми́лостиве, прегреше́ний 
проще́ние да́руй, всегда́ вопию́щим Ти: по-
мяни́ и нас во Ца́рствии Твое́м. 

 
 

Тропарь	воскресен,	глас	4‐й:	
Све́тлую Воскресе́ния про́поведь/ от 

АƵ нгела уве́девше Го́споди уче́ницы,/ и 
пра́деднее осужде́ние отве́ргша,/ апо́сто-
лом хва́лящася, глаго́лаху:/ испове́ржеся 
сме́рть,/ воскре́се Христо́с Бог,// да́руяй 
ми́рови ве́лию ми́лость. 

 
 

Кондак,	глас	4‐й.	
Спас и Изба́витель мо́й,/ из гро́ба я́ко 

Бог воскреси́ от уз земноро́дныя,/ и врата́ 
а́дова сокруши́,/ и я́ко Влады́ка// воскре́се 
тридне́вен. 

 
 

Прокимен,	глас	4‐й:	
ЯƵ ко возвели́чишася дела́ Твоя́ Го́споди, 

вся прему́дростию сотвори́л еси́. 
Стих: Благослови́ душе́ моя́ Го́спода, 

Го́споди Бо́же мо́й, возвели́чился еси́ зело́. 
 
 

Аллилуиа,	глас	4‐й:	
Наляцы́, и успева́й, и ца́рствуй и́стины 

ра́ди, и кро́тости, и пра́вды. 
 
Стих: Возлюби́л еси́ пра́вду, и возне-

нави́дел еси́ беззако́ние. 
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Sunday	Services	in	the	Fifth	Tone	

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	Introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…	
The	Resurrectional	Stichera,	in	Tone	V:	
Stichos:	Bring my soul out of prison,/ that I 

may confess Thy name. 
By Thy precious Cross didst Thou put the 

devil to shame, O Christ,/ and by Thy resurrec-
tion didst Thou break the sting of sin,/ and 
hast saved us from the gates of death.// We 
glorify Thee, O Only-begotten One! 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me/ until Thou shalt reward me. 

He was led like a lamb to the slaughter,/ 
bestowing resurrection upon the human race;/ 
and the princes of hades were afraid of Him,/ 
and the gates of weeping were seized,/ for 
Christ, the King of glory, entered in,/ saying to 
those in bonds: “Come forth!”// and to those in 
darkness: “Show yourselves!” 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice. 

Great is the wonder!/ The immortal Crea-
tor of the invisible hosts,/ suffering in the flesh 
in His love for mankind, hath risen!/ Come, ye 
kindreds of the nations, let us worship Him!/ 
For, having been delivered from deception by 
His compassions,/ we have learned to hymn 
the one God// in three Hypostases! 

Stichos:	Let Thine ears be attentive/ to the 
voice of my supplication. 

We offer evening worship unto Thee, the 
never-waning Light,/ Who in the flesh shone 
forth upon the world as in a mirror,/ Who at 
the culmination of the ages descended even 
unto hades/ and destroyed the darkness 
there,/ and showed the nations the light of the 
resurrection.// O Lord, Bestower of light, glory 
be to Thee! 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee 
there is forgiveness. 

Let us glorify Christ, the Author of our sal-
vation;/ for when He rose from the dead,/ the 
world was saved from deception,/ the choir of 

Воскресна	служба	5‐го	гласа	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	5‐й:	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́,/ 

испове́датися и́мени Твоему́. 
Честны́м Твои́м Кресто́м, Христе́,/ 

диа́вола посрами́л еси́,/ и Воскресе́нием 
Твои́м жало грехо́вное притупи́л еси́,/ и 
спасл еси́ ны от врат сме́ртных:// сла́вим 
Тя, Единоро́дне. 

Стих: Мене́ ждут пра́ведницы, до́ндеже 
возда́си мне. 

Воскресе́ние дая́й ро́ду челове́ческому,/ 
я́ко овча́ на заколе́ние веде́ся,/ устраши́-
шася сего́ кня́зи а́дстии,/ и взя́шася врата́ 
плаче́вная./ Вни́де бо Царь сла́вы Христо́с,/ 
глаго́ля су́щим во у́зах, изыди́те:// и су́щим 
во тьме, откры́йтеся. 

 
Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 

Го́споди,/ Го́споди, услы́ши глас мой. 
Ве́лие чу́до,/ неви́димых Соде́тель,/ за 

человеколю́бие пло́тию пострада́в, вос-
кре́се Безсме́ртный./ Прииди́те оте́чествия 
язы́к,/ Тому́ поклони́мся:/ благоутро́бием 
бо Его́ от пре́лести изба́вльшеся,// в Трие́х 
Ипоста́сех Еди́наго Бо́га пе́ти навыко́хом. 

	
Стих: Да бу́дут у́ши Твои́/ вне́млюще 

гла́су моле́ния моего́. 
Вече́рнее поклоне́ние прино́сим Тебе́, 

Невече́рнему Све́ту,/ на коне́ц веко́в,/ я́ко в 
зерца́ле пло́тию возсия́вшему ми́рови,/ и 
да́же до а́да низше́дшему,/ и та́мо су́щую 
тьму разруши́вшему,/ и свет Воскресе́ния 
язы́ком показа́вшему:// Светода́вче 
Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 

Го́споди, Го́споди, кто постои́т?/ ЯƵ ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

Нача́льника спасени́я на́шего, Христа́ 
славосло́вим:/ Тому́ бо из ме́ртвых вос-
кре́сшу,/ мир от пре́лести спасе́н бы́сть./ 
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the angels rejoiced,/ the beguilement of the 
demons was banished, fallen Adam arose,// 
and the devil was set at naught. 

Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word,/ my soul hath 
hoped in the Lord. 

The guardsmen were instructed by the in-
iquitous:/ “Keep secret the rising of Christ;/ 
take the pieces of silver,/ and say that while 
we slept the dead man was stolen from the 
tomb.”/ Who hath ever seen or heard/ of a 
corpse, and moreover one embalmed and na-
ked, stolen,/ and the grave clothes left behind 
in the tomb?/ Be ye not deceived, O Jews!/ 
Learn the sayings of the prophets, and know 
that He is truly almighty,// the Deliverer of the 
world! 

Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch/ let Israel hope 
in the Lord. 

O Lord our Savior, Who madest hades cap-
tive,/ trampled down death, and hast enlight-
ened the world by Thy Cross:// Have mercy 
upon us! 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…		
The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	V:	

Once the image of the Bride who knoweth 
not wedlock/ was inscribed in the Red Sea./ 
There Moses was the parter of the waters;/ 
and here Gabriel is the minister of a miracle./ 
There Israel traversed the deep dryshod;/ and 
now the Virgin giveth birth unto Christ with-
out seed./ The sea remained impassable after 
Israel had crossed;/ and the immaculate one 
remaineth incorrupt after the birth of Emman-
uel./ O God Who hast appeared as a man,/ who 
existest and hast existed from the beginning:// 
Have mercy upon us! 

Entrance.	O	gladsome	Light…	
Тhe	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty. 

Stichos:	The Lord is clothed with strength 
and He hath girt Himself. 

Stichos:	For He hath established the world 

Ра́дуется мир АƵ нгельский,/ бе́гает де́монов 
пре́лесть,/ Ада́м пады́й воста́,// ди́авол 
упраздни́ся. 

Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 
Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́,/ 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 

 
ИƵ же от кустоди́и науче́ни быва́ху от без-

зако́нник,/ покры́йте Христо́во Воста́ние,/ 
и приими́те сре́бренники,/ и рцы́те я́ко нам 
спя́щим,/ из гро́ба укра́ден бы́сть 
Ме́ртвый./ Кто ви́де, кто слы́ша, мертвеца́ 
укра́дена когда́,/ па́че же пома́зана и на́га,/ 
оста́вльша и во гро́бе погреба́льная Своя́?/ 
Не прельща́йтеся, иуде́е,/ навы́кните 
рече́нием проро́ческим, и уразуме́йте,// 
я́ко Той есть вои́стинну Изба́витель ми́ра, и 
Всеси́льный. 

Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 
стра́жи у́тренния/ да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

Го́споди, ад плени́вый,/ и смерть по-
пра́вый Спа́се наш,/ просвети́вый мир Кре-
сто́м честны́м,// поми́луй нас. 

 
Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		

Слава,	святому.	И	ныне:		
Богородичен	догматик,	глас	5‐й:	

В Чермне́м мо́ри,/ Неискусобра́чныя 
Неве́сты о́браз написа́ся иногда́./ Та́мо Мо-
исе́й, раздели́тель воды́:/ зде же Гаврии́л, 
служи́тель чудесе́./ Тогда́ глубину́ 
ше́ствова немо́кренно Изра́иль;/ ны́не же 
Христа́ роди́ безсе́менно Де́ва./ Мо́ре по 
проше́ствии Изра́илеве пребы́сть не-
прохо́дно;/ Непоро́чная по Рождестве́ Эм-
ману́илеве пребы́сть Нетле́нна./ Сый, и 
пре́жде Сый,/ явле́йся, я́ко Челове́к,// Бо́же 
поми́луй нас. 

 
Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Госпо́дь воцари́ся, в ле́поту облече́ся. 
 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 
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which shall not be shaken. 
Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 

Lord, unto length of days. 
Тhe	aposticha	stichera,	in	Tone	V:	

With sounds of hymnody do we magnify 
Thee, Christ the Savior,/ Who hast not been 
separated from the heavens;/ for Thou didst 
accept the Cross and death for our race,/ as the 
Lord Who loveth mankind,/ Who hath over-
thrown the gates of hades,/ and hath risen on 
the third day,// saving our souls. 

Stichos:	The	Lord is King,/ He is clothed 
with majesty. 

When Thy side was pierced, O Bestower of 
life,/ Thou didst pour forth torrents of remis-
sion, life and salvation upon all;/ and Thou 
didst accept death, granting us immortality./ 
Making Thine abode in the tomb,/ Thou didst 
free us, gloriously raising us with Thyself, in 
that Thou art God./ Wherefore, we cry out:// O 
Lord Who lovest mankind, glory be to Thee! 

Stichos:	For He established the world/ 
which shall not be shaken. 

Strange is Thy crucifixion and Thy descent 
into hades,/ O Thou Who lovest mankind;/ for, 
having made it captive/ and gloriously raised 
the ancient captives with Thyself,/ as God 
Thou didst open paradise and didst count 
them worthy to receive it./ Wherefore, grant 
Thou remission of sins/ unto us who glorify 
Thine arising on the third day,/ vouchsafing us 
to become dwellers in paradise,// in that Thou 
alone art compassionate. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

O Thou Who lovest mankind,/ Who ac-
cepted suffering in the flesh for our sake,/ and 
rose from the dead on the third day:/ Heal 
Thou the sufferings of our flesh,// lift us up out 
of grievous transgressions, and save us! 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Thou art the temple and portal,/ the palace 

and throne of the King,/ O most honored Vir-
gin,/ through whom Christ the Lord, my Deliv-
erer,/ Who is the Sun of righteousness,/ hath 
revealed Himself unto those who sleep in 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дний. 
На	стиховне	стихиры	воскресны,	глас	5‐й:	
Тебе́, Воплоще́ннаго Спа́са Христа́,/ и 

Небе́с неразлучи́вшася,/ во гла́сех пе́ний 
велича́ем,/ я́ко Крест и смерть прия́л еси́ за 
род наш,/ я́ко Человеколю́бец Госпо́дь,/ ис-
прове́ргий а́дова врата́,/ тридне́вно вос-
кре́сл еси́,// спаса́я ду́ши на́ша. 

 
Стих: Госпо́дь воцари́ся,/ в ле́поту об-

лече́ся. 
Прободе́нным Твои́м ре́бром, Жиз-

нода́вче,/ то́ки оставле́ния всем источи́л 
еси́, жи́зни и спасе́ния:/ пло́тию же смерть 
восприя́л еси, безсме́ртие нам да́руя:/ 
всели́в же ся во гроб нас свободи́л еси́,/ со-
воскреси́в с Собо́ю сла́вно я́ко Бог./ Сего́ 
ра́ди вопие́м:// Человеколю́бче Го́споди, 
сла́ва Тебе́. 

Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 
подви́жится. 

Стра́нно Твое́ распя́тие,/ и е́же во ад 
соше́ствие человеколю́бно есть:/ плени́в бо 
его́, и дре́вния ю́зники совоскреси́в с Собо́ю 
сла́вно я́ко Бог,/ ра́й отве́рз, восприя́ти сего́ 
сподо́бил еси./ Те́мже и нам, сла́вящия Твое́ 
тридне́вное Воста́ние,/ да́руй очище́ние 
грехо́в:/ рая́ жи́тели сподобля́я,// я́ко Еди́н 
Благоутро́бен. 

 
 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди,/ в долготу́ дний. 
На́с ра́ди пло́тию страсть прии́мый,/ и 

тридне́вен из ме́ртвых воскресы́й,/ плот-
ски́я на́ша стра́сти исцели́,// и возста́ви от 
прегреше́ний лю́тых, Человеколю́бче, и 
спаси́ нас. 

Слава,	минеи,	имать.		
Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Храм и Дверь еси́,/ Пала́та и Престо́л 

Царе́в,/ Де́во Всечиста́я,/ ЕƵюже Изба́витель 
мо́й, Христо́с Госпо́дь,/ во тьме́ спя́щим 
яви́ся,/ Со́лнце Сы́й пра́вды, просвети́ти 
хотя́,/ я́же созда́ по о́бразу Своему́ руко́ю 
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darkness,/ desiring to enlighten that which He 
fashioned by His own hand in His image./ 
Wherefore, O most-hymned one,/ as thou hast 
acquired maternal boldness before Him,// en-
treat Him without ceasing, that our souls be 
saved. 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…	

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	V:	

Let us, O faithful, praise and worship the 
Word/ Who is co-unoriginate with the Father 
and the Spirit,/ and Who was born of the Vir-
gin for our salvation;/ for He was pleased to 
ascend the Cross in the flesh/ and to endure 
death,// and to raise the dead by His glorious 
Resurrection. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Rejoice, impassable gate of the Lord!/ Re-

joice, rampart and protection of those who 
have recourse unto thee!/ Rejoice, haven un-
touched by storms,/ thou that knowest not 
wedlock,/ who gavest birth in the flesh to thy 
Creator and God!/ Fail not in thy supplications 
for those who hymn// and worship thy birth-
giving! 
And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	

 
 

Свое́ю./ Те́мже, Всепе́тая,/ я́ко Ма́терне 
дерзнове́ние к Нему́ стяжа́вшая,// непре-
ста́нно моли́ спасти́ся душа́м на́шим. 

 
 
 

Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	
Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	5‐й.	

Собезнача́льное Сло́во Отцу́ и Ду́хови,/ 
от Де́вы ро́ждшееся на Спасе́ние на́ше,/ вос-
пои́м, ве́рнии, и поклони́мся;/ я́ко благо-
воли́ Пло́тию взы́ти на Крест,/ и смерть 
претерпе́ти,/ и воскреси́ти уме́ршия// 
сла́вным воскресе́нием Свои́м. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

Ра́дуйся, Две́ре Госпо́дня непро-
ходи́мая:/ ра́дуйся, Стено́ и Покро́ве при-
тека́ющих к Тебе́./ Ра́дуйся, Необурева́емое 
Приста́нище, и Неискусобра́чная,/ Ро́ждшая 
пло́тию Творца́ Твоего́ и Бо́га:/ моля́щи не 
оскудева́й о воспева́ющих,// и кла́няю-
щихся Рождеству́ Твоему́. 

 
И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord…	in	Tone	V,	and	sing	the	resurrectional	
troparion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter.	
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these		
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	V:	
We praise the Cross of the Lord, we honor 

His holy burial with hymns, and we greatly glo-
rify His resurrection, for as God with Himself 
He raised the dead up from the graves, having 
captured the dominion of death and the might 
of the devil; and He shone light upon those in 
hades. 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

Declared to be dead, O Lord Who didst slay 
death, Thou wast laid in a tomb, O Thou Who 
emptied the graves. Above, soldiers kept guard 
over Thy sepulchre, while below Thou didst 
raise up the dead from ages past. O almighty 
and unapproachable Lord, glory be to Thee! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Rejoice, O holy mountain trodden by God! 

Rejoice, animate bush which was not con-
sumed! Rejoice, bridge to God for the world, 
who alone bearest mortals to everlasting life! 
Rejoice, incorrupt Maiden who without know-
ing man gavest birth unto the Salvation of our 
souls. 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	V:	
O Lord, after Thy resurrection on the third 

day and the worship of the apostles, Peter 
cried out to Thee: “The women showed cour-
age, but I was afraid. The thief uttered theol-
ogy, but I denied Thee. And dost Thou now call 
upon me to be Thine apostle still? Or wilt Thou 
show me again to be a fisher of the deep? Yet 
do Thou accept me, who repent, O God, and 
save me!” 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will tell of all Thy wonders. 

O Lord, the iniquitous nailed Thee in the 
midst of condemned criminals, and pierced 
Thy side with a spear, O Merciful One! Thou 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
5‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	два‐
жды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	обыч‐
ное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	5‐й:	

Крест Госпо́день похва́лим, погребе́ние 
свято́е пе́сньми почти́м, и Воскресе́ние Его́ 
препросла́вим, я́ко совозста́ви ме́ртвыя от 
гроб, я́ко Бог, плени́в сме́рти держа́ву, и 
кре́пость диа́волю, и су́щим во а́де свет воз-
сия́. 

 
Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 

вознесе́тся рука́ Твоя́, не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Го́споди мертв наре́клся еси́, 
умертви́вый смерть, во гро́бе положи́лся 
еси́, истощи́вый гро́бы: горе́ во́ини гро́ба 
стрежа́ху, до́ле от ве́ка ме́ртвыя воскреси́л 
еси́. Всеси́льне и Непостижи́ме Го́споди, 
сла́ва Тебе́. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Ра́дуйся Свята́я Горо́ и Богопрохо́дная, 

ра́дуйся одушевле́нная купино́ и 
неопали́мая. Ра́дуйся Еди́на к Бо́гу ми́рови 
Мо́сте, преводя́й ме́ртвыя к Ве́чному Жи-
воту́. Ра́дуйся Нетле́нная Отрокови́це, неис-
кусому́жно ро́ждшая спасе́ние душ на́ших. 

 
По	2‐м	стихословии,		

седальны	воскресны,	глас	5‐й:	
Го́споди, по тридне́внем Твое́м Вос-

кресе́нии, и апо́столов поклоне́нии, Петр 
вопия́ше Ти: жены́ дерзнове́ние прия́ша, аз 
же убоя́хся. Разбо́йник богосло́вяше, аз же 
отверго́хся. УƵ бо призове́ши ли мя про́чее 
ученика́ бы́ти? или́ па́ки пока́жеши мя 
ловца́ глуби́ннаго? но ка́ющася приими́ мя 
Бо́же, и спаси́ мя. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 

се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
Го́споди, посреде́ осужде́нных при-

гвозди́ша Тя беззако́ннии, и копие́м ребро́ 
Твое́ прободо́ша, о Ми́лостиве! Погребе́ние 
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didst accept burial, Who broke down the gates 
of hades, and didst rise again on the third day. 
The women hastened to behold Thee, and an-
nounced Thine arising to the apostles. O su-
premely exalted Savior, Whom the angels 
hymn, O blessed Lord, glory be to Thee! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
O Theotokos, unwedded Bride, who hast 

transformed the grief of Eve into joy, we, the 
faithful, hymn and bow down before thee, for 
thou hast led us out of the ancient curse. And 
now, pray thou unceasingly, O most hymned 
and all-holy one, that we be saved. 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	V:	

Troubled in mind by the appearance of the 
angel, yet enlightened in soul by the divine res-
urrection, the myrrh-bearing women an-
nounced to the apostles: “Tell among the na-
tions the resurrection of the Lord Who wor-
keth miracles and granteth us great mercy!” 

Songs	of	Ascent	
Antiphon	I,	in	Tone	V:	

When I Am filled with sorrow,/ I sing unto 
Thee like David, O my Savior:// Deliver my 
soul from a lying tongue. 

Blessed is the life of those in the wilder-
ness,// who soar aloft on wings of love divine. 

Glory…,	Now	and	ever…		
By the Holy Spirit are sustained all things,/ 

visible and invisible;/ for, Himself possessed of 
dominion,// He is truly One of the Trinity. 

Antiphon	II	
Let us ascend to the mountains, O my 

soul,// and go thither, from whence cometh 
our help. 

Let Thy right hand, which toucheth me, O 
Christ,// preserve me from all deception. 

Glory…,	Now	and	ever…		
Theologizing concerning the Holy Spirit, let 

us say:/ Thou art God, life, love, light and un-
derstanding!// Thou art goodness, and Thou 
reignest forever! 

Antiphon	III	
Full of great joy, I send up supplications for 

those who have said to me:// Let us enter into 

же прия́л еси́, разруши́вый а́дова врата́, и 
воскре́сл еси́ тридне́вно. Притеко́ша жены́ 
ви́дети Тя, и возвести́ша апо́столом во-
ста́ние: Превозноси́мый Спа́се, Его́же пою́т 
а́нгели, Благослове́нный Го́споди, сла́ва 
Тебе́. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Неискусобра́чная Неве́сто Бого-

роди́тельнице, ЯƵже ЕƵ вину печа́ль радосто-
твори́вшая, воспева́ем ве́рнии и по-
кланя́емся Тебе́, я́ко возвела́ еси́ нас от 
дре́вния кля́твы, и ны́не моли́ непреста́нно, 
Всепе́тая, Пресвята́я, во е́же спасти́ся нам. 

Таже,	Блажени	непорочнии:		
Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	5‐й:	

АƵ нгельским зра́ком ум смуща́юща, и 
Боже́ственным воста́нием душе́ю про-
свеща́емы, мироно́сицы апо́столом благо-
вествова́ху: возвести́те во язы́цех Вос-
кресе́ние, Го́споду соде́йствующу чудесы́, 
подаю́щему нам ве́лию ми́лость. 

Степенна:	
Антифон	1‐й,	глас	5‐й:	

Внегда́ скорбе́ти мне,/ Дави́дски пою́ 
Тебе́, Спа́се мой:/ изба́ви ду́шу мою́// от 
язы́ка льсти́ваго. 

Пусты́нным живо́т блаже́н есть,// 
Боже́ственным раче́нием воскриля́ющимся. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом одержа́тся вся,/ ви́димая 

же с неви́димыми:/ Самодержа́вен бо 
сый,// Тро́ицы Еди́н есть нело́жно. 

Антифон	2‐й:	
На го́ры душе́, воздви́гнемся,// гряди́ 

та́мо, отню́дуже по́мощь и́дет. 
 
Десна́я Твоя́ рука́, и мене́, Христе́, 

каса́ющися,// от ле́сти вся́кия да сохрани́т. 
Сла́ва,	и	ны́не:		

Свято́му Ду́ху богосло́вяще рцем:/ Ты 
еси́ Бог,/ Живо́т, Раче́ние, Свет, Ум:/ Ты 
Благосты́ня,// Ты ца́рствуеши во ве́ки. 

	
Антифон	3‐й:	

О ре́кших мне: во дворы́ вни́дем 
Госпо́дня:/ ра́дости мно́гия испо́лнен 
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the courts of the Lord. 
Awesome things are wrought in the house 

of David;// for there is found the fire which 
burneth up every shameful thought. 

Glory…,	Now	and	ever…		
To the Holy Spirit, by Whom every living 

thing is made animate,/ is due the dignity of 
the Bestower of life,// as to the Father and the 
Word. 

Prokimenon,	in	Tone	V:	
Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted 

high; for Thou shalt be King forever.  
 
Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 

whole heart. 
Let	every	breath	praise	the	Lord.	

The	appointed	Resurrectional	Gospel.		
Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…		

followed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	

быв,// моли́твы возсыла́ю. 
В дому́ Дави́дове стра́шная со-

верша́ются:// огнь бо та́мо паля́ всяк 
сра́мный ум. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Свято́му Ду́ху живонача́льное досто́ин-

ство,/ от Него́же вся́кое живо́тно оду-
шевля́ется,// я́ко во Отце́, ку́пно же и Сло́ве. 

 
Прокимен,	глас	5‐й:		

Воскресни́, Го́споди Бо́же мой, да воз-
несе́тся рука́ Твоя́, я́ко Ты ца́рствуеши во 
ве́ки. 

Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 
се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 

Всякое	дыхание.		
Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному Безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бог наш, 
ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те вси́ ве́рнии, по-
клони́мся Свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию сме́рть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Слава: Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ныне: Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6‐й:	
Поми́луй мя, Бо́же,/ по вели́цей ми́лости 

Твое́й,/ и по мно́жеству щедро́т Твои́х,/ 
очи́сти беззако́ние мое́. 

Посем	стихира:	
Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 

даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 
 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		
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and	compassions	and	love	for	mankind…	
The	Canons,	in	Tone	V	

Ode I 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Bringing battles to nought with His 
upraised arm,/ Christ hath overthrown horse 
and rider/ in the Red Sea,/ and hath saved Is-
rael,// who chanteth a hymn of victory. 

Refrain:	Glory to Thy holy resurrection, O 
Lord! 

The thorny assembly of the Jews, devoid of 
maternal love for Thee, their Benefactor, O 
Christ, crowned Thee with thorns, Who lifted 
the thorny sentence of our first father. 

Bending down, O Bestower of life, Thou 
raised me up who had fallen into the pit; and 
having endured my fœtid corruption without 
partaking thereof, O Christ, Thou hast made 
me fragrant with the myrrh of the divine Es-
sence. 

Theotokion:	The curse hath been annulled; 
grief hath ceased! For she who is blessed and 
full of grace hath shone joy forth upon the 
faithful, causing Christ to blossom forth as a 
blessing upon all the ends of the earth. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	To	God	the	Savior…	
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
To Him alone Who of His own will was 

nailed to the Cross in the flesh and freed him 
who through the tree fell under the ancient 
condemnation, let us chant, for He hath been 
glorified. 

To Christ alone, Who raised up the dead 
man from the tomb, Who resurrected the 
fallen one with Himself, and adorned him by 
sitting with the Father, let us chant, for He hath 
been glorified. 

Theotokion:	O all-pure Mother of God, un-
ceasingly pray to Him Who became incarnate 
of thee, God Who was not separated from the 
bosom of the Father, that He save from every 
evil circumstance those He fashioned. 

Canon	of	the	Theotokos	
Ode	1,	same	tone.	

человеколюбием. 
Каноны,	глас	5‐й:	

Песнь 1-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Коня́ и вса́дника в мо́ре 
Чермно́е,/ сокруша́яй бра́ни мы́шцею 
высо́кою,/ Христо́с истрясе́: Изра́иля же 
спасе́,// побе́дную песнь пою́ща.  

Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-
кресе́нию Твоему́. 

Тебе́ терноно́сный евре́йский сонм, 
любве́ Благоде́телю к Тебе́ не сохра́нь 
ма́терния, Христе́ венча́, родонача́льника 
разреша́юща терно́вное запреще́ние. 

Воздви́гл еси́ мя па́дшаго в ров, пре-
кло́нься Жизнода́вче, Безгре́шне: и моея́ 
злосмра́дныя тли Христе́, претерпе́в неис-
куше́нно, Боже́ственнаго Существа́ ми́ром 
мя облагоуха́л еси́. 

 
Богородичен: Разреши́ся кля́тва, печа́ль 

преста́: Благослове́нная бо и Благода́тная, 
ве́рным ра́дость возсия́, благослове́ние 
всем конце́м цветонося́щи Христа́. 

 
Другий	канон	крестовоскресен.	

Песнь	1‐я,	глас	тойже.	
Ирмос:	Спасителю	Богу: 
Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 

честио́му, и воскре́снию.	
ИƵ же во́лею на кресте́ пригвожде́нному 

пло́тию, и дре́вняго от изрече́ния дре́вом 
па́дшаго свобо́ждшему, Тому́ Еди́ному вос-
пои́м: я́ко просла́вися. 

 
ИƵ же из гро́ба мертвецу́ воскре́сшу Хри-

сту́, и па́дшаго совозста́вившу, и со-
седе́нием Оте́ческим украси́вшему, Тому́ 
Еди́ному воспои́м: я́ко просла́вися. 

 
Богородичен: Пречи́стая Ма́ти Бо́жия, из 

Тебе́ вопло́щшемуся, и от не́др Роди́теля не 
разлу́чившемуся Бо́гу, непреста́нно моли́ся, 
от вся́каго обстоя́ния спасти́, и́хже созда́. 

 
Ин	канон	Пресвятей	Богородице.	

Песнь	1,	глас	тойже.	
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Irmos:	Bringing	battles	to	nought…	
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
O all-pure one, entreat Christ, the Light 

Who abode within thee and illumineth the 
world with the rays of His divinity, that He en-
lighten all who hymn thee, O Virgin Mother. 

As one adorned with the beauty of the vir-
tues, O most pure one who art full of grace, 
through the effulgence of the Spirit thou didst 
receive the majesty of Him Who adorneth all 
things, and which createth beauty. 

Prefiguring thee on Sinai of old, the bush 
which was united with fire was not consumed; 
for as a virgin thou gavest birth and remained 
a virgin still, in manner past understanding, O 
Virgin Mother. 
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode III 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Christ Who by Thy command fixed 
the earth upon naught/ and suspended its 
weight unsupported:/ establish Thou Thy 
Church upon the immovable rock of Thy com-
mandments,// O Thou Who alone art good and 
lovest mankind. 

They who sucked forth honey from a rock 
when Thou didst work a miracle in the desert, 
O Christ, gave Thee gall to eat; the ungrateful 
children of Israel gave Thee vinegar in return 
for manna, repaying thus Thy benefactions. 

They who of old were covered by the cloud 
of light placed Christ, our Life, in the tomb; yet 
He hath arisen through His own power and 
from on high hath given to all the faithful the 
effulgence of the Spirit, which mystically over-
shadoweth them. 

Theotokion:	Thou, O Mother of God, gavest 
birth without knowing union, and without the 
pangs of motherhood, unto Him Who shone 
forth from the incorrupt Father; wherefore, in 
Orthodox manner we proclaim thee the The-
otokos, for thou gavest birth unto the incar-
nate Word. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	By	the	power	of	Thy	Cross,	O	Christ…	

Ирмос:	Коня	и	всадника	в	море	Чермное: 
Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Све́та все́льшагося в Тя Пречи́стая, и 

просве́щшаго мир луча́ми Божества́, Христа́ 
моли́, просвети́ти вся пою́щия Тя, Ма́ти 
Де́во. 

ЯƵ ко украша́ема добро́тою доброде́телей 
Благода́тная, добротво́рное благоле́пие 
луче́ю Ду́ха, подъя́ла еси Всечи́стая, вся́че-
ская удобри́вшаго. 

 
Тебе́ дре́вле прообразу́ющи купина́ в 

Сина́и, не опали́ся Де́во, огню́ присо-
воку́пльшися: Де́ва бо родила́ еси́, и Де́ва 
пребыла́ еси́, па́че смы́сла Ма́ти Де́во. 

 
Таже	минеи	и		

положенная	катавасия.	
Песнь 3-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Водрузи́вый на ничесо́мже 

зе́млю повеле́нием Твои́м,/ и пове́сивый 
неодержи́мо тяготе́ющую,/ на недви́жимем, 
Христе́, ка́мени за́поведей Твои́х,/ Це́рковь 
Твою́ утверди́,// Еди́не Бла́же и Челове-
колю́бче. 

Же́лчь у́бо и́же из ка́мене мед сса́вшии, в 
пусты́ни чудоде́йствовавшему Тебе́ при-
несо́ша Христе́: о́цет же за ма́нну воз благо-
дея́ние Ти возда́ша о́троцы Изра́илевы не-
благода́рнии. 

ИƵ  же дре́вле светови́дным о́блаком по-
крыва́еми, Живо́т во гро́бе Христа́ по-
ложи́ша: но самовл́астно воскре́с, всем 
ве́рным подаде́ та́йно осеня́ющее свы́ше 
Ду́ха сия́ние. 

 
Богородичен: Ты Ма́ти Бо́жия несо-

чета́нно родила́ еси́, ИƵ же от Нетле́нна Отца́ 
возсия́вшаго, кроме́ боле́зней ма́терних: 
те́мже Тя Богоро́дицу, воплоще́нна бо ро-
дила́ еси Сло́ва, правосла́вно пропове́дуем. 

 
 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Силою	Креста	Твоего	Христе:	
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Thou didst arise from the tomb, O Christ, 
delivering from the corruption of death those 
who hymn Thy voluntary crucifixion, O Be-
stower of life. 

The myrrh-bearing women strove to anoint 
Thy body with myrrh, O Christ; but not finding 
it, they turned back, hymning Thine arising. 

Theotokion:	Unceasingly entreat Him Who 
was born of thy womb, O pure one, that He de-
liver from the deception of the devil those who 
hymn thee as the pure Virgin. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Christ	Who	by	Thy	command…	
O pure one, thou art now manifestly seen 

by all to be the ladder whereby the Most High 
hath descended unto us to set aright our na-
ture, which had become corrupt; for through 
thee was the All-good One well pleased to en-
ter into fellowship with the world. 

The mystery which was ordained of old 
and foreseen before time began by God Who 
knoweth all things, hath now, in the latter days 
been made manifest, fulfilled in thy womb, O 
most immaculate one. 

The condemnation incurred by the ancient 
curse was annulled at thy mediation, O all-pure 
Virgin; for having manifested Himself through 
thee, the Lord hath poured forth blessing upon 
all, in that He is all-good, O only adornment of 
men. 

Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Perceiving Thy divine condescen-
sion prophetically, O Christ,/ Habbakuk cried 
out to Thee with trembling:/ Thou art come for 
the salvation of Thy people,// to save Thine 
anointed ones! 

O Good One, with a tree Thou didst 
sweeten the bitter waters of Marah, prefigur-
ing Thine all-precious Cross, which doeth away 
with the taste of sin. 

O my Savior, Thou didst receive a Cross in 
exchange for the tree of knowledge and gall for 
sweet food, and Thou didst pour forth Thy di-
vine blood for the corruption of death. 

Theotokion:	Without physical joining thou 
didst incorruptibly conceive within thy womb, 

Воскре́сл еси́ от гро́ба Христе́, тли 
сме́ртныя изба́вль воспева́ющих Жиз-
нода́вче, во́льное Твое́ распя́тие. 

 
Пома́зати ми́ром те́ло Твое мироно́сицы 

Христе́ тща́хуся, и не обре́тша воз-
врати́шася, воспева́юща Твое́ Воста́ние. 

Богородичен: Моли́ непреста́нно Чи́стая, 
воплоще́ннаго из боку́ Твое́ю, изба́вити от 
ле́сти диа́воли, воспева́ющия Тя Де́ву 
Чи́стую. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос: Водрузивый	на	ничесомже: 
Ле́ствица, ЕƵюже к нам сни́де Вы́шний, 

истле́вшее естество́ испра́вити, Ты 
я́вственно Чи́стая, всем ны́не ви́дена была́ 
еси́: Тобо́ю бо Преблаги́й ми́рови бесе́до-
вати благоволи́. 

 
ЕƵже дре́вле предуста́вленное Де́во та́ин-

ство, и пре́жде век прови́димое вся ве́ду-
щему Бо́гу, ле́том ны́не напосле́док в ло-
жесна́х Твои́х Всенепоро́чная, коне́ц прие́м 
яви́ся. 

Разреши́ся кля́твы дре́вния осужде́ние 
Твои́м хода́тайством Де́во Пречи́стая: из 
Тебе́ бо Госпо́дь я́влься, всем благо-
слове́ние я́ко Преблаги́й источи́, Еди́на че-
лове́ков удобре́ние. 

 
Песнь 4-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Боже́ственное Твое́ разуме́в ис-

тоща́ние,/ прозорли́во Авваку́м,/ Христе́, со 
тре́петом вопия́ше Тебе́:// во спасе́ние 
люде́й Твои́х спасти́ помаза́нныя Твоя́ 
прише́л еси́. 

ЯƵже от Ме́рры горча́йшия во́ды, я́ко во 
о́бразе проначерта́я Пречи́стый Крест Тво́й 
Бла́же, грехо́вное умерщвля́ющ вкуше́ние, 
дре́вом услади́л еси́. 

Крест за дре́во разу́мное, за сла́дкую же 
пи́щу желчь, Спа́се мо́й, прия́л еси́, за 
тле́ние же сме́рти кровь Твою́ Боже́ствен-
ную излия́л еси́. 

Богородичен: Кроме́ у́бо сочета́ния за-
чала́ еси́ нетле́нно во чре́ве, и без боле́зни 
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and gavest birth without pain; and having 
given birth unto God in the flesh, thou wast 
preserved a virgin even after birthgiving. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Irmos:	I	heard	report	of	the	power…	
When the Cross was planted in the ground 

on Golgotha, the everlasting bars were shat-
tered; and the gatekeepers cried out: Glory to 
Thy power, O Lord! 

When as One dead the Savior descended 
unto those bound, he raised up with Himself 
those who had died in times past; and they 
cried aloud: Glory to Thy power, O Lord! 

Theotokion:	The Virgin gave birth without 
knowing the pangs of motherhood; and though 
she is a mother, she hath remained a virgin. 
Hymning her, we cry out: Rejoice, O Theoto-
kos! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Perceiving	Thy	divine	condescension…	
With heart and mind, with soul and mouth 

I most piously confess thee to be the true The-
otokos, O pure one; and laying hold of the fruit 
of salvation, I am saved by thy supplications, O 
Virgin. 

He Who created all things out of nothing-
ness was well-pleased, as our Benefactor, to be 
formed of thee, O pure one, for the salvation of 
those who with faith and love hymn thee, O 
most immaculate one. 

The choirs above hymn thy birthgiving, O 
most immaculate one, rejoicing at the salvation 
of those who acknowledge thee to be the true 
Theotokos, O undefiled Virgin. 

Isaiah called thee the staff from whence 
Christ God, the beautiful Flower, budded forth 
for us, unto the salvation of those who with 
faith and love have recourse to thy protection. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O	Thou Who art clothed in light as 
with a garment:/ I rise at dawn unto Thee, and 
to Thee do I cry:/ enlighten Thou my gloom-
enshrouded soul, O Christ,// in that Thou 
alone art compassionate! 

Of His own will the Lord of glory hangeth 
ignominiously upon the Tree in inglorious 

родила́ еси́, и по Рождестве́ Де́ва, Бо́га 
пло́тию ро́ждши, сохрани́лася еси́. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос: Услышах	слух	силы	Креста:	
ЯƵ ко водрузи́ся на земли́ на ло́бнем 

Крест, сокруши́шася вереи́ и вра́тницы 
ве́чнии, и возопи́ша: сла́ва си́ле Твое́й 
Го́споди. 

ЯƵ ко сни́де Спас к свя́занным я́ко мертв, 
совоскресо́ша с Ним и́же от ве́ка уме́ршии, 
и возопи́ша: сла́ва си́ле Твое́й Го́споди. 

 
Богородичен: Де́ва роди́, и ма́терских не 

позна́: но Мати у́бо есть, Де́ва же пребы́сть: 
ЮƵ же воспева́юще, ра́дуйся Богоро́дице, 
взыва́ем. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Божественное	Твое: 
Се́рдцем и умо́м, душе́ю же и усты́ ис-

пове́дую всеблагоче́стно Тя Богоро́дицу 
вои́стинну, Чи́стая, спасе́ния плод объе́мля, 
и спаса́юся Де́во, моли́твами Твои́ми. 

 
Созда́вый от не су́щих вся́ческая, от Тебе́ 

Чи́стыя созда́тися я́ко Благоде́тель благо-
воли́, на спасе́ние ве́рою и любо́вию Тя 
пою́щих, Всенепоро́чная. 

 
Пою́т Твое́ Рождество́ Всенепоро́чная 

преми́рнии ли́цы, спасе́нию ра́дующеся, 
ИƵ стинную Богоро́дицу му́дрствующих Тя, 
Де́во Нескве́рная. 

Тя Жезл Иса́иа именова́, от Него́же про-
зябе́ нам кра́сный Цвет, Христо́с Бог, на 
спасе́ние ве́рою и любо́вию притека́ющих к 
Покро́ву Твоему́. 

Песнь 5-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Одея́йся све́том я́ко ри́зою,/ к 
Тебе́ у́тренюю, и Тебе́ зову́:/ ду́шу мою́ про-
свети́ омраче́нную Христе́,// я́ко Еди́н Бла-
гоутро́бен. 

 
ИƵ же сла́вы Госпо́дь в несла́вне зра́це, на 

дре́ве обезче́щен во́лею ви́сит, о 
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form, ineffably taking thought of divine glory 
for me. 

Having tasted of the corruption of death in 
the flesh without suffering corruption, O 
Christ, Thou didst clothe me in incorruption, 
having shone forth from the tomb on the third 
day. 

Theotokion:	Having seedlessly given birth 
for us to Christ, our righteousness and deliver-
ance, O Theotokos, thou didst rid the nature of 
our first father of the curse. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Rising	at	dawn,	we	cry	to	Thee…	
Thou didst stretch forth Thine arms upon 

the Tree, O our Savior, calling all to Thyself, in 
that Thou lovest mankind. 

By Thy burial Thou didst capture hades, O 
my Savior, and by Thy resurrection Thou hast 
filled all with joy. 

Rising from the tomb on the third day, O 
Bestower of life, Thou didst pour forth imper-
ishable immortality upon all. 

Theotokion:	We hymn thee as the Virgin 
who remained so even after giving birth, O 
Theotokos, in that for the world thou gavest 
birth in the flesh unto God the Word. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Thou	Who	art	clothed	in	light…	 
All the prophets manifestly proclaimed 

thee beforehand as the one to become the 
Mother of God, O pure Theotokos; for thou 
alone, O pure and immaculate one, wast found 
to be perfect. 

O pure one, we recognize thee as the radi-
ant cloud of the Water of life, which raineth 
Christ, the Torrent of incorruption, upon us, 
the despairing. 

God who dwelt within thee, in that He 
alone is compassionate, loved thee with a pure 
love, as the one who, good, immaculate and 
sealed with virginity, was close to Him. 

Ode Vl 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Christ Master,/ still Thou the sea 
of the passions/ which rageth with a soul-de-
stroying tempest,/ and lead me up from cor-
ruption,// in that Thou art compassionate. 

боже́ственней мне́ сла́ве несказа́нно про-
мышля́я. 

Ты мя преобле́кл еси́ в нетле́ние, Хри-
сте́, тли сме́ртныя неистле́нно пло́тию 
вкуш, и возсия́в из гро́ба тридне́вен. 

 
 
Богородичен: Ты пра́вду же и из-

бавле́ние нам ро́ждши Христа́ без се́мене, 
свобо́дно соде́яла еси́ от кля́твы Бо-
горо́дице, естество́ пра́отца. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос: Утренююще	вопием	Ти: 
Просте́рл еси́ дла́ни Спа́се наш на дре́ве, 

вся призыва́я к Себе́, я́ко Человеколю́бец. 
 
Плени́л еси́ ад Спа́се мо́й Твои́м по-

гребе́нием, и Твои́м Воскресе́нием ра́дости 
вся испо́лнил еси́. 

Воскре́с от гро́ба тридне́вно Жиз-
нода́вче, и всем источи́л еси́ безсме́ртие 
неги́блющее. 

Богородичен: Де́ву по Рождестве́ вос-
пева́ем Тя Богоро́дице: Ты бо Бо́га Сло́ва 
пло́тию ми́рови родила́ еси́. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Одеяйся	светом:	
Вси проро́цы Тя я́ве предвозвести́ша 

хотя́щую бы́ти Бо́жию Ма́терь, Богоро́дице 
Чи́стая: еди́на бо обрела́ся еси́ Чи́стая, со-
верше́нна Непоро́чная. 

 
Све́тел о́блак Тя живо́тныя воды́, нам 

ту́чу нетле́ния Христа́ одожди́вший отча́ян-
ным, Чи́стая, познава́ем. 

 
ЯƵ ко бли́з всю Тя до́бру и непоро́чну, за-

печатле́нну де́вством чи́сте возлюби́, в Тя 
Всели́выйся Бог, я́ко еди́н Благоутро́бен. 

 
Песнь 6-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Неистовству́ющееся бу́рею ду-

шетле́нною,/ Влады́ко Христе́,/ страсте́й 
мо́ре укроти́,// и от тли возведи́ мя я́ко 
Благоутро́бен. 
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The progenitor of our race stumbled head-
long into corruption, having tasted of the for-
bidden food, O Christ our Master; but he hath 
been led up to life through Thy suffering. 

Thou, O our Life, didst go down into hades, 
and having become corruption for the cor-
rupter, O Christ our Master, Thou didst pour 
forth resurrection through corruption. 

Theotokion:	The Virgin gave birth, and hav-
ing given birth hath remained pure. The Virgin 
Mother hath truly borne in her arms Him Who 
holdeth all things. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	abyss	engulfed	me… 
Thou didst stretch forth Thine arms, gath-

ering together through Thy Life-bearing Cross 
the assemblies of Thy nations scattered afar, O 
Christ our God, in that Thou lovest mankind. 

Thou madest death captive and didst break 
down the gates of hades; and bound Adam, re-
leased from his bonds, cried out to Thee: Thy 
right hand hath saved me, O Lord! 

Theotokion:	As is meet, we glorify thee, O 
glorious Mary, boast of the Orthodox, as the 
bush unconsumed, the mountain and the ani-
mate ladder. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Christ	Master,	still	Thou	the	sea… 
When He Who is the cause of all, and Who 

hath brought all into being, became incarnate, 
He had thee as His human cause, O most im-
maculate Mother of God. 

O most immaculate Mistress, we know thee 
to be a soul-nurturing well-spring pouring 
forth healings upon those who with faith have 
recourse unto thy right glorious protection. 

For us didst thou give birth unto the Be-
stower of life, the Author of salvation, Who 
giveth everlasting deliverance unto us who 
confess thee to be the true Theotokos. 

Kontakion,	in	Tone	V:	
Special	Melody,	The	Word	Who…	

Unto hades, O my Savior, didst Thou de-
scend,/ and having broken its gates as one om-
nipotent,/ Thou, as Creator, didst raise up the 
dead together with Thyself./ And Thou didst 
break the sting of death,/ and didst deliver 

В тле́́ние попо́лзся родонача́льник, 
Влады́ко Христе́, преслу́шаннаго бра́шна 
вкуш, и к животу́ возведе́н бысть стра́стию 
Твое́ю. 

Живо́т низше́л еси́ ко а́ду, Влады́ко Хри-
сте́, и тле́ние растле́вшему быв, тле́нием ис-
точи́л еси́ Воскресе́ние. 

 
Богородичен: Де́ва роди́, и ро́ждши 

пребы́сть чиста́, на руку́ нося́щаго вся́че-
ская, я́ко вои́стинну Де́ва Ма́ти поне́сшая. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Обыде	мы	бездна: 
Просте́рл еси́ дла́ни Твои́, собира́я 

дале́че расточе́нная язы́к Твои́х собра́ния, 
Христе́ Бо́же наш, живоно́сным Кресто́м 
Твои́м, я́ко Человеколю́бец. 

Плени́л еси́ смерть, и врата́ а́дова со-
круши́л еси́, Ада́м же свя́занный разреше́н 
быв, вопия́ше Тебе́: спасе́ мя десни́ца Твоя́ 
Го́споди. 

Богородичен: Купину́ Тя неопали́му, и 
го́ру и ле́ствицу одушевле́ну, и врата́ 
небе́сная досто́йно сла́вим, Мари́е сла́вная, 
правосла́вных похвало́. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Неистовствующееся	бурею: 
ИƵ же всему́ вино́вный, и е́же бы́ти всем 

пода́вый, я́ко вино́вну имя́ше воплоща́емь, 
е́же по нам, Тя Богома́ти Всенепоро́чная. 

 
Исцеле́ний Влады́чице, душепита́тель-

ный точа́щий исто́чник ве́рно при-
тека́ющим к покро́ву Твоему́ благо-
сла́вному, ве́мы Тя Всенепоро́чная. 

Спасе́нию вино́вна Жизнода́вца родила́ 
еси́ нам, ве́чное избавле́ние да́рующаго, 
ИƵ стинную Богоро́дицу Тя пропове́дающим. 

 
Кондак,	глас	5‐й.	

Подобен:	Собезначальное	Слово:	
Ко а́ду Спа́се мо́й соше́л еси́,/ и врата́ со-

круши́вый я́ко Всеси́лен,/ уме́рших я́ко Со-
зда́тель совоскреси́л еси́,/ и сме́рти жа́ло 
сокруши́л еси́,/ и Ада́м от кля́твы изба́влен 
бысть, Человеколю́бче./ Те́мже вси зове́м:/ 
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Adam from the curse, O Lover of mankind./ 
Wherefore, we all cry unto Thee:// Save us, O 
Lord. 

Ikos:	When the women heard the words of 
the angel, they put aside their lamentation, and 
full of joy and trembling they gazed in awe. 
And, lo! Christ drew nigh to them, saying: “Re-
joice! Be of good cheer! I have vanquished the 
world and freed the captives! Make haste, 
therefore, to My disciples, telling them that I go 
before you to preach in the city of Galilee.” 
Wherefore, we all cry out to Thee: Save us, O 
Lord! 

Ode VII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	The supremely exalted Lord of our 
fathers/ quenched the flame and bedewed the 
children,/ who sang together:// Blessed art 
Thou, O God! 

Clad in flesh like bait on a hook, by Thy di-
vine power thou didst draw the serpent down, 
leading up those who cry: Blessed art Thou, O 
God! 

The Infinite One, Who brought the im-
mense structure of the earth into being, in the 
flesh is covered in the tomb. Unto Him do we 
all sing: Blessed art Thou, O God! 

Theotokion:	O	most immaculate one, thou 
gavest birth to the incarnate God, one Hyposta-
sis in two natures. Unto Him do we all sing: 
Blessed art Thou, O God! 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Blessed	is	the	God	of	our	fathers…	
Blessed is the God of our fathers, Who by 

the Tree of the Cross abolished the deception 
of the idols. 

Blessed is the God of our fathers, Who rose 
from the dead and with Himself raised up 
those in hades. 

O Christ, Thou blessed God of our fathers, 
by Thy death Thou didst destroy the dominion 
of death. 

Theotokion:	Blessed is the God of our fa-
thers, Who was born of the Virgin and showed 
her forth as the Theotokos. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	supremely	exalted	Lord…	

спаси́ нас Го́споди. 
 
 
Икос: Услы́шавша жены́ а́нгеловы 

глаго́лы, отложи́ша рыда́ние, ра́достны 
бы́вша и тре́петны, у́жас бо ви́деша, и се 
Христо́с прибли́жися к ним, глаго́ля: е́же, 
ра́дуйтеся, дерза́йте, Аз ми́ра победи́х, и 
у́зники свободи́х, потщи́теся у́бо ко уче-
нико́м, возвеща́юща им: я́ко варя́ю вы во 
гра́де Галиле́йстем, е́же пропове́дати. 
Те́мже вси Тебе́ зове́м: спаси́ нас Го́споди. 

 
Песнь 7-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Превозноси́мый отце́в Госпо́дь 

пла́мень угаси́,/ о́троки ороси́,/ согла́сно 
пою́щия:// Бо́же, благослове́н еси́. 

 
Пло́тию обло́жься я́коже на у́дице 

льще́ния, Боже́ственною Твое́ю си́лою зми́я 
низвле́кл еси́ возводя́ вопию́щия: Бо́же, 
благослове́н еси́. 

Земли́ непрохо́дное осуществова́вый со-
ставле́ние, во гро́бе покрыва́ется пло́тию 
Невмести́мый. Ему́же вси пое́м: Бо́же, бла-
гослове́н еси́. 

Богородичен: Еди́ну у́бо Ипоста́сь во 
Двою́ Естеству́, Всенепоро́чная родила́ еси́ 
Воплоще́ннаго Бо́га. Ему́же вси пое́м: Бо́же, 
благослове́н еси́. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	В	пещи	огненней	песнословцы: 
Иже дре́вом кре́стным и́дольскую 

пре́лесть разреши́вый, благослове́н Бог 
оте́ц на́ших. 

Воскресы́й из ме́ртвых, и су́щия во а́де 
совоздви́гнувый, благослове́н Бог оте́ц 
на́ших. 

Твое́ю сме́ртию Христе́, сме́ртную 
разо́рь держа́ву, благослове́н Бог оте́ц 
на́ших. 

Богородичен: ИƵ же от Де́вы ро́ждься, и 
Богоро́дицу Сию́ показа́вый, благослове́н 
Бог оте́ц на́ших. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Превозносимый	отцев:	
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The Uncircumscribable One, Who alone is 
the blessed God of our fathers, remaining im-
mutable, O all-holy one, within thee united 
flesh to His Hypostasis, in that He is full of lov-
ing-kindness. 

Together we glorify thee, the most immac-
ulate Bride and throne of thy Creator, O Mis-
tress Theotokos. And unto Him do we all 
chant: Blessed art Thou, O God! 

Having been purified by the Spirit, O Virgin, 
thou becamest the Mother of the King of all, 
Who had created thee. Unto Him do we all 
sing: Blessed art Thou, O God! 

Having clothed Himself in flesh through 
thee, O all-pure Mother of God, the Lord saved 
me. Unto Him do we all sing: Blessed art Thou, 
O God! 

Ode VIII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	The children, forming a universal 
chorus in the furnace,/ chanted to Thee, the 
Creator of all:/ Hymn the Lord, all ye works,// 
and exalt Him supremely for all ages! 

Thou didst pray concerning Thy voluntary 
and saving passion as though it were a cup 
which Thou didst not desire; for Thou bearest 
two wills, according to each of Thy two na-
tures, O Christ, forever. 

At Thine all-accomplishing descent, O 
Christ, hades, mocked, spewed forth all whom 
it had lured by deceit into death from of old, 
and they exalt Thee supremely for all ages. 

Theotokion:	All of us, the works of the Lord, 
bless and supremely exalt thee for all ages, as 
her who, in manner past understanding, gave 
birth to the Lord as God and man at the word 
of the archangel, and doth remain a virgin. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The Son and God, Who was… 
Christ God, Who of His own will stretched 

forth His hands upon the Cross and destroyed 
the bonds of death, do ye hymn, O ye priests! 
Ye people, exalt Him supremely for all ages! 

Christ God, Who shone forth from the tomb 
like a bridegroom, and appeared to the myrrh-
bearing women, and proclaimed joy unto 
them, do ye hymn, O ye priests! Ye people, 

Неопределе́нный пребы́в Непрело́жен, 
пло́ти по Ипоста́си соедини́ся, я́ко Благо-
утро́бен, в Тебе́ Пресвяте́й: ИƵ же Еди́н благо-
слове́н Бог оте́ц на́ших. 

 
Неве́сту Тя Всенепоро́чную Богоро́дице 

Влады́чице, согла́сно сла́вим и Престо́л 
Зижди́теля Твоего́. Ему́же вси пое́м: Бо́же, 
благослове́н еси́. 

Ма́ти всех Царя́, очи́щшися ду́хом Де́во, 
была́ еси́, Тебе́ Созда́вшаго. Ему́же вси 
пое́м: Бо́же, благослове́н еси́. 

 
Спасе́ мя Госпо́дь, Богома́ти Пречи́стая, 

оде́ждею пло́ти из Тебе́ оде́явся. Ему́же вси 
пое́м: Бо́же, благослове́н еси́. 

 
Песнь 8-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Тебе́ Вседе́телю, в пещи́ о́троцы,/ 

всеми́рный лик спле́тше поя́ху:/ дела́ 
вся́кая Го́спода по́йте,// и превозноси́те во 
вся ве́ки. 

Ты о во́льней спаси́тельныя стра́сти по-
моли́лся еси́ ча́ши, я́коже нево́льней: два 
хоте́ния, двема́ бо по коему́ждо но́сиши су-
щество́ма Христе́, во ве́ки. 

 
Твои́м вседе́тельным схожде́нием, ад 

Христе́, пору́ганный изблева́ вся, я́же 
дре́вле ле́стию умерщвле́нныя, Тебе́ пре-
вознося́щия во вся ве́ки. 

Богородичен: Тя я́же па́че ума́ богому́жне 
Сло́вом Ро́ждшую Го́спода, и де́вствующую, 
вся дела́ Де́во благослови́м, и превозно́сим 
во вся ве́ки. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Из	Отца	прежде	век:	
ИƵ же на Кресте́ во́лею дла́ни про-

сте́ршаго, и у́зы сме́ртныя разруши́вшаго 
Христа́ Бо́га, свяще́нницы по́йте, лю́дие 
превозноси́те во вся ве́ки. 

ИƵ же я́ко Жениха́ из гро́ба возсия́вшаго 
Христа́ Бо́га, и мироно́сицам я́вльшагося, и 
ра́дость тем провеща́вша, свяще́нницы 
по́йте, лю́дие превозноси́те во вся ве́ки. 
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exalt Him supremely for all ages! 
Theotokion:	Thou hast been shown to be 

higher than the cherubim, O pure one, having 
borne within thy womb Him Who is upborne 
upon them. And with the incorporeal ones, we 
men glorify Him for all ages. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	children,	forming	a	universal… 
The grief of our forefather ceased when 

thou didst receive joy, O Mother of God; 
wherefore, we unceasingly hymn thee, O Vir-
gin, and exalt thee supremely for all ages. 

With us the assembly of the incorporeal be-
ings, forming a single choir with love, hymneth 
thine unapproachable Offspring, exalting Him 
supremely for all ages. 

The Lord of all, the limpid Stream of im-
mortality, hath issued forth from thee, O 
Maiden, washing away the defilement of those 
who with faith hymn and exalt thee supremely 
for all ages. 

O Virgin, we confess thee to be the truly di-
vine and Light-bearing throne, and the tablets 
of grace, in that thou didst receive within thee 
the Word of the Father; and we exalt Him su-
premely for all ages. 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Rejoice, O Isaiah!/ The Virgin hath 

conceived in her womb and borne a Son, Im-
manuel,/ both God and man./ Orient is His 
name;// and, magnifying Him, we call the Vir-
gin blessed. 

Thou didst take up fallen man, O Christ, 
through the Virgin’s womb uniting Thyself 
wholly unto him without partaking of the least 
sin; and by Thine all-pure sufferings Thou 
didst free him wholly from corruption. 

By the divinely flowing blood poured forth 
from Thine all-pure and life-creating side, O 
Christ our Master, the sacrifices of the idols 
were brought to an end, and the whole earth 
offereth Thee the sacrifice of praise. 

Theotokion:	It is not the incorporeal God 

 
Богородичен: Херуви́м превы́шши 

яви́лася еси́ Богоро́дице Чи́стая, во чре́ве 
Твое́м, ИƵ же на тех носи́маго поне́сши: Его́же 
со безпло́тными челове́цы славосло́вим во 
вся ве́ки. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Тебе	Вседетелю	в	пещи:	
Преста́ ны́не я́же пра́отчая печа́ль, ра́до-

сть прие́мши Ти Богома́терни. Те́мже 
непреста́нно пое́м Тя Де́во, и превозно́сим 
во вся ве́ки. 

Пое́т с на́ми безпло́тных собо́р, Де́во 
Рождество́ Твое́ непостижи́мое, еди́н лик 
соста́вльше любо́вию, и превознося́ще его́ 
во ве́ки. 

Струя́ прозра́чная безсме́ртия Отро-
кови́це из Тебе́ изы́де, ИƵ же всех Госпо́дь, 
скве́рну омыва́я ве́рою Тя пою́щих, и пре-
вознося́щих во вся ве́ки. 

 
Боже́ственный вои́стинну, и све-

тоно́сный Престо́л, и скрижа́ли благода́ти 
испове́дуем Тя, Сло́во Де́во ОƵ тчее я́ко 
прие́мшую: Его́же превозно́сим во вся ве́ки. 

 
Таже	поем	песнь	Богородицы:		

Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		
Честнейшую херувим: 

Песнь 9-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Исаие ликуй,/ Дева име во чреве, 
и роди Сына Еммануила,/ Бога же и Чело-
века,/ Восток Имя Ему:// Егоже величающе, 
Деву ублажаем. 

 
Па́дшаго челове́ка восприя́л еси́ 

Влады́ко Христе́, из ложе́сн Деви́ческих 
всему́ совоку́плься, греху́ же ни еди́ному 
прича́щься: всего́ от истле́ния Ты свободи́л 
еси́ пречи́стыми Твои́ми страстьми́. 

Богото́чною кро́вию истоще́нною 
Влады́ко Христе́, от Твои́х пречи́стых ребр 
и животворя́щих, же́ртва у́бо преста́ и́доль-
ская, вся же земля́ Тебе́ хвале́ния же́ртву 
прино́сит. 

Богородичен: Не Бо́га безпло́тна, ниже́ 
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nor a simple man whom the pure and unde-
filed Maiden brought forth, but a perfect Man 
and the truly perfect God. Him do we magnify 
with the Father and the Spirit. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	With	oneness	of	mind…	
In Orthodox manner we, the faithful, mag-

nify Thee, Who didst undertake to suffer upon 
the Cross and broke the power of hades by Thy 
death. 

In oneness of mind we, the faithful, magnify 
Thee, Who arose from the tomb on the third 
day, made hades captive, and hast enlightened 
the world. 

Theotokion:	Rejoice, O Theotokos, Mother 
of Christ God! Him to Whom thou gavest birth 
do thou entreat, that He grant remission of 
transgressions unto those who hymn thee with 
faith. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Rejoice,	O	Isaiah…	
By thy pure blood was flesh with mind and 

soul supernaturally formed for the Creator of 
all, the only-begotten Son of the Father, O 
Ever-virgin Theotokos, not by man, but seed-
lessly. 

In giving birth in the flesh truly unto Life 
eternal, in manner past understanding, thou 
didst cause the encircling and unrestrained 
siege of death to cease. And hades, striking 
against Him with its bitter maw, was abol-
ished, O all-holy Virgin Mother. 

Seating thee upon a royal throne, who art 
resplendent in the golden robes of divine vir-
tues, O pure one, thy Son hath set thee at His 
right hand, rendering honor unto thee as His 
Mother, O most immaculate one. 

Past understanding is thy birthgiving, O 
Mother of God; for thou didst conceive within 
thee without knowing man, and thy birthgiving 
was virginal, in that it is God Who was born of 
thee. And magnifying Him, we bless thee, O 
Virgin. 

After	the	katavasia,	the	little	litany.	
Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;	

and	the	matins	exapostilarion.	
 

па́ки челове́ка про́ста произведе́ Чи́стая От-
рокови́ца, и Нескве́рная: но Челове́ка со-
верше́нна, и нело́жно соверше́нна Бо́га. 
Его́же велича́ем со Отце́м же и Ду́хом. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос: Тя	паче	ума:	
Тебе́ ИƵ же на Кресте́ стра́сть 

подъе́мшаго, и а́дову си́лу сме́ртию со-
круши́вшаго, ве́рнии правосла́вно ве-
лича́ем. 

Тебе́ из гро́ба тридне́вно воскре́сша, и 
ад плени́вшаго, и мир просвети́вшаго, 
ве́рнии единому́дренно велича́ем. 

 
Богородичен: Ра́дуйся Богоро́дице, Ма́ти 

Христа́ Бо́га, Его́же родила́ еси́, моли́ пре-
греше́ний оставле́ние дарова́ти, ве́рою 
пою́щим Тя. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Исаие	ликуй: 
От чи́стых крове́й Твои́х усыри́ся плоть 

преесте́ственно всех Соде́телю, Еди-
норо́дному Сы́ну Роди́телеву, не от му́жа, 
без се́мене же у́мна и одушевле́нна, Бо-
горо́дице Присноде́во. 

Обходи́мое уста́вила еси́ сме́рти 
неудержи́мое стремле́ние, ро́ждши пло́тию 
вои́стинну па́че ума́ Жи́знь ве́чную: ЕƵ йже 
прило́жься усты́ го́рькими ад упраздни́ся, 
Пресвята́я Ма́ти Де́во. 

 
На престо́ле седя́ Сын Тво́й Влады́чне, 

ря́сны Тя златы́ми Боже́ственных доб-
роде́телей свет сия́ющу, одесну́ю поста́ви 
Себе́ Чи́стая, дая́ честь я́ко Ма́тери Тебе́, 
Всенепоро́чная. 

Па́че ума́ Рождество́ Твое́ Богома́ти: без 
му́жа бо зача́тие в Тебе́, и деви́чески ро-
жде́ние бысть: и́бо Бог есть Рожде́йся, 
Его́же велича́юще, Тя Де́во ублажа́ем. 

 
 
По	катавасии	ектениа	малая.	Таже,		
Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.		
Екзапостиларий	утренний.		
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On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	V:	
Stichos:	To do among them the judgment 

that is written./ This glory shall be to all His 
saints. 

O Lord, when the tomb had been sealed by 
the iniquitous,/ Thou didst issue forth from 
the grave,/ as Thou hadst been born of the 
Theotokos./ Thine incorporeal angels did not 
understand how Thou hadst become incar-
nate,/ and the soldiers who guarded Thee did 
not sense when Thou didst arise./ For both 
things were sealed for those who would exam-
ine them;/ but the wonders were revealed to 
those who worshipped the mystery with 
faith.// Grant Thou joy and great mercy unto 
us who hymn it! 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

O Lord, Who broke asunder the everlasting 
chains/ and rent apart the bonds of hades,/ 
Thou didst rise from the tomb,/ leaving Thy 
grave-clothes behind as a witness to Thy true 
burial on the third day;/ and Thou didst go be-
fore Thy disciples into Galilee,/ O Thou Who 
wast guarded in the cave./ Great is Thy mercy, 
O unapproachable Savior!// Have mercy and 
save us! 

Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 
praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

The women, O Lord, hastened to the tomb/ 
to see Thee Who suffered for our sake, O 
Christ;/ and when they were come, they found 
an angel seated upon the stone,/ which had 
rolled away in fear;/ and he cried out to them, 
saying: “The Lord is risen!// Tell ye the disci-
ples that He hath risen from the dead, saving 
our souls!” 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

O Lord, as Thou didst come forth from the 
sealed tomb,/ so didst Thou enter in unto Thy 
disciples while the doors were fast shut,/ 
showing them the bodily sufferings/ which 
Thou didst endure, O long-suffering Savior./ 
Thou didst undergo wounding as One from the 
seed of David,/ and didst free the world as the 

На	хвалитех	стихиры	воскресны,	глас	5‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан./ 

Сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Го́споди, запеча́тану гро́бу от без-

зако́нников,/ проше́л еси́ из гро́ба,/ я́коже 
роди́лся еси́ от Богоро́дицы:/ не уразуме́ша, 
ка́ко воплоти́лся еси́,/ безпло́тнии Твои́ 
а́нгели:/ не чу́вствоваша, когда́ воскре́сл 
еси́,/ стрегу́щии Тя во́ини./ Обоя́ бо запе-
чатле́стася испыту́ющим,/ яви́шася же чу-
деса́ кла́няющимся ве́рою та́инству:/ е́же 
воспева́ющим,// возда́ждь нам ра́дость и 
ве́лию ми́лость. 

 
 
Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́,/ 

хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 
Го́споди, вереи́ ве́чныя сокруши́в,/ и у́зы 

растерза́в, от гро́ба воскре́сл еси́,/ оста́вль 
Твоя́ погреба́льная,/ во свиде́тельство 
и́стиннаго тридне́внаго Твоего́ по-
гребе́ния:/ и предвари́л еси́ в Галиле́и, в 
пеще́ре стрего́мый./ Ве́лия Твоя́ ми́лость, 
Непостижи́ме Спа́се,// поми́луй и спаси́ нас. 

 
 
Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́,/ 

хвали́те Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 
 
Го́споди, жены́ теко́ша на гроб,/ ви́дети 

Тя, Христа́, нас ра́ди пострада́вшаго,/ и 
прише́дша, обрето́ша а́нгела на ка́мени 
седя́ща,/ стра́хом отва́льшемся,/ и к ним 
возопи́, глаго́ля:/ воскре́се Госпо́дь, рцы́те 
ученико́м,/ я́ко воскре́се от ме́ртвых,// 
спаса́яй ду́ши на́ша. 

 
Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем,/ 

хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 
Го́споди, я́коже изше́л еси́ от запеча́тан-

наго гро́ба,/ та́ко вшел еси́ и две́рем за-
ключе́ным ко ученико́м Твои́м,/ показу́я им 
теле́сная страда́ния,/ я́же подъя́л еси́, Спа́се 
Долготерпели́вый:/ я́ко от се́мене 
Дави́дова я́звы претерпе́л еси́,/ я́ко Сын же 
Бо́жий, мир свободи́л еси́./ Ве́лия Твоя́ 
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Son of God./ Great is Thy mercy, O unap-
proachable Savior!// Have mercy and save us! 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

O Lord, King of the ages and Creator of all,/ 
Who for our sake didst accept crucifixion and 
burial in the flesh,/ that Thou mightest free us 
all from hades:// Thou art our God, and we 
know none other than Thee. 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
O Lord, who can describe Thine all-radiant 

wonders?/ Or who can declare Thy dread mys-
teries?/ For, having become man for our sake, 
as Thou Thyself desired,/ Thou didst reveal 
the might of Thy power;/ for by Thy Cross 
Thou didst open paradise to the thief,/ and by 
Thy burial Thou didst break the chains of 
hades,/ and by Thy resurrection Thou hast en-
riched all things.// O compassionate Lord, 
glory be to Thee! 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end.  

Arriving at Thy tomb very early in the 
morning,/ the myrrh-bearing women sought 
to anoint God the immortal Word with myrrh;/ 
but, informed by the words of the angel,/ they 
returned with joy and declared openly to the 
apostles/ that Thou hadst arisen, O Life of 
all,// and granted the world cleansing and 
great mercy. 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

The guards of the God-receiving tomb said 
to the Jews:/ “O your vain-minded counsel!/ In 
attempting to confine Him Who is uncontaina-
ble,/ ye labored in vain; desiring to conceal the 
resurrection of the Crucified,/ ye showed it 
forth clearly!/ O your vain-minded assembly!/ 
Do ye again advise us to hide what cannot be 
hid?/ Hearken, rather, to us, and believe in 
those things which have truly happened:/ A 
lightning-bearing angel, descending from 
heaven,/ rolled away the stone,/ and in fear of 

ми́лость, Непостижи́ме Спа́се,// поми́луй и 
спаси́ нас. 

Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це,/ 
хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 

Го́споди Царю́ веко́в, и Тво́рче всех,/ нас 
ра́ди распя́тие и погребе́ние пло́тию 
прии́мый,/ да нас от а́да свободи́ши всех:// 
Ты еси́ Бог наш, ра́зве Тебе́ ино́го не ве́мы. 

 
Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лех добро-

гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лех вос-
клица́ния./ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

Го́споди, пресия́ющая Твоя́ чудеса́ кто 
испове́сть?/ или́ кто возвести́т стра́шная 
Твоя́ та́инства?/ вочелове́чивыйся бо нас 
ра́ди, я́ко Сам восхоте́л еси́,/ держа́ву яви́л 
еси́ си́лы Твоея́:/ Кресто́м бо Твои́м 
разбо́йнику ра́й отве́рзл еси́,/ и по-
гребе́нием Твои́м вереи́ а́довы сокруши́л 
еси́,/ Воскресе́нием же Твои́м вся́ческая 
обогати́л еси́:// Благоутро́бне, Го́споди, 
сла́ва Тебе́. 

Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́,/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Мироно́сицы жены́ гро́ба Твоего́ до-
сти́гша,/ зело́ ра́но иска́ху Тебе́ ми́ры по-
маза́ти,/ Безсме́ртнаго Сло́ва и Бо́га:/ и 
а́нгела глаго́лы огласи́вшася, возвраща́хуся 
ра́достию, апо́столом возвести́ти я́ве,/ я́ко 
воскре́сл еси́, Животе́ все́х,// и по́дал еси́ 
ми́рови очище́ние и ве́лию ми́лость. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 

се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
Богоприя́тнаго гро́ба ко иуде́ом стра́жие 

глаго́лаху:/ О ва́шего суему́дреннаго 
сове́та!/ стрещи́ Неопи́саннаго по-
куси́вшеся,/ всу́е труди́стеся, сокры́ти Вос-
кресе́ние распя́таго хотя́ще,/ я́сно по-
каза́сте./ О ва́шего суему́дреннаго 
собо́рища!/ что па́ки сокры́ти сове́туете, 
ЕƵже некры́ется?/ па́че же от нас услы́шите,/ 
и ве́ровати восхощи́те бы́вших и́стине:/ 
а́нгел молниено́сец с небесе́ соше́д ка́мень 
отвали́,/ его́же стра́хом ме́ртвостию 
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him we became as dead;/ and as herald to the 
myrrh-bearing women of steadfast mind he 
said:/ ‘See ye not the guards lying as dead,/ 
and the seals broken, and the emptying of 
hades?/ Why seek ye Him Who hath set at 
naught the victory of hades/ and broken the 
sting of death, as though He were dead?/ Going 
forth quickly,/ proclaim the resurrection with-
out fear to the apostles, crying out:// Truly the 
Lord is risen, Who hath great mercy!’” 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.	
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

Great	Doxology,	and	the		
resurrectional	troparion	

Today is salvation come unto the world; / 
let us sing praises to Him that arose from the 
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given 
us the victory and great mercy. 

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
 

содержи́ми бы́хом,/ и возгласи́в креп-
коу́мным мироно́сицам, глаго́лаше жена́м:/ 
не зрите́ ли страже́й умерщвле́ния,/ и 
печа́тей разреше́ния,/ а́дова же ис-
тоща́ния?/ почто́ побе́ду а́дову 
Упраздни́вшаго,/ и сме́ртное жа́ло Со-
круши́вшаго,/ я́ко ме́ртва взыску́ете?/ бла-
говести́те же ско́ро ше́дша апо́столом Вос-
кресе́ние,/ без стра́ха зову́ща:// вои́стинну 
воскре́се Госпо́дь, име́я ве́лию ми́лость. 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й:	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 

 
Славословие	великое.		

Таже,	тропарь	воскресен:	
Днесь спасе́ние ми́ру бысть,/ пое́м Вос-

кре́сшему из гро́ба,/ и Нача́льнику жи́зни 
на́шея:/ разруши́в бо сме́ртию сме́рть,// 
побе́ду даде́ нам и ве́лию ми́лость. 

 
Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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Sunday	Morning	Divine	Liturgy	

On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	V:	
Believing Thee to be God, O Christ, the thief 

on the cross confessed Thee in a pure manner, 
crying out from the depths of his heart: Re-
member me in Thy kingdom, O Lord! 

Together let us hymn as Savior and Creator 
Him Who on the tree of the Cross budded forth 
life for our race and caused the curse which 
originated from the tree to wither up. 

By Thy death hast Thou destroyed the 
power of death, O Christ, and Thou didst raise 
up with Thyself the dead of ages past, who 
now hymn Thee as our true God and Savior. 

Arriving at Thy tomb, O Christ, the honora-
ble women sought to anoint Thee with myrrh, 
O Bestower of life; but an angel appeared to 
them, crying out: The Lord is risen! 

When Thou wast crucified between two 
condemned thieves, O Christ, one of them blas-
phemed Thee and was justly damned, while 
the other confessed Thee and hath now come 
to dwell in paradise. 

When they had come to the choir of the 
apostles, the honorable women cried out: 
Christ is risen! Let us worship Him as Master 
and Creator! 

Triadicon:	O	indivisible Trinity, all-effecting 
and all-powerful Unity: Father, Son and Holy 
Spirit: thee do we hymn as our true God and 
Savior! 

Theotokion:	Rejoice, O animate temple of 
God and impassable gate! Rejoice, O fiery 
throne which burneth yet is not consumed! Re-
joice, O Mother of Emmanuel, Christ our God! 

 
 
Resurrectional	troparion,	in	Tone	V:	

Let us, O faithful, praise and worship the 
Word/ Who is co-unoriginate with the Father 
and the Spirit,/ and Who was born of the Vir-
gin for our salvation;/ for He was pleased to 
ascend the Cross in the flesh/ and to endure 
death,// and to raise the dead by His glorious 
Resurrection. 

 
 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	5‐й:	
Разбо́йник на кресте́ Бо́га Тя бы́ти ве́ро-

вав, Христе́, испове́да Тя чи́сте от се́рдца, 
помяни́ мя, Го́споди, вопия́, во Ца́рствии 
Твое́м. 

ИƵ же на Дре́ве Кре́стнем жизнь про-
цве́тшаго ро́ду на́шему, и изсуши́вша ю́же 
от дре́ва кля́тву, я́ко Спа́са и Соде́теля со-
гла́сно воспои́м. 

Сме́ртию Твое́ю Христе́, сме́ртную раз-
руши́л еси́ си́лу, и совоздви́гл еси́ и́же от 
ве́ка уме́ршия, Тя пою́щия и́стиннаго Бо́га и 
Спа́са на́шего. 

На гроб Тво́й Христе́, прише́дша жены́ 
честны́я, иска́ху Тя Жизнода́вче миро-
пома́зати, и яви́ся им а́нгел вопия́: воскре́се 
Госпо́дь. 

Распе́ншу Ти ся, Христе́, посреде́ двою́ 
осужде́нною разбо́йнику, еди́н у́бо ху́ля Тя, 
осужде́н бысть пра́ведне: други́й же ис-
пове́дая Тя, в рай всели́ся. 

	
Ко апо́столов ли́ку прише́дша жены́ 

честны́я, возопи́ша: Христо́с воскре́се, я́ко 
Влады́це и Соде́телю Тому́ поклони́мся. 

 
Троичен: Тро́ице Неразде́льная, Еди́нице 

Вседе́тельная и Всеси́льная, ОƵ тче, Сы́не и 
Святы́й Ду́ше, Тебе́ пое́м ИƵ стиннаго Бо́га и 
Спа́са на́шего. 

Богородичен: Ра́дуйся одушевле́нный 
Хра́ме Бо́жий и Врата́ Непроходи́мая: 
ра́дуйся неопали́мый и огнеобра́зный Пре-
сто́ле: ра́дуйся Ма́ти Емману́ила, Христа́ 
Бо́га на́шего. 

 
Тропарь	воскресен,	глас	5‐й.	

Собезнача́льное Сло́во Отцу́ и Ду́хови,/ 
от Де́вы ро́ждшееся на Спасе́ние на́ше,/ вос-
пои́м, ве́рнии, и поклони́мся;/ я́ко благо-
воли́ Пло́тию взы́ти на Крест,/ и смерть 
претерпе́ти,/ и воскреси́ти уме́ршия// 
сла́вным воскресе́нием Свои́м. 
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Kontakion,	in	Tone	V:	
Unto hades, O my Savior, didst Thou de-

scend,/ and having broken its gates as one om-
nipotent,/ Thou, as Creator, didst raise up the 
dead together with Thyself./ And Thou didst 
break the sting of death,/ and didst deliver 
Adam from the curse, O Lover of mankind./ 
Wherefore, we all cry unto Thee:// Save us, O 
Lord. 

 
Prokimenon,	in	Tone	V:	

Thou, O Lord, shalt keep us and shalt pre-
serve us from this generation and for ever-
more. 

Stichos:	Save me, O Lord, for a righteous 
man there is no more. 

 
Alleluia,	in	Tone	V:	

Of Thy mercies, O Lord, will I sing forever; 
unto generation and generation will I declare 
Thy truth with my mouth. 

Stichos:	For Thou hast said: Mercy shall be 
built up for ever; in the heavens shall Thy truth 
be established. 

 
 

Кондак,	глас	5‐й.	
Ко а́ду Спа́се мо́й соше́л еси́,/ и врата́ со-

круши́вый я́ко Всеси́лен,/ уме́рших я́ко Со-
зда́тель совоскреси́л еси́,/ и сме́рти жа́ло 
сокруши́л еси́,/ и Ада́м от кля́твы изба́влен 
бысть, Человеколю́бче./ Те́мже вси зове́м:/ 
спаси́ нас Го́споди. 

 
 
 

Прокимен,	глас	5‐й:	
Ты Го́споди сохрани́ши ны, и со-

блюде́ши ны от ро́да сего́ и во век. 
 
Стих: Спаси́ мя Го́споди, я́ко оскуде́ пре-

подо́бный. 
 

Аллилуиа,	глас	5‐й:		
Ми́лости Твоя́ Го́споди во век воспою́, в 

род и род возвещу́ и́стину Твою́ усты́ 
мои́ми. 

Стих: Зане́ рекл еси́: в век ми́лость 
сози́ждется, на небесе́х угото́вится и́стина 
Твоя́. 
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Sunday	Services	in	the	Sixth	Tone	

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	Introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…	
The	Resurrectional	Stichera,	in	Tone	VI:	
Stichos:	Bring my soul out of prison,/ that I 

may confess Thy name. 
Gaining victory over hades,/ Thou didst as-

cend the Cross,/ that Thou mightest raise up 
with Thyself those who sit in the darkness of 
death,/ O Christ Who art free among the 
dead./ O almighty Savior, Who pourest forth 
life from Thy light,// have mercy on us! 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me/ until Thou shalt reward me. 

Today hath Christ risen as He said,/ having 
trampled down death;/ and He hath granted 
joy to the world,/ that all of us, crying out, may 
thus utter a hymn:/ O almighty Savior,/ Well-
spring of life, unapproachable Light,// have 
mercy on us! 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice. 

Whither can we sinners escape from Thee 
Who art over all creation, O Lord?/ Thou 
dwellest Thyself in heaven./ In hades Thou 
didst trample down death./ In the depths of 
the sea there is Thy hand, O Master./ To Thee 
do we flee, and falling down before Thee, we 
pray:/ O Thou Who art risen from the dead,// 
have mercy on us! 

Stichos:	Let Thine ears be attentive/ to the 
voice of my supplication. 

In Thy Cross do we boast, Christ,/ and we 
hymn and glorify Thy resurrection;/ for Thou 
art our God,// and we know none other than 
Thee. 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee 
there is forgiveness. 

Continuously blessing the Lord,/ we hymn 
His resurrection; for, having endured the 
Cross,// He destroyed death by death. 

Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word,/ my soul hath 

Воскресна	служба	6‐го	гласа	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	6‐й.	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́,/ 

испове́датися и́мени Твоему́. 
Побе́ду име́я, Христе́, ю́же на а́да,/ на 

Крест возше́л еси́,/ да во тьме сме́рти 
седя́щия воскреси́ши с Собо́ю,/ ИƵ же в 
ме́ртвых Свобо́дь,/ Источа́яй живо́т от Сво-
его́ све́та,// Всеси́льне Спа́се, поми́луй нас. 

 
Стих: Мене́ ждут пра́ведницы,/ до́ндеже 

возда́си мне. 
Днесь Христо́с смерть попра́в,/ я́коже 

рече́, воскре́се,/ и ра́дование мiрови да-
рова́,/ да вси взыва́юще, песнь та́ко рцем:/ 
Исто́чниче жи́зни, Непристу́пный Све́те,// 
Всеси́льне Спа́се, поми́луй нас. 

 
Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 

Го́споди,/ Го́споди, услы́ши глас мой. 
Тебе́, Го́споди, Су́щаго по всей тва́ри,/ 

гре́шнии ка́мо бежи́м;/ на Небеси́ Сам 
живе́ши,/ во а́де попра́л еси́ смерть./ Во 
глубины́ морски́я; та́мо рука́ Твоя́, 
Влады́ко./ К Тебе́ прибега́ем, Тебе́ припа́да-
юще мо́лимся:// Воскресы́й из ме́ртвых, 
поми́луй нас. 

 
Стих: Да бу́дут у́ши Твои́/ вне́млюще 

гла́су моле́ния моего́. 
Кресто́м Твои́м, Христе́, хва́лимся,/ и 

воскресе́ние Твое́ пое́м и сла́вим:/ Ты бо 
еси́ Бог наш,// ра́зве Тебе́ ина́го не ве́мы. 

 
Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 

Го́споди, Го́споди, кто постои́т?/ ЯƵ ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

Вы́ну благословя́ще Го́спода,/ пое́м вос-
кресе́ние Его́:// Крест бо Прете́рпев, 
сме́ртию смерть погуби́. 

Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 
Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́,/ 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 
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hoped in the Lord. 
Glory to Thy power, O Lord;/ for Thou 

didst set at naught him who hath the might of 
death./ By Thy Cross hast Thou renewed us, 
granting us// life and incorruption. 

Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch/ let Israel hope 
in the Lord. 

Thy burial, O Lord,/ breaking the bonds of 
hades,/ hath rent them asunder./ By Thy rising 
from the dead Thou hast enlightened the 
world.// O Lord, glory be to Thee! 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…	
The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	VI:	

Who doth not call thee blessed, O all-holy 
Virgin?/ Who will not hymn thine all-pure 
birthgiving?/ For the only-begotten Son who 
shone forth timelessly from the Father,/ came 
forth, ineffably incarnate, from thee,/ the pure 
one;/ and being God by nature, He became 
man by nature for our sake,/ not divided into 
two Persons,/ but known in two natures with-
out confusion./ Him do thou beseech, O pure 
and most blessed one,// that our souls find 
mercy! 

Entrance.	O	gladsome	Light…	
The	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty. 

Stichos:	The Lord is clothed with strength 
and He hath girt Himself. 

Stichos:	For He established the world which 
shall not be shaken. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord, unto length of days. 

The	aposticha	stichera,	in	Tone	VI:	
The angels hymn Thy resurrection in the 

heavens,/ O Christ our Savior;/ and do Thou 
vouchsafe that we on earth// may glorify Thee 
with a pure heart. 

Stichos:	The Lord is King,/ He is clothed 
with majesty. 

Having broken down the gates of bronze/ 
and shattered the gates of hades,/ as God al-
mighty Thou didst raise up the fallen human 
race./ wherefore, we cry out together:/ O Lord 

 
Сла́ва си́ле Твое́й, Го́споди:/ я́ко 

упраздни́л еси́ держа́ву иму́щаго сме́рти:/ 
обнови́л еси́ нас Кресто́м Твои́м,// да́руяй 
нам живо́т и нетле́ние. 

Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 
стра́жи у́тренния/ да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

Погребе́ние Твое́, Го́споди,/ у́зы а́довы 
сокруши́вшее растерза́,/ е́же из ме́ртвых 
воскресе́нием, мир просвети́,// Го́споди, 
сла́ва Тебе́. 

Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		
Слава,	святому.	И	ныне:		

Богородичен	догматик,	глас	6‐й:	
Кто Тебе́ не ублажи́т, Пресвята́я Де́во?/ 

Кто ли не воспое́т Твоего́ Пречи́стаго Рож-
дества́?/ Безле́тно бо от Отца́ возсия́вый 
Сын Единоро́дный,/ То́йже от Тебе́ Чи́стыя 
про́йде,/ неизрече́нно вопло́щься,/ есте-
ство́м Бог сый,/ и естество́м быв Челове́к 
нас ра́ди,/ не во двою́ лицу́ разделя́емый,/ 
но во двою́ естеству́ несли́тно по-
знава́емый./ Того́ моли́ Чи́стая Всеб-
лаже́нная,// поми́ловатися душа́м на́шим. 

 
Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Госпо́дь воцари́ся, в ле́поту облече́ся. 
 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дний. 
На	стиховне	стихиры	воскресны,	глас	6‐й:	
Воскресе́ние Твое́, Христе́ Спа́се,/ 

АƵ нгели пою́т на Небесе́х,/ и нас на земли́ 
сподо́би,// чи́стым се́рдцем Тебе́ сла́вити. 

 
Стих: Госпо́дь воцари́ся,/ в ле́поту об-

лече́ся. 
Врата́ сокруши́в ме́дная,/ и вереи́ а́довы 

сотры́й, я́ко Бог всеси́лен,/ род челове́че-
ский па́дший воскреси́л еси́./ Сего́ ра́ди и 
мы согла́сно вопие́м:// Воскресы́й из 
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Who art risen from the dead,// glory be to 
Thee! 

Stichos:	For He established the world/ 
which shall not be shaken. 

Desiring to lift us up from our ancient cor-
ruption,/ Christ was nailed to the Cross and 
laid in the tomb;/ and with tears the myrrh-
bearing women sought Him, and weeping they 
said:/ “Alas, O Savior of all!/ How is it that 
Thou hast willed to make Thine abode in a 
tomb?/ And having desired to dwell there,/ 
how is it that Thou hast been stolen away?/ 
How hast Thou been moved?/ What place con-
cealeth Thy life-bearing body?/ Yet, as Thou 
hast promised, reveal Thyself to us, O Master,/ 
and take from us the lamentation of tears!”/ 
And as they were weeping, an angel cried out 
to them:/ “Cease your weeping!/ Tell the apos-
tles that the Lord is risen,// granting purifica-
tion and great mercy to the world!” 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

O Christ, Who wast crucified as Thou didst 
desire,/ and madest death captive by Thy bur-
ial,/ Thou didst rise on the third day as God in 
glory,// granting the world never-ending life 
and great mercy. 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Christ the Lord, my Creator and Deliverer,/ 

Who came forth from thy womb, O all-pure/ 
one, and robed Himself in me,/ hath freed 
Adam from the primal curse./ Wherefore, like 
the angel do we unceasingly cry out to thee,/ O 
most pure one,/ who art truly the Mother of 
God and Virgin:/ Rejoice! Rejoice, O Mis-
tress,// thou intercession, protection and sal-
vation for our souls! 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…		

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	VI:	

Angelic Hosts were above Thy tomb,/ and 
they that guarded Thee became as dead./ And 
Mary stood by the grave/ seeking Thine im-
maculate Body./ Thou didst despoil hades and 
wast not tempted by it./ Thou didst meet the 
Virgin and didst grant us life,/ O Thou Who 

ме́ртвых, Го́споди, сла́ва Тебе́. 
 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 

подви́жится. 
Тле́ния нас дре́вняго Христо́с испра́вити 

хотя́,/ на Кресте́ пригвожда́ется, /и во 
гро́бе полага́ется./ Его́же мироно́сицы 
жены́ со слеза́ми иска́ху,/ пла́чуща 
глаго́лаху:/ увы́ нам, Спа́се всех,/ ка́ко 
изво́лил еси́ во гро́бе всели́тися;/ 
Всели́выйся же хотя́, ка́ко укра́ден был 
еси́;/ ка́ко преложи́лся еси́;/ ко́е же ме́сто 
Твое́ Живоно́сное сокры́ Те́ло;/ но, 
Влады́ко, я́ко обеща́лся еси́ нам яви́ся,/ и 
утоли́ от нас рыда́ние слез./ Пла́чущимся 
же им, АƵ нгел к ним возопи́:/ от пла́ча пре-
ста́вша Апо́столом рцы́те,/ я́ко воскре́се 
Госпо́дь,// мiрови да́руя очище́ние и ве́лию 
ми́лость. 

 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди,/ в долготу́ дний. 
Распны́йся я́ко восхоте́л еси́, Христе́,/ и 

смерть погребе́нием Твои́м Плени́вый,/ 
тридне́вен воскре́сл еси́, я́ко Бог, со 
сла́вою,// мiрови да́руя безконе́чную 
жизнь, и ве́лию ми́лость. 

Слава,	минеи,	имать.		
Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Творе́ц и Изба́витель мо́й, Пречи́стая,/  

Христо́с Госпо́дь, из Твои́х ложе́сн проше́д,/ 
в мя Оболки́йся,/ пе́рвыя кля́твы Ада́ма 
свободи́./ Те́мже Ти, Всечи́стая, я́ко Бо́жии 
Ма́тери же и Де́ве/ вои́стинну, вопие́м 
немо́лчно:/ ра́дуйся АƵ нгельски, ра́дуйся, 
Влады́чице,// Предста́тельство и Покро́ве и 
Спасе́ние ду́ш на́ших. 

 
Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	
Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	6‐й:	

АƵ нгельския Си́лы на гро́бе Твое́м,/ и 
стрегу́щии омертве́ша;/ и стоя́ше Мари́я во 
гро́бе,/ и́щущи Пречи́стаго Те́ла Твоего́./ 
Плени́л еси́ ад, не искуси́вся от него́;/ 
сре́тил еси́ Де́ву, да́руяй живо́т./ Воскресы́й 
из ме́ртвых,// Го́споди, сла́ва Тебе́. 
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didst rise from the dead,// O Lord, glory be to 
Thee. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Calling Thy Mother blessed,/ Thou didst 

come to Thy Passion of Thine own will,/ shin-
ing forth upon the Cross,/ and desiring to seek 
out Adam./ Thou didst say unto the angels:/ 
Rejoice with Me, for the lost coin hath been 
found!/ O our God Who has wisely arranged all 
things,// glory be to Thee! 
And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	

 
 

 
 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Благослове́нную Нареки́й Твою́ 

Ма́терь,/ прише́л еси́ на страсть во́льным 
хоте́нием,/ возсия́в на Кресте́, взыска́ти 
хотя́ Ада́ма,/ глаго́ля АƵ нгелом: сра́дуйтеся 
мне́,/ я́ко обре́теся поги́бшая дра́хма.// Вся́ 
му́дре Устро́ивый, Бо́же на́ш, сла́ва Тебе́. 

 
И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord…	in	Tone	VI,	and	sing	the	resurrectional	
troparion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter.	
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	VI:	
When the tomb was opened and hades 

wept, Mary cried out to the apostles who had 
hidden themselves: “Come forth, ye laborers of 
the vineyard! Proclaim the tidings of the resur-
rection! The Lord hath risen, granting the 
world great mercy!” 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

O Lord, Mary Magdalene stood before Thy 
tomb and wept aloud; and supposing Thee to 
be the gardener, she said: “Where hast Thou 
hidden our eternal Life? Where hast Thou laid 
Him Who sitteth upon the throne of the cheru-
bim? For those who guarded Him have become 
as dead through fear. Either give me my Lord, 
or cry out with me: O Thou Who wast among 
the dead and hast raised up the dead, glory to 
Thee!” 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Gideon prefigured thy conception, and Da-

vid recounted thy birthgiving, O Theotokos; for 
the Word descended into thy womb like the 
rain upon the fleece, and without seed thou 
didst put forth Christ our God, the salvation of 
the world, O holy ground, who art full of grace. 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these	
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	VI:	
Life lay in the tomb, and a seal was affixed 

to the stone. Soldiers guarded Christ as they 
would a sleeping king, and the Lord arose, in-
visibly smiting His enemies. 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will tell of all Thy wonders. 

Jonah prefigured Thy tomb, and Symeon 
told of Thy divine resurrection, O immortal 
Lord; for Thou didst descend into the tomb as 
one dead, demolishing the gates of hades, and 
didst arise as Master, without corruption, for 
the salvation of the world, O Christ our God, 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
6‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	два‐
жды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	обыч‐
ное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	6‐й:	

Гро́бу отве́рсту, а́ду пла́чущуся, Мари́я 
вопия́ше ко скры́вшимся апо́столом: 
изыди́те виногра́да де́лателие, про-
пове́дите воскресе́ния сло́во: воскре́се 
Госпо́дь, подая́ ми́рови ве́лию ми́лость. 

 
Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 

вознесе́тся рука́ Твоя́, не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Го́споди, предстоя́ше гро́бу Твоему́ 
Мари́я Магдали́на, и пла́каше вопию́щи, 
вертогра́даря Тя мня́щи, глаго́лаше: где со-
кры́л еси́ ве́чный живо́т? Где положи́л еси́, 
ИƵ же на престо́ле херуви́мстем; стрегу́щии 
бо сего́, от стра́ха омертве́ша. Или́ Го́спода 
моего́ дади́те ми, или́ со мно́ю возопи́йте: 
ИƵ же в ме́ртвых быв, и ме́ртвыя воскреси́в, 
сла́ва Тебе́. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

Преднапису́ет гедео́н зача́тие, и сказу́ет 
Да́вид рождество́ твое́ Богоро́дице: сни́де 
бо я́ко дождь на руно́, сло́во во чре́во твое́, 
и прозябл́а еси́ без се́мене, земле́ свята́я, 
ми́рови спасе́ние, Христа́ Боѓа на́шего, бла-
года́тная. 

По	2‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	6‐й	

Живо́т во гро́бе возлежа́ше, и печа́ть на 
ка́мени надлежа́ше: я́ко царя́ спя́ща во́ини 
стрежа́ху Христа́, и враги́ своя́ неви́димо по-
рази́вый, воскре́се Госпо́дь. 

Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 
се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 

Преднапису́ет Ио́на гроб тво́й, и сказу́ет 
Симео́н воста́ние боже́ственное, без-
сме́ртне Го́споди: соше́л бо еси́ я́ко мертв 
во гроб, разруши́вый а́дова врата́. воскре́сл 
же еси́ кроме́ тле́ния я́ко влады́ка, во 
спасе́ние ми́ра, Христе́ Бо́же наш, 
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Who hast enlightened those in darkness. 
Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	

O Virgin Theotokos, entreat thy Son, Christ 
our God, Who of His own will was nailed to the 
Cross and arose from the dead, that our souls 
be saved. 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	VI:	
Having, as God, broken down the gates of 

hades by Thy voluntary and life-creating death, 
O Christ, Thou didst open ancient paradise 
unto us; and rising from the dead, Thou hast 
delivered our life from corruption. 

Songs	of	Ascent	
Antiphon	I	in	Tone	VI:	

I lift up mine eyes to heaven,/ to Thee, O 
Word.// Have pity, that I may live in Thee. 

Have mercy upon us who are downcast, O 
Word,// making us vessels useful to Thee. 

Glory…,	Now	and	ever…		
The	Holy Spirit is the Cause of all salva-

tion./ And if He blow upon anyone as is meet,/ 
He quickly taketh him away from among the 
things of earth:/ He giveth him wings,// 
maketh him grow and setteth him on high. 

Antiphon	II	
If the Lord were not among us,/ none of us 

would be able to combat the warfare of the en-
emy;// for they who conquer are lifted up 
from hence. 

Let not my soul be seized like a bird by the 
teeth of the enemy, O Word./ Woe is me!// 
How shall I, who love sin, escape them? 

Glory…,	Now	and	ever…	
From the Holy Spirit come deification,/ 

goodwill, understanding, peace and blessing 
for all;// for He worketh equally with the Fa-
ther and the Word. 

Antiphon	III	
They that hope in the Lord/ are fearsome 

to the enemy and wondrous to all;// for they 
direct their gaze on high. 

He who hath Thee, O Savior,/ as his 
Helper,/ the Portion of the righteous,// doth 
not stretch out his hands toward iniquities. 

Glory…,	Now	and	ever…	

просвети́вый су́щия во тьме́. 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

Богоро́дице Де́во, моли́ Сы́на Твоего́, 
во́лею пригвожде́ннаго на Кресте́, и вос-
кре́сшаго из ме́ртвых Христа́ Бо́га на́шего, 
спасти́ся душа́м на́шым. 

Таже,	Блажени	непорочнии:		
Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	6‐й:	

Во́льною и животворя́щею Твое́ю 
сме́ртию, Христе́, врата́ а́дова сокруши́в, 
я́ко Бог, отве́рзл еси́ нам дре́вний рай, и 
воскре́с из ме́ртвых, изба́вил еси́ от тле́ния 
живо́т наш! 

Степенна:	
Антифон	1‐й,	глас	6‐й:	

На не́бо о́чи мои́ возвожу́,/ к Тебе́, 
Сло́ве,// уще́дри мя, да живу́ Тебе́!  

Поми́луй нас уничиже́нных,/ устроя́я 
благопотре́бныя// Твоя́ сосу́ды, Сло́ве!  

Сла́ва,	и	ны́не:		
Свято́му Ду́ху, вся́кая всеспаси́тельная 

вина́,/ а́ще ко́ему сей по достоя́нию дхнет,/ 
ско́ро взе́млет от земны́х:// восперя́ет, воз-
раща́ет, устроя́ет горе́.	

 
Антифон	2‐й:	

АƵще не Госпо́дь бы был в нас,/ никто́же 
от нас проти́ву возмо́гл бы вра́жиим 
бра́нем одоле́ти:// побежда́ющии бо от зде 
возно́сятся. 

Зубы́ их да не я́та бу́дет/ душа́ моя́ я́ко 
птене́ц, Сло́ве:/ увы́ мне,// ка́ко и́мам от 
врага́ избы́ти, грехолюби́в сый! 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом обоже́ние всем,/ благо-

воле́ние, ра́зум, мир и благослове́ние:// 
равноде́телен бо есть Отцу́ и Сло́ву. 

	
Антифон	3‐й:	

Наде́ющиися на Го́спода враго́м 
стра́шни,/ и всем ди́вни:// горе́ бо зрят. 

 
В беззако́ния рук свои́х, пра́ведных 

жре́бий,/ помо́щника Тя име́я, Спа́се,// не 
простира́ет. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
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The	dominion of the Holy Spirit is over all./ 
Him do the armies on high worship,// as doth 
every creature here below. 

Prokimenon,	in	Tone	VI:	
O Lord, stir up Thy might and come to save 

us. 
Stichos:	O	Shepherd of Israel, attend, Thou 

that leadest Joseph like a sheep. 
Let	every	breath	praise	the	Lord.	

The	appointed	Resurrectional	Gospel.	
Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…		

followed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	
and	compassions	and	love	for	mankind…	

The	Canons,	in	Tone	VI	
Ode I 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Traversing the deep on foot,/ as 

though it were dry land,/ and seeing the tyrant 
Pharaoh drowned,/ Israel cried aloud:// Let us 

Свята́го Ду́ха держа́ва на всех,/ Ему́же 
Вы́шняя во́инства покланя́ются,// со 
вся́ким дыха́нием до́льным.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Го́споди, воздви́гни си́лу Твою́, и при-

иди́ во е́же спасти́ нас.	
Стих: Пасы́й Изра́иля вонми́, 

наставля́яй я́ко овча́ Ио́сифа. 
Всякое	дыхание.		

Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бо́г на́ш, 
ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те вси́ ве́рнии, по-
клони́мся Свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию сме́рть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Слава: Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ныне: Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6‐й:	
Поми́луй мя, Бо́же,/ по вели́цей ми́лости 

Твое́й,/ и по мно́жеству щедро́т Твои́х,/ 
очи́сти беззако́ние мое́. 

 
Посем	стихира:	

Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 
даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		

человеколюбием. 
Каноны,	глас	6‐й:		

Песнь 1-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: ЯƵ ко по су́ху, пешеше́ствовав 
Изра́иль/ по без́дне стопа́ми,/ гони́теля фа-
рао́на/ ви́дя потопля́ема,// Бо́гу побе́дную 
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chant unto God a hymn of victory! 
Refrain:	Glory to Thy holy resurrection, O 

Lord! 
O good Jesus, with Thy hands which were 

stretched out on the Cross Thou didst fill all 
things with the good pleasure of the Father; 
wherefore, we all sing a song of victory unto 
Thee. 

Cringing before Thee like a handmaid, 
death was commanded to approach Thee, the 
Master of life, Who through her granteth us 
endless life and resurrection. 

Theotokion:	Having received thine own 
Creator incarnate of thy seedless womb in 
manner past understanding, O pure one, as He 
Himself desired, thou wast truly shown to be 
the Mistress of creation. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	The	children	of	those	who… 
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
The Judge standeth as one condemned be-

fore the tribunal of Pilate, even though his 
judgment is iniquitous; and God, before Whom 
the earth and the heavens tremble, is smitten 
in the face by an unjust hand. 

Thou didst stretch forth Thy divine hands 
upon Thy most precious and Life-bearing 
Cross, O Savior; and didst gather the nations 
together to acknowledge Thee, O Master; and 
they worship Thy glorious crucifixion, O Lord. 

Stavrotheotokion:	Pouring forth streams of 
tears, the all-immaculate one stood by Thy 
Cross, O Savior, beholding the drops of blood 
which poured forth from Thy side, O Christ, 
and glorifying Thine incomparable mercy. 

Canon	of	the	Theotokos	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	Traversing	the	deep	on	foot…		
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
When Eve partook of the fruit of the forbid-

den tree, she brought down the curse; yet 
when thou gavest birth to Christ, the Firstfruits 
of blessing, O pure one, thou didst annul it. 

Having through the divine lightning given 

песнь пои́м, вопия́ше.. 
Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-

кресе́нию Твоему́. 
Распросте́ртыма дла́ньма на кресте́, 

оте́ческаго испо́лнил еси́ благоволе́ния, 
благи́й Иису́се, вся́ческая. те́мже побе́дную 
песнь Тебе́ вси пои́м.  

 
Стра́хом к Тебе́, я́ко рабы́ня, смерть по-

веле́на приступи́ Влады́це живота́, то́ю по-
даю́щему нам безконе́чный живо́т и вос-
кресе́ние.  

Богородичен: Своего́ прие́мши Соде́теля, 
я́ко Сам восхоте́, от безсе́меннаго Твоего́ 
чре́ва, па́че ума́ воплоща́ема, Чи́стая, тва́рей 
вои́стинну яви́лася еси́, Влады́чица. 

 
Ин	канон,	крестовоскресн.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Волною	морскою:	
Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 

честио́му, и воскре́снию.	
Суди́лищу пила́тову предстои́т хотя́ без-

зако́нному суду́, я́ко суди́мь судия́, и от 
руки́ непра́вды по лицу́ зауша́ется Бог, 
его́же трепе́щут земля́, и небе́сная. 

 
Просте́рл еси́ боже́ственнеи дла́ни твои́ 

Спа́се, на пречи́стем твое́м и живоно́снем 
Кресте́: и собра́л еси́ язы́ки в позна́ние твое́ 
Влады́ко, покланя́ющияся Го́споди, 
сла́вному твоему́ распя́тию. 

Крестобогородичен: Стоя́ше слез 
исто́чники испуща́ющи, пренепоро́чная при 
Кресте́ твое́м Спа́се, я́же от ребра́ твоего́ 
ка́пли крове́й зря́щи Христе́, и твою́ безпри-
кла́дную ми́лость сла́вящи. 

Ин	канон	Пресвятей	Богородице.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Яко	по	суху	пешешествовав:	
Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Прича́щшися ЕƵ ва саду́, преслуша́ннаго 

бра́шна, кля́тву введе́: но сию́ разре́шила 
еси́ чи́стая, благослове́ния нача́ток Христа́ 
ро́ждши. 

ЯƵже би́сера от боже́ственныя мо́лнии 
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birth unto Christ the pearl, O pure one, with 
the light of thy radiance drive away the dark-
ness of my passions and the turmoil of trans-
gressions. 

With spiritual eyes Jacob mystically fore-
saw the Expectation of the nations: God Who 
became incarnate of thee, and Who hath deliv-
ered us through thy mediation. 

When there were no more princes from the 
tribe of Judah, O all-pure one, thy Son and God, 
coming forth as Leader, hath now truly be-
come King over the ends of the earth. 
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode III 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	There is none holy as Thou,/ O Lord 
my God,/ Who hast uplifted the horn of Thy 
faithful/ and established us on the rock// of 
the confession of Thee, O Good One. 

Creation, beholding God crucified in the 
flesh, melted away in fear; yet it was held 
firmly together by the sustaining hand of Him 
Who was crucified for our sake. 

Wretched death, undone by death, lieth 
lifeless, for unable to endure the assault of di-
vine Life, mighty death is slain, and resurrec-
tion is given to all. 

 
Theotokion:	The miracle of thy divine birth-

giving transcendeth every order of nature, O 
pure one; for thou didst supernaturally con-
ceive God in thy womb, and having given birth 
thou dost ever remain a virgin. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Creation,	beholding	Thee… 
Having spent three days in the tomb, Thou 

didst arise, granting life through Thy resurrec-
tion unto those who before were dead; and re-
leased from condemnation, they were filled 
with joy and gladness, crying: Behold! Thou 
hast come, O Lord our deliverance! 

Glory to Thine arising, O our Savior, for as 
Almighty Thou hast delivered us from the cor-
ruption of hades and from death; and singing, 
we say: There is none more holy than Thee, O 
Lord Who lovest mankind! 

Христа́ ро́ждши, страсте́й мои́х мглу, и пре-
греше́ний смуще́ние чи́стая, разжени́ 
све́том твоея́ све́тлости. 

 
Язы́ков ча́яние, иа́ков из тебе́ во-

площа́емаго предзря́ше та́йно у́мныма 
очи́ма Бо́га, изба́вльшаго нас хода́тайством 
твои́м. 

Оскуде́вшим князе́м от коле́на иу́дова 
пречи́стая, сын тво́й и Бог, проше́д во́ждь, 
над концы́ земны́ми ны́не вои́стинну во-
цари́ся. 

Таже	минеи	и		
положенная	катавасия.	

Песнь 3-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Несть свят, я́коже Ты,/ Го́споди 
Бо́же мой,/ вознесы́й рог ве́рных Твои́х, 
Бла́же,/ и утверди́вый нас на ка́мени// ис-
пове́дания Твоего́. 

Бо́га распина́ема пло́тию зря́щи тварь, 
растаява́шеся стра́хом, но содержи́тельною 
дла́нию нас ра́ди Распя́таго, кре́пко 
держи́ма бе.	

Сме́ртию смерть разоре́на лежи́т 
окая́нная без дыха́ния, Живота́ бо не 
терпя́щи боже́ственнаго прираже́ния, 
умерщвля́ется кре́пкий, и да́руется всем 
воскресе́ние. 

Богородичен: Боже́ственнаго рождества́ 
Твоего́, Чи́стая, вся́кий естества́ чин пре-
восхо́дит чу́до, Бо́га бо преесте́ственне за-
чала́ еси́ во чре́ве, и ро́ждши пребыва́еши 
при́сно Де́ва. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Тебе	на	водах: 
Во гро́бе тридне́вствовавый воскреси́л 

еси́ животворя́щим воста́нием твои́м 
пре́жде умерщвле́нныя, и осужде́ния раз-
реши́вшеся ра́достно веселя́хуся, се из-
бавле́ние прише́л еси́ Го́споди, взыва́юще. 

 
Сла́ва твоему́ воста́нию Спа́се наш, я́ко 

нас от а́да тле́ния, и сме́рти изба́вил еси́ я́ко 
всеси́лен, и пою́ще глаго́лем: несть свят 
ра́зве тебе́ Го́споди человеколю́бче. 
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Theotokion:	Thou didst see Him Who was 
born of thee pierced by a spear, and wast 
wounded in heart, O all-holy and most immac-
ulate one; and filled with horror, thou didst 
say: How hath the all-iniquitous nation re-
warded Thee, O my Child? 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	There	is	none	as	holy	as	Thee… 
The Good One, ineffably receiving my cor-

rupt and mortal flesh from thy womb and ren-
dering it incorrupt, O most pure Mother of 
God, eternally bound it to Himself. 

Beholding God incarnate of thee, O Virgin, 
the choirs of the angels were filled with awe 
and fear, and with unceasing hymnody they 
honor thee as the Mother of God. 

The Prophet Daniel was filled with awe, be-
holding thee, O Mother of God, as the noetic 
mountain from whence the Stone was quarried 
not by man, which mightily demolished the 
temples of the demons. 

Neither the words nor the tongue of man is 
able to praise thee worthily, O Virgin, for 
Christ, the Bestower of life, was well-pleased 
to become incarnate of thee without seed, O 
all-pure one. 

Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Christ is my power, my God and my 
Lord,/ the honored Church doth sing,/ crying 
out in godly manner/ with a pure mind,// 
keeping festival in the Lord. 

The Tree blossomed forth true life, O 
Christ; for the Cross was planted and, watered 
with the blood and water which flowed from 
Thine incorrupt side, budded forth life for us. 

No longer will the serpent falsely proffer 
deification, for Christ, the Deifier of human na-
ture, hath now given me unhindered access to 
the path of life. 

Theotokion:	Truly ineffable and unap-
proachable to those on earth and in heaven are 
the mysteries of thy divine birthgiving, O Ever-
virgin. 

 
Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	

Irmos:	Foreseeing	Thy	divine	

Богородичен: Ты от тебе́ ро́ждшагося я́ко 
ви́дела еси́ уя́звле́на копие́м, уязви́лася еси́ 
се́рдцем Пресвята́я всенепоро́чная, и 
ужаса́ющися глаго́лала еси́: что тебе́ воз-
даде́, ча́до, наро́д пребеззако́нный; 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Несть	свят,	якоже	ты:	
Тле́нную мою́ пло́ть и сме́ртную, 

всечи́стая Богома́ти, из чре́ва твоего́ 
несказа́нно прие́м благи́й, и обезтле́нив 
сию́, ве́чне себе́ связа́л есть. 

Бо́га воплоща́ема из тебе́ зря́ще Де́во, 
ужаса́хуся стра́хом ли́цы а́нгельстии, и я́ко 
Ма́терь Бо́жию немо́лчными пе́сньми тя по-
чита́ют. 

Ужасе́ся, го́ру у́мную ви́дев тя проро́к 
Дании́л, из нея́же ка́мень отсече́ся кроме́ 
рук: и де́монская ка́пища, Богома́ти, кре́пко 
сокруши́. 

 
Не мо́жет сло́во тя челове́ческое, ниже́ 

язы́к Де́во похвали́ти досто́йно: из тебе́ бо 
без се́мене жизнода́вец Христо́с во-
плоти́тися, пречи́стая, бла́говоли. 

 
Песнь 4-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Христо́с моя́ си́ла,/ Бог и 

Госпо́дь,/ честна́я Це́рковь Боголе́пно пое́т, 
взыва́ющи,/ от смы́сла чи́ста// о Го́споде 
пра́зднующи. 

Дре́во процвело́ есть, Христе́, и́стинныя 
жи́зни, крест бо водрузи́ся, и напое́н быв 
кро́вию и водо́ю от нетле́ннаго Твоего́ ре-
бра́, живо́т нам прозябе́.  

Не ктому́ змий мне ло́жне обоже́ние 
подлага́ет, Христо́с бо богоде́латель че-
лове́ческаго естества́, ны́не невозбра́нно 
стезю́ живота́ мне отве́рзе.  

Богородичен: ЯƵ ко вои́стинну 
неизвеща́нна и непостижи́ма, я́же Твоего́ 
боголе́пнаго, Богоро́дице, суть рождества́, 
су́щим на земли́ и на небеси́, Присноде́во, 
та́инства. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	На	Кресте	Твое	божественное	
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condescension…	
O Christ, we venerate Thy precious Cross, 

the nails, the holy spear, the reed and the 
crown of thorns, whereby we have been deliv-
ered from the corruption of hades. 

The tomb seized Thee Who of Thine own 
will didst manifest Thyself as dead for our 
sake, O Savior, yet it was in nowise able to hold 
Thee, O Word; for as God Thou didst arise, sav-
ing our race. 

Stavrotheotokion:	O	Ever-virgin Theotokos 
who gavest birth unto Christ, the Savior of 
men, from misfortunes and torments deliver 
us who with faith flee to thy divine protection. 

 
Canon	of	the	Theotokos	

Irmos:	Christ	is	my	power… 
Saved by thee, O all-pure one we hymn 

thee, the most immaculate one; and piously 
chanting, we cry: Blessed art thou, O Ever-vir-
gin, who gavest birth unto God! 

O Virgin, most blessed one, thou gavest 
birth to the Light unwaning Who shineth in the 
flesh upon those in the darkness of life; and 
thou hast poured forth joy upon those who 
hymn thee, O Ever-virgin. 

Through thee, O most holy one, hath grace 
blossomed forth and the law ceased its effect; 
for thou, O pure Ever-virgin, gavest birth to the 
Lord Who granteth us remission. 

Tasting of the tree showed me forth as 
mortal, but the Tree of life, Who revealed Him-
self through thee, O all-pure one, raised up the 
dead and hath made me an heir to the sweet-
ness of paradise. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos: With Thy divine light/ illumine the 
souls of those who with love/ rise at dawn 
unto Thee, O Good One,/ that they may know 
Thee, O Word of God, to be the true God// Who 
calleth them forth from the darkness of sin. 

The cherubim now withdraw from me, and 
the flaming sword is now withdrawn, O Mas-
ter, since they beheld Thee, O Word of God, as 
the true God Who made a path to paradise for 
the thief. 

истощание: 
Честны́й Крест тво́й почита́ем, и гво́зди 

Христе́, и свято́е копие́ с тро́стию, вене́ц 
и́же от те́рний, и́миже от а́дова истле́ния 
изба́вихомся. 

Гроб Спа́се тя подъя́т во́лею ме́ртва о 
нас я́вльшагося, но ника́коже возмо́же 
сло́ве, удержа́ти: я́ко Бог бо воскре́сл еси́, 
Спаса́я род наш. 

 
Крестобогородичен: Богороди́тельнице 

Присноде́во, Спа́са Христа́ челове́ком 
ро́ждшая, от бед и мук изба́ви нас, при-
бега́ющих ве́рою к боже́ственному покро́ву 
твоему́. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Христос	моя	сила: 
Пое́м Пречи́стая тебе́ всенепоро́чную, 

и́же тобо́ю Спа́сшиися, и благоче́стно 
по́юще взыва́ем: благослове́нна, я́же Бо́га 
Присноде́во ро́ждшая. 

Свет незаходи́мый Де́во родила́ еси́, 
су́щим во тьме́ жития́, пло́тию светя́щ всеб-
лаже́нная, и пою́щим тя, ра́дость Прис-
ноде́во источи́ла еси́. 

 
Благода́ть процвете́, зако́н преста́, 

тобо́ю всесвята́я: ты бо чи́стая, родила́ еси́ 
Го́спода, подаю́щаго нам Присноде́во, 
оставле́ние. 

Ме́ртва мя показа́ сада́ вкуше́ние, жи́зни 
же дре́во из тебе́ я́вльшееся Пречи́стая, вос-
креси́, и ра́йския сла́дости насле́дника мя 
устро́и. 

 
Песнь 5-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Бо́жиим све́том Твои́м, Бла́же,/ 

у́треннюющих Ти ду́ши любо́вию озари́, 
молю́ся, Тя/ ве́дети, Сло́ве Бо́жий,/ и́стин-
наго Бо́га,// от мра́ка грехо́внаго 
взыва́юща. 

Уступа́ют мне херуви́ми ны́не, и пла́мен-
ное ору́жие, Влады́ко, плещи́ мне дае́т, Тя 
ви́девше, Сло́ве Бо́жий, и́стиннаго Бо́га, 
разбо́йнику путь сотво́ршаго в рай.  
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No longer will I fear returning to the earth, 
O Christ, for in Thy great loving-kindness Thou 
hast led me up, the forgotten one, from the 
earth to the heights of incorruption, through 
Thy resurrection. 

Theotokion:	Save those who with all their 
soul confess thee to be the Theotokos, O good 
Mistress of the world, for we have thee, the 
true Theotokos, as an invincible intercession. 

 
Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	

Irmos:	Isaiah,	rising	at	dawn… 
Deceived in Eden into eating of the tree, 

our progenitor fell into corruption, disobeying 
Thy commandment, O all-good Lord; yet, obe-
dient to the Father, O Savior, by the Cross Thou 
didst restore him again to his original beauty. 

By Thy death, O Good One, the dominion of 
death hath been abolished, and Thou hast 
poured forth a well-spring of life upon us and 
bestowed immortality; wherefore, with faith 
do we bow down before Thy burial and resur-
rection, whereby, as God, Thou hast enlight-
ened the whole world. 

Stavrotheotokion:	The	Lord and Creator of 
all, Who dwelleth in the heavens, ineffably 
made His abode within thy womb, O most im-
maculate one, and hath glorified thee as more 
exalted than the heavens and holier than the 
immaterial ranks. Wherefore, we on earth now 
call thee blessed. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	With	Thy	divine	light… 
Resplendent in purity and light, O most 

hymned one, thou becamest the divine habita-
tion of the Master; for thou wast shown to be 
the only Mother of God, who didst bear Him in 
thine arms as a babe. 

Wearing the noetic beauty of thy most 
comely soul, thou becamest the Bride of God, 
sealed with virginity, O pure one, and illumin-
ing the world with the light of purity. 

Let the assembly of the ungodly lament, 
who openly refuse to profess thee the pure 
Mother of God; for thou hast been shown to us 
as the gate of the light of God, dispelling the 
darkness of transgressions. 

Не ктому́ бою́ся, е́же в зе́млю, Влады́ко 
Христе́, возвраще́ния, Ты бо от земли́ мя 
возве́л еси́ забве́нна, благоутро́бия ра́ди 
мно́гаго, к высоте́ нетле́ния воскресе́нием 
Твои́м.  

Богородичен: ИƵ же Богоро́дицу Тя от 
души́, Влады́чице ми́ра блага́я, испове́даю-
щих спаси́, Тебе́ бо предста́тельство непо-
бори́мое и́мамы, и́стинную Богороди́тель-
ницу. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Богоявления	твоего	Христе: 
Сне́дию дре́ва во еде́ме прельсти́выйся в 

тлю поползе́ родонача́льник, преслу́шавый 
Го́споди за́поведи твоя́ преблаги́й: но сего́ 
Кресто́м па́ки возве́л еси в пе́рвую добро́ту, 
послушли́в отцу́ Спа́се бы́вый. 

Твое́ю сме́ртию бла́же, сме́рти по-
треби́ся держа́ва, исто́чник жи́зни нам ис-
точи́, и безсме́ртие дарова́ся: сего́ ра́ди по-
гребе́нию твоему́ и воскре́снию ве́рою по-
кланя́емся, и́мже я́ко Бог мир весь про-
свети́л еси́. 

 
Крестобогородичен: Живы́й на небесе́х и 

творе́ц всех Госпо́дь, во твою́ Все-
непоро́чная, всели́ся неизрече́нно утро́бу, 
просла́вивый тя превы́шшую небе́с, и 
святе́йшую чино́в невеще́ственных: те́мже 
ны́не и́же на земли́ тя ублажа́ем. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Божиим	светом	твоим:	
Чистото́ю возсия́вши све́тло боже́ствен-

ное пребыва́ние Влады́ки всепе́тая была́ 
еси́. ты бо еди́на ма́ти Бо́жия яви́лася еси́, 
во объя́тиих я́ко младе́нца сего́ носи́вши. 

 
Нося́щи добро́ту у́мную, красне́йшия 

твоея́ души́, неве́ста Бо́жия была́ еси́, за-
печа́тствована де́вством чи́стая, и све́том 
чистоты́ мир просвеща́ющи. 

Да рыда́ет собра́ние злочести́вых, не 
пропове́дающих тя я́ве чи́стую Богома́терь: 
ты бо врата́ Бо́жия све́та яви́лася еси́ нам, 
мрак прегреше́ний разгоня́ющи. 
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Ode VI 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Beholding the sea of life/ surging 
with the tempest of temptations,/ fleeing to 
Thy calm haven I cry unto Thee:/ Lead up my 
life from corruption,// O greatly Merciful One! 

Crucified, O Master, with Thy nails Thou 
didst annul the curse against us; and pierced in 
the side by the spear, Thou didst free the 
world, rending asunder the record of Adam’s 
transgression. 

Having been tripped by deceit, Adam fell 
headlong into the abyss of hades; but Thou, 
Who art a merciful God by nature, didst go 
down to search for him and, lifting him upon 
Thy shoulder, didst raise him up with Thyself. 

Theotokion:	O all-pure Mistress who for 
men gavest birth to Christ, the Helmsman, al-
lay the inconstant and grievous tumult of my 
passions, and grant serenity to my heart. 

 
Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	

Irmos:	Jonah	was	swallowed… 
The multitude of the Jews became slayers 

of the prophets and the Messiah, for of old they 
were not afraid to put to death the prophets, 
the mystic rays of the Truth. And thus, moved 
by hatred, they have now slain the Lord Whom 
the prophets had proclaimed; yet His death 
hath become life for us. 

Thou wast seized but not held in the tomb, 
O Savior; for even though Thou didst taste 
death of Thine own will, O Word, yet didst 
Thou arise as God immortal, raising up with 
Thyself those held prisoner in hades, replacing 
the grief which the women felt before with joy. 

Stavrotheotokion:	At the time of Thy suffer-
ing, the appearance of Thy flesh was ignoble 
and poor beyond that of men, though through 
the Essence of the divinity it was shown unto 
David as comely in beauty. Yet by the rod of 
Thy kingdom the might of the enemy was shat-
tered; and the pure one said: O my Son and 
God, arise from the tomb! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Beholding	the	sea	of	life… 
Moses, great among the prophets, 

Песнь 6-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Жите́йское мо́ре,/ воздвиза́емое 
зря/ напа́стей бу́рею,/ к ти́хому при-
ста́нищу Твоему́ прите́к, вопию́ Ти:/ воз-
веди́ от тли живо́т мой,// Многоми́лостиве! 

Распина́емь, Влады́ко, гвоздьми́ у́бо, 
кля́тву ю́же на нас потреби́л еси́, копие́м же 
пробода́емь в ребро́, ада́мово рукописа́ние 
растерза́в, мир свободи́л еси́. 

 
Ада́м низведе́ся, ле́стию запя́т быв, ко 

а́дове про́пасти, но и́же естество́м Бог же и 
ми́лостив, сшел еси́ на взыска́ние, и на ра́му 
поне́с, совоскреси́л еси́.  

	
Богородичен: Пречи́стая Влады́чице, 

ро́ждшая челове́ком ко́рмчию Го́спода, 
страсте́й мои́х непостоя́нное и лю́тое утоли́ 
смуще́ние, и тишину́ пода́ждь се́рдцу мо-
ему́. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Ят	бысть: 
Христоуби́йца и пророкоуби́йца бы́сть 

евре́йское мно́жество: я́ко бо проро́ки 
дре́вле и́стины су́щия та́йныя лучи́, уби́ти 
не убоя́ся: си́це и ны́не Го́спода, его́же про-
пове́даху они́ тогда́, за́вистию влеко́ми 
уби́ша. но нам бы́сть живо́т умерщвле́ние 
его́. 

Ят бы́л еси́, но не удержа́н Спа́се во 
гро́бе, а́ще бо и во́лею вкуси́л еси́ сме́рти 
сло́ве, но воскре́сл еси́ я́ко Бог безсме́ртен, 
совоздви́гнувый у́зники су́щия во а́де, и 
ра́дость жена́м вме́сто печа́ли пре́жния, 
па́ки премени́вый. 

Богородичен: Безче́стен тво́й и ску́ден 
яви́ся вид плотски́й па́че челове́ков, во 
вре́мя стра́сти: и́бо божества́ существо́м, 
красе́н добро́тою Дави́ду показа́ся: но 
жезло́м твоего́ Ца́рствия враго́в сотры́й 
кре́пость, глаго́лаше чи́стая: о Сы́не мо́й и 
Бо́же, от гро́ба воста́ни. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Житейское	море: 
Вели́кий преднаписа́ во проро́цех 
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prefigured thee as the ark, the table, the can-
dlestand, the jar, describing in figures the in-
carnation of the Most High which would be 
wrought in thee, O Virgin Mother. 

Death is slain, and the corruption of Adam’s 
condemnation is abolished, having been 
dashed against thy Fruit, O Mistress; for thou 
gavest birth unto the Life which delivereth 
from corruption those who hymn thee. 

The law hath failed and the shadow hath 
passed away; and in manner past understand-
ing and comprehension the grace of God my 
Savior, whose birth took place through thee, 
hath been made manifest unto me, O greatly 
hymned Virgin. 

Kontakion,	in	Tone	VI:	
Having by His life-bestowing hand/ raised 

up all the dead out of the dark abysses,/ Christ 
God, the Giver of Life,/ hath bestowed the Res-
urrection upon the fallen human race;/ for He 
is the Saviour of all,// the Resurrection, and 
the Life, and the God of all. 

Ikos:	We, the faithful, hymn and bow down 
before the Cross and Thy burial, O Bestower of 
life, O Immortal One. Thou didst raise the dead 
with Thyself, didst break down the gates of 
death, and didst destroy the dominion of hell, 
in that Thou art God. Wherefore, with love we 
mortals glorify Thee Who hast arisen and cast 
down the most destructive might of the enemy, 
and hast raised up all who have believed Thee 
to have risen and delivered the world from the 
arrows of the serpent and the deception of the 
enemy, in that Thou art the God of all. 

Ode VII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	The Angel caused the furnace to 
pour forth dew/ upon the pious youths,/ and 
the command of God, which consumed the 
Chaldæans,/ prevailed upon the tyrant to cry 
out:// Blessed art Thou, O God of our fathers! 

Lamenting at Thy passion, the sun cloaked 
itself in gloom, O Master, and that day, 
throughout all the earth, light was darkened, 
crying: Blessed art Thou, O God of our fathers! 

The uttermost depths were clothed in light 
through Thy descent, O Christ; and our first 

моисе́й тя, ковче́г, и трапе́зу, и све́щник, и 
ру́чку, обра́зно назна́менуя воплоще́ние, 
е́же из тебе́ вы́шняго, ма́ти Де́во. 

 
Умерщвля́ется смерть, и тле́ние 

упражня́ется Ада́мова осужде́ния, о 
Влады́чице! плоду́ твоему́ прирази́вшееся: 
жизнь бо родила́ еси́, от истле́ния из-
бавля́ющую пою́щих тя. 

Зако́н изнемо́же, и сень ми́мо и́де, па́че 
ума́ и смы́сла я́вльшейся ми благода́ти, е́же 
от тебе́ Де́во Рождества́, Бо́га и Спа́са, мно-
гопе́тая. 

 
 

Кондак,	глас	6‐й:	
Живонача́льною дла́нию,/ уме́ршия от 

мра́чных удо́лий,/ жизнода́вец Воскреси́в 
всех Христо́с Бог,/ воскресе́ние подаде́ че-
лове́ческому ро́ду:/ е́сть бо всех Спаси́-
тель,// воскресе́ние и живо́т, и Бог всех. 

 
Икос: Крест и погребе́ние твое́ жиз-

нода́вче, воспева́ем ве́рнии, и покланя́емся, 
я́ко ад связа́л еси́ безсме́ртне, я́ко Бог 
всеси́льный: и ме́ртвыя совоскреси́л еси́, и 
врата́ сме́ртная сокруши́л еси́, и держа́ву 
а́дову низложи́л еси́, я́ко Бог. те́мже зем-
норо́днии славосло́вим тя любо́вию, Вос-
кре́сшаго, и низложи́вшаго вра́жию 
держа́ву всепа́губную, и всех Вос-
креси́вшаго в тя ве́ровавших, и мир 
изба́вльшаго от стре́л змии́ных, и от пре́ле-
сти вра́жия, я́ко Бог всех. 

Песнь 7-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Росода́тельну у́бо пещь соде́ла 
АƵ нгел/ преподо́бным отроко́м,/ халде́и же 
опаля́ющее веле́ние Бо́жие мучи́теля увеща́ 
вопи́ти:// благослове́н еси́, Бо́же оте́ц 
на́ших! 

Рыда́ющее во стра́сти Твое́й со́лнце, во 
мрак облече́ся, и во дни по всей, Влады́ко, 
земли́ свет поме́рче, вопия́: благослове́н 
еси́, Бо́же оте́ц на́ших!  

Облеко́шася, Христе́, схожде́нием Твои́м 
во свет преиспо́дняя, пра́отец же весе́лия 
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father was shown to be full of gladness, and, 
dancing, he leapt up, crying: Blessed art Thou, 
O God of our fathers! 

Theotokion:	Through thee, O Virgin Mother, 
radiant Light hath shone forth upon the whole 
world; for thou gavest birth unto God, the Cre-
ator of all. Him do thou entreat, O most pure 
one, that He send down great mercy upon us, 
the faithful. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	O	ineffable	wonder… 
O strange image! He Who delivered Israel 

from bondage to Pharaoh is of His own will 
crucified by them, and looseth the chains of 
our offenses. Unto Him do we chant with faith: 
O God our Deliverer, blessed art Thou! 

The impious children of the iniquitous cru-
cified Thee, the Savior, on Golgotha, but Thou 
didst break down the brazen gates and bars, 
unto the salvation of us who chant: O God our 
Deliverer, blessed art Thou! 

Theotokion:	Having given birth to the Lib-
eration of Eve from the ancient curse, O pure 
Virgin, thou dost release Adam; wherefore, 
with the angels we hymn thee and thy Son, and 
cry aloud: O God our Deliverer, blessed art 
Thou! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	Angel	caused	the	furnace… 
The furnace did not consume the three 

youths who prefigured thy birthgiving; for, 
without consuming thee, the divine Fire made 
His abode within thee, and hath taught all to 
cry: Blessed art Thou, O God of our fathers! 

Enlightened by thy luminous radiance, the 
ends of the earth bless thee, O most pure 
Mother, as thou didst foretell, and, chanting 
with grace, they cry: Blessed art Thou, O God of 
our fathers! 

The most evil serpent sank his deadly fangs 
into me; but thy Son hath broken them, O 
Mother of God, and given me the strength to 
cry: Blessed art Thou, O God of our fathers! 

Thou art the place where human nature is 
purified, O thou who alone art blessed of God; 
for, bearing in thine arms God Who sitteth 
upon the shoulders of the cherubim, thou 

испо́лнь, яви́ся ликовству́я, взыгра́ся, во-
пия́: благослове́н еси́, Бо́же оте́ц на́ших!  

 
Богородичен: Тобо́ю, Ма́ти Де́во, Свет 

возсия́ все́й вселе́нней све́тлый: Зижди́теля 
бо Ты всех родила́ еси́ Бо́га. Его́же проси́, 
Всечи́стая, нам низпосла́ти, ве́рным, ве́лию 
ми́лость. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос: Неизреченное	чудо: 
О стра́ннаго о́браза! Изра́иля избавле́й 

от рабо́ты фарао́нския, распина́ется во́лею 
от него́, и разреша́ет вери́ги согреше́ний. 
Ему́же ве́рою пое́м: изба́вителю Бо́же, бла-
гослове́н еси́. 

Тебе́ Спа́са на ло́бнем распя́ша пребез-
зако́нных о́троцы нечести́вии, врата́ 
ме́дная и вереи́ сломи́вшаго, во Спасе́ние 
нас пою́щих: изба́вителю Бо́же, благо-
слове́н, еси́. 

Богородичен: ЕƵ вы дре́вния свобожде́ние 
ро́ждшая от кля́твы, разреша́еши Ада́ма 
Де́во чи́стая. те́мже со а́нгелы тя, с Сы́ном 
твои́м пое́м и вопие́м: изба́вителю Бо́же, 
благослове́н еси́. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Росодательну	убо	пещь: 
ЮƵ нош трие́х пе́щь не опали́, Рождество́ 

прообразу́ющих твое́: Боже́ственный бо 
о́гнь тебе́ не опали́в, всели́ся в тя, и вся 
научи́ вопи́ти: благослове́н еси́ Бо́же оте́ц 
на́ших. 

Блажа́т концы́ тя всечи́стая ма́ти, я́коже 
прорекла́ еси́, просвеща́еми светолу́чными 
сия́ньми твои́ми, и благода́тию пою́ще, во-
пию́т: благослове́н еси́ Бо́же оте́ц на́ших. 

 
Па́губныя у́бо зу́бы в мя вонзе́ зми́й 

лука́внейший: но сам тво́й Богома́ти, со-
круши́ Сын, кре́пость же мне́ даде́ вопи́ти: 
благослове́н еси́ Бо́же оте́ц на́ших. 

Очисти́лище естества́ ты еси́ еди́на Бо-
гоблаже́нная, на ра́му бо херуви́мску 
седя́щаго Бо́га бо объя́тиих нося́щи во-
пие́ши: благослове́н еси́ Бо́же оте́ц на́ших. 
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criest: Blessed art Thou, O God of our fathers! 
Ode VIII 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	From the flame didst Thou pour 

forth dew upon the venerable ones,/ and didst 
consume the sacrifice of the righteous one 
with water;/ for Thou, O Christ, dost do all 
things soever Thou desirest,// Thee do we ex-
alt supremely for all ages! 

The Jewish people, who of old were slayers 
of the prophets, hath jealousy now made slay-
ers of God, for they lifted Thee up upon the 
Cross, O Word of God. Him do we exalt su-
premely for all ages. 

Thou didst not leave the vault of heaven, 
and, descending into hades, Thou didst raise 
up with Thyself all of man, who lay in the mire, 
O Christ; and he exalteth Thee supremely for 
all ages. 

Theotokion:	From Light thou didst conceive 
the Word, the Bestower of light; and having in-
effably given birth unto Him, thou hast been 
glorified. For the Spirit of God dwelt within 
thee, O Maiden. Wherefore, we hymn thee for 
all ages. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Fall	back	in	awe	and	fear,	O	heaven… 
Every ear is filled with awe at how the Most 

High willingly came to earth to destroy the 
might of hades by His Cross and burial, and to 
raise up all to cry: Ye children, bless; ye priests, 
hymn; ye people, exalt Him supremely for all 
ages! 

The tyranny of hades hath ceased and its 
kingdom is henceforth set at nought; for He 
Who is God over all cast down its might when 
the Cross was planted in the ground. Him do ye 
children, bless; ye priests, hymn; ye people, ex-
alt supremely for all ages! 

O Thine ineffable love for mankind, O 
Christ, and Thine unutterable benefactions! 
For, seeing me perishing in the prison of hades, 
Thou didst deliver me, enduring Thy suffer-
ings. Wherefore, we bless Thee, the Master of 
all, and exalt Thee supremely for all ages. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	From	the	flame	didst	Thou	pour… 

 
Песнь 8-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Из пла́мене преподо́бным ро́су 

источи́л еси́,/ и пра́веднаго же́ртву водо́ю 
попали́л еси́,/ вся бо твори́ши, Христе́,/ 
то́кмо е́же хоте́ти.// Тя превозно́сим во вся 
ве́ки. 

 
Иуде́йския дре́вле пророкоуби́йцы 

лю́ди, богоуби́йцы за́висть ны́не соде́ла, 
Тебе́ на крест возне́сшия, Сло́ве Бо́жий, 
Его́же превозно́сим во вся ве́ки.  

 
Небе́снаго кру́га не оста́вил еси́, и во ад 

соше́д, всего́ совоздви́гл еси́ лежа́щаго во 
гно́ищи, Христе́, челове́ка, Тя превознося́ща 
во вся ве́ки.  

	
Богородичен: От Све́та Светода́вца Сло́ва 

зачала́ еси́, и ро́ждши неизрече́нно Сего́, 
просла́вилася еси́, Дух бо в Тя, Отрокови́це, 
Бо́жий всели́ся. Те́мже Тя пое́м во вся ве́ки! 

 
 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Ужаснися	бояйся	небо: 
Ужасе́ся всяк слух, ка́ко вы́шний во́лею 

прии́де на зе́млю, а́дову кре́пость раз-
руши́ти Кресто́м и погребе́нием, и вся воз-
дви́гнути зва́ти: о́троцы благослови́те, 
свяще́нницы воспо́йте, лю́дие превоз-
носи́те во вся ве́ки. 

Преста́ а́дово мучи́тельство, и ца́рство 
уничижи́ся про́чее, на Кресте́ бо на земли́ 
водру́зився, и́же над все́ми Бог, сего́ 
могу́тство низложи́. его́же о́троцы благо-
слови́те, свяще́нницы воспо́йте, лю́дие пре-
возноси́те во вся ве́ки. 

О неизрече́ннаго твоего́ Христе́ челове-
колю́бия, и неизглаго́ланных благ! мене́ бо 
ви́дя погиба́юща во а́дове темни́це, стра́сти 
претерпе́вый изба́вил еси́. те́мже тя благо-
слови́м всех Влады́ку, и превозно́сим во вся 
ве́ки. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Из	пламене	преподобным:	
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Having arrayed thee like a queen in the ef-
fulgence of the Spirit as in golden vesture, thy 
Son set thee at His own right hand, O all-pure 
one. Him do we exalt supremely for all ages. 

He Who by His will alone established the 
world taketh flesh from thine all-pure womb, 
desiring to form it anew from on high. Him do 
we exalt supremely for all ages. 

That the Word might unite Himself unto 
me, a man, thou becamest the habitation of 
God, O all-pure one, manifestly shining forth in 
the splendor of virginity. Wherefore, we hymn 
thee for all ages. 

The golden candlestand prefigured thee 
who ineffably received the unapproachable 
Light Who illumineth all things with His radi-
ance. Wherefore, we hymn thee, O pure one, 
for all ages. 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	It is not possible/ for men to behold 

God,/ upon whom the ranks of angels dare not 
gaze;/ but through thee, O most pure one,/ 
hath the Word appeared incarnate unto men;/ 
and magnifying Him// with the armies of 
heaven, we call thee blessed. 

While sharing in sufferings through Thy 
sufferings, Thou didst remain untouched by 
the passions, O Word of God; yet as Thou art 
suffering for the passions, Thou dost loose 
man from the passions, O our Savior; for Thou 
alone art dispassionate and almighty. 

Receiving the corruption of death, Thou 
didst keep Thy body untouched by corruption, 
nor didst Thou leave Thy life-creating and di-
vine soul in hades, O Master; but having arisen 
as from sleep, Thou didst raise us up with Thy-
self. 

Triadicon:	O	all ye men, with pure lips let 
us glorify God the Father and the Son Who is 
equally without beginning, and let us honor 
the ineffable and all-glorious power of the 
most Holy Spirit; for Thou alone art the al-
mighty and indivisible Trinity. 

Позлаще́ною ри́зою я́коже цари́цу Сын 
тво́й просвети́в заре́ю Ду́ха, тебе́ одесну́ю 
себе́ поста́ви Пречи́стая: его́же пре-
возно́сим во вся́ ве́ки. 

ИƵ же хоте́нием еди́ным мир водрузи́вый, 
от пречи́стыя твоея́ утро́бы плоть взе́млет, 
свы́ше сию́ назда́ти хотя́: его́же пре-
возно́сим во вся ве́ки. 

Счета́нием сло́ва ко мне челове́ку, 
боже́ственное жили́ще была́ еси́ Пречи́стая, 
просия́вши я́ве де́вства све́тлостию: те́мже 
тя пое́м во вся́ ве́ки. 

 
Златоза́рный тя све́щник предвообрази́, 

прие́мшую несказа́нно свет непристу́пный, 
ра́зумом свои́м озаря́ющ вся́ческая. те́мже 
тя пое́м чи́стая, во ве́ки. 

 
Таже	поем	песнь	Богородицы:		

Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		
Честнейшую херувим: 

Песнь 9-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Бо́га челове́ком не возмо́жно 
ви́дети,/ на Него́ же не сме́ют чи́ни АƵ нгель-
стии взира́ти;/ Тобо́ю бо, Всечи́стая, яви́ся 
челове́ком Сло́во воплоще́нно,/ Его́же ве-
лича́юще,// с Небе́сными во́и Тя ублажа́ем. 

 
Страсте́й неприча́стен Ты пребы́л еси́, 

Сло́ве Бо́жий, пло́тию приобщи́вся стра-
сте́м, но реши́ши от страсте́й челове́ка, 
страсте́м быв страсть, Спа́се наш, еди́н бо 
еси́ безстра́стен, и всеси́ле! 

 
Тлю сме́ртную прие́м, тле́ния соблю́л 

еси́ те́ло Твое́ невку́сно, Твоя́ же живо-
творя́щая и боже́ственная, Влады́ко, душа́, 
во а́де не оста́влена бысть, но я́коже от сна 
воскре́с, нас совоздви́гл еси́.  

 
Троичен: Бо́га Отца́, Сы́на собезнача́льна, 

вси челове́цы устна́ми у́бо чи́стыми сла́вим, 
неизрече́нную же и пресла́вную Ду́ха Все-
свята́го си́лу чтим, еди́на бо еси́ всеси́льная 
Тро́ица неразлу́чная. 
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Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Lament	Me	not,	O	Mother… 
Even though Thou didst descend into the 

grave as one dead, O Bestower of life, Thou 
didst destroy the might of hades, raising up 
with Thee the dead whom it had swallowed, O 
Christ; and as God Thou hast given resurrec-
tion unto all who with faith and love magnify 
Thee. 

Let creation rejoice and blossom like a lily; 
for Christ hath arisen from the dead as God. 
Let us cry out: where now is thy sting, O death? 
Where is thy victory, O hades? He Who hath 
lifted up our horn hath cast thee down to the 
ground, in that He is full of loving-kindness. 

Stavrotheotokion:	Thou bearest Him who 
beareth all things, and holdest as a babe in 
thine arms Him who delivereth us from the 
hands of the enemy who warreth against us, O 
all-pure Mistress; and thou seest Him uplifted 
upon the Tree of the Cross who hath raised us 
up from the pit of evil. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	It	is	not	possible	for	men	to	behold… 
The Star which shineth forth out of Jacob 

with the rays of divinity shone forth upon 
those held fast in darkness; for through thee, O 
most pure one, did Christ God the Word be-
come incarnate. And illumined by Him, with 
the armies of heaven we call thee blessed. 

Strengthened by thy power and grace, I 
have earnestly set forth hymnody for thee with 
all my heart. Accept it, O pure virgin, bestow-
ing on me thy greatly radiant grace out of thine 
incorrupt treasuries, O blessed of God. 

Thou hast been manifestly shown to be the 
loom of the Divinity, whereon the Word wove 
the garment of His body, deifying my form, O 
Virgin. And having clothed Himself therein, He 
hath saved all who magnify thee with pure 
thought. 

Resurrection hath now been given to the 
dead through thine ineffable and unutterable 
birthgiving, O most pure Theotokos; for Life, 
clothing Himself in flesh through thee, shone 
forth upon all, and hath manifestly lifted the 
gloom of death. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Не	рыдай	мене	мати: 
АƵще и во гроб соше́л еси́ я́ко мертв жиз-

нода́вче, но а́дову кре́пость разруши́л еси́ 
Христе́, совоздви́гнув ме́ртвыя, я́же и по-
глоти́, и воскресе́ние всем по́дал еси́, я́ко 
Бог, ве́рою и любо́вию тя велича́ющим. 

 
 
Да ра́дуется тварь, и да процвете́т я́ко 

кри́н: Христо́с бо от ме́ртвых воста́ я́ко Бог. 
где твое́, сме́рте, ны́не жа́ло, воззове́м; где 
твоя́ а́де, побе́да; низложи́ тя в зе́млю, 
возвы́сивый рог наш, я́ко благоутро́бен. 

 
Крестобогородичен: Но́сиши нося́щаго 

вся, и держи́ши я́ко младе́нца в рука́х, из 
руки́ избавля́ющаго нас бори́теля врага́, 
Пречи́стая Влады́чице, и видиши на Крест 
дре́ва возвыша́ема, от ро́ва зло́бы нас 
возвы́сивша. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Бога	человеком	не	возможно:	
Звезда́ сия́ющи заря́ми божества́ от 

иа́кова, от мра́ка содержи́мым возсия́: 
тобо́ю бо всечи́стая, Христо́с Бог сло́во во-
площе́нно: и́мже просвеща́еми, с 
небе́сными вои тя ублажа́ем. 

 
Укре́плься си́лою твое́ю и благода́тию, 

тебе́ пе́снь усе́рдно от се́рдца возложи́х: но 
сию́ приими́ Де́во чи́стая, благода́ть воз-
даю́щи твою́ многосве́тлую, от нетле́нных 
сокро́вищ, Богоблаже́нная. 

Поста́в показа́лася еси́ я́ве божества́, в 
не́мже ри́зу телесе́ сло́во истка́, Бого-
соде́лав мо́й Де́во зрак: в него́же обле́кся 
всех Спасе́, от смы́сла чи́ста тебе́ ве-
лича́ющих. 

 
Ме́ртвым воскресе́ние ны́не дарова́ся, 

твои́м несказа́нным и неизрече́нным  Рож-
дество́м, Богоро́дице всечи́стая: жи́знь бо 
из тебе́ пло́тию обле́кшися, всем возсия́, и 
сме́ртную дря́хлость я́ве разруши́. 
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After	the	katavasia,	the	little	litany.	
Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;		

and	the	matins	exapostilarion.	
On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	VI:	

Stichos:	To do among them the judgment 
that is written./ This glory shall be to all His 
saints. 

Thy Cross, O Lord,/ is the life and resurrec-
tion of Thy people;/ and we who set our hope 
thereon/ hymn Thee, our risen God.// Have 
mercy upon us! 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

Thy burial hath opened paradise to the hu-
man race, O Master;/ and, delivered from cor-
ruption, we hymn Thee,/ our risen God.// 
Have mercy upon us! 

Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 
praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

Let us hymn Christ Who is risen from the 
dead,/ with the Father and the Spirit;/ and let 
us cry out to Him:/ Thou art our life and resur-
rection!// Have mercy upon us! 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

Thou didst rise from the tomb on the third 
day,/ as it is written, O Christ,/ raising up our 
forefather with Thyself./ Wherefore, the hu-
man race glorifieth Thee// and hymneth Thy 
resurrection. 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

Great and awesome is the mystery of Thy 
resurrection, O Lord;/ for thus Thou didst is-
sue forth from the tomb,/ like a bridegroom 
from a wedding chamber,/ having destroyed 
death by death,/ that Thou mightest free 
Adam./ Wherefore, the angels join chorus in 
the heavens,/ and on earth men glorify Thy 
loving-kindness toward us,// O Thou Who 
lovest mankind. 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
O ye most iniquitous Jews,/ where are the 

По	катавасии	ектениа	малая.		
Таже,	Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.	

Екзапостиларий	утренний.		
На	хвалитех	стихиры	воскресны,	глас	6‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан./ 

Сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Крест Твой, Го́споди,/ жизнь и вос-

кресе́ние лю́дем Твои́м есть,/ и наде́ющеся 
нань,/ Тебе́ воскре́сшаго Бо́га на́шего 
пое́м:// поми́луй нас. 

Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́,/ 
хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 

Погребе́ние Твое́, Влады́ко,/ рай отве́рзе 
ро́ду челове́ческому:/ и от истле́ния 
изба́вльшеся,/ Тебе́ Воскре́сшаго Бо́га 
на́шего пое́м:// поми́луй нас! 

Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́,/ 
хвали́те Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 

 
Со Отце́м и Ду́хом Христа́ воспои́м,/ вос-

кре́сшаго из ме́ртвых,/ и к Нему́ вопии́м:/ 
Ты Живо́т еси́ наш и Воскресе́ние,// 
поми́луй нас! 

Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем,/ 
хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 

Тридне́вен воскре́сл еси́, Христе, от 
гро́ба,/ я́коже пи́сано есть,/ со-
воздви́гнувый пра́отца на́шего./ Те́мже Тя 
и сла́вит род челове́ческий,// и воспева́ет 
Твое́ воскресе́ние. 

Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це,/ 
хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 

Го́споди! ве́лие и стра́шно е́сть Твоего́ 
Воскресе́ния та́инство:/ та́ко бо произше́л 
еси́ от гро́ба,/ я́ко жени́х от черто́га,/ 
сме́ртию сме́рть разруши́вый, да Ада́ма сво-
боди́ши./ Те́мже на небе́сех а́нгели ликов-
ству́ют,/ и на земли́ челове́цы сла́вят,// е́же 
на нас бы́вшее благоутро́бие Твое́, Челове-
колю́бче! 

 
Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лех добро-

гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лех вос-
клица́ния./ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

О пребеззако́ннии иуде́е,/ где суть 
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seals, and the silver coins which ye gave to the 
soldiers?/ The Treasure hath not been stolen, 
but is risen, as One mighty./ Ye are filled with 
shame, who rejected Christ, the Lord of glory,/ 
Who suffered, was buried, and rose from the 
dead.// Let us worship Him! 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end. 

While the tomb was sealed,/ how were the 
remains stolen,/ O ye Jews who set the watch 
and affixed the seals?/ The King issued forth 
through doors which were closed./ Either 
show Him as one dead, or worship Him as 
God,/ chanting with us.// Glory, O Lord, to Thy 
Cross and resurrection! 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

The myrrh-bearing women, lamenting, 
reached Thy Life-receiving tomb, O Lord;/ and, 
bearing myrrh, they sought to embalm Thine 
all-pure body./ But they found a luminous an-
gel seated upon the stone,/ who declared to 
them, saying:/ “Wherefore weep ye for Him 
from Whose side life poured forth upon the 
world?/ Why seek ye the Immortal One as 
though He were one dead in the grave?/ Ra-
ther, make haste, announce to His disciples the 
universal joy of His glorious resurrection!”/ O 
Savior Who hast enlightened us thereby,// 
grant us cleansing and great mercy! 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.		
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

Great	Doxology,	and	the	
resurrectional	troparion:	

Having risen from the tomb, and having 
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / 

печа́ти и сре́бреницы, я́же да́сте во́ином;/ 
не укра́дено бысть сокро́вище,/ но воскре́се 
я́ко си́лен:/ са́ми же посрами́стеся 
отве́ргшиися Христа́ Го́спода сла́вы,/ по-
страда́вша и погребе́нна,// и воскре́сша из 
ме́ртвых: тому́ поклони́мся. 

Стих: Воскресни́, Го́споди Бо́же мо́й, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́,/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Запеча́тану гро́бу, ка́ко окра́дени бы́сте 
иуде́е,/ стра́жы поста́вльше, и зна́мения 
поло́жше,/ две́рем заключе́нным про́йде 
царь;/ или́ я́ко ме́ртва предста́вите,/ или́ 
я́ко Бо́гу поклони́теся, с на́ми пою́ще:// 
сла́ва Го́споди Кресту́ твоему́, и воскре́снию 
твоему́. 

Стих: Испове́мся Тебе́ Го́споди всем 
се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 

Живоприя́тнаго твоего́ гро́ба,/ ми-
роно́сицы жены́ рыда́ющя,/ достиго́ша 
Го́споди, и ми́ра нося́ща,/ те́ло твое́ 
пречи́стое пома́зати иска́ху:/ обрето́ша же 
светоно́сна а́нгела на ка́мени седя́ща,/ и к 
ним веща́юща, и глаго́люща:/ что слезите́, 
из ребр источившаго жизнь мирови;/ что 
ищете яко ме́ртва во гро́бе безсме́ртнаго;/ 
те́кша же па́че возвести́те того́ ученико́м,/ 
сла́внаго его́ воскре́сния всеми́рное ра́дова-
ние,/ и́мже и нас Спа́се просвети́вый,// 
да́руй очище́ние и ве́лию ми́лость. 

 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й:	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 

 
Славословие	великое.		

Таже,	тропарь	воскресен:	
Воскре́с из гро́ба и у́зы растерза́л еси́ 

а́да,/ разруши́л еси́ осужде́ние сме́рти, 
Го́споди,/ вся от сете́й врага́ изба́вивый: 
яви́вый же Себе́ апо́столом Твои́м,/ посла́л 
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Manifesting Thyself to Thine apostles, Thou 
didst send them forth to preach; / and through 
them hast granted Thy peace to the world, / O 
Thou Who alone art plenteous in mercy. 

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
 
 

еси́ я на про́поведь,/ и те́ми мир Твой по́дал 
еси́ вселе́нней,// Еди́не Многоми́лостиве. 

 
 

Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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Sunday	Morning	Divine	Liturgy	

On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	V1:	
Remember me when Thou comest in Thy 

kingdom, O God my Savior, and save me, for 
Thou alone lovest mankind. 

By a tree was Adam deceived; yet again by 
the Tree of the Cross was the thief saved, who 
cried out: Remember me in Thy kingdom, O 
Lord! 

O Bestower of life, Who hast broken down 
the gates and portals of hades, Thou hast saved 
all who cry out to Thee, O Savior: Glory to 
Thine arising! 

O Thou Who by Thy burial hast made death 
captive, and by Thy resurrection hast filled all 
with joy: remember me, in that Thou art com-
passionate. 

The myrrh-bearing women who came to 
the tomb heard an angel cry out: Christ, who 
hath enlightened all things, is risen! 

Together let us all hymn Christ, Who was 
nailed to the Cross and hath delivered the 
world from beguilement. 

Triadicon:	The Father, the Son, and the 
Holy Spirit let us glorify, saying: O Holy Trinity, 
save Thou our souls! 

Theotokion:	O Virgin, who ineffably con-
ceived in the latter days and gavest birth unto 
Thy Creator: Save those who magnify thee! 

 
Resurrectional	troparion,	in	Tone	VI:	

Angelic Hosts were above Thy tomb,/ and 
they that guarded Thee became as dead./ And 
Mary stood by the grave/ seeking Thine im-
maculate Body./ Thou didst despoil hades and 
wast not tempted by it./ Thou didst meet the 
Virgin and didst grant us life,/ O Thou Who 
didst rise from the dead,// O Lord, glory be to 
Thee. 

 
Kontakion,	in	Tone	VI:	

Having by His life-bestowing hand/ raised 
up all the dead out of the dark abysses,/ Christ 
God, the Giver of Life,/ hath bestowed the Res-
urrection upon the fallen human race;/ for He 
is the Saviour of all,// the Resurrection, and 
the Life, and the God of all. 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	6‐й:	
Помяни́ мя, Бо́же Спа́се мой, егда́ 

прии́деши во Ца́рствии Твое́м, и спаси́ мя, 
я́ко Еди́н Человеколю́бец. 

Дре́вом Ада́ма прельсти́вшагося, дре́вом 
кре́стным па́ки спасл еси́ и разбо́йника, во-
пию́ща: помяни́ мя, Го́споди, во Ца́рствии 
Твое́м. 

АƵ дова врата́ и вереи́ сокруши́вый, Жиз-
нода́вче, воскреси́л еси́ вся, Спа́се, во-
пию́щия: сла́ва воста́нию Твоему́. 

 
Помяни́ мя, и́же смерть плени́вый по-

гребе́нием Твои́м, и воскресе́нием Твои́м 
ра́дости вся испо́лнивый, я́ко Благо-
утро́бен. 

Мироно́сицы ко гро́бу прише́дша, 
а́нгела зову́ща слы́шаху: Христо́с воскре́се, 
просвети́вый вся́ческая. 

На дре́ве Кре́стнем пригвозди́вшагося, и 
мир от пре́лести изба́вльшаго, согла́сно вси 
Христа́ воспои́м. 

Троичен:	Отца́, и Сы́на славосло́вим, и 
Ду́ха Свята́го, глаго́люще: Тро́ице Свята́я, 
спаси́ ду́ши на́ша. 

Богородичен: Неизрече́нно в после́дняя 
заче́нши, и ро́ждши Созда́теля Твоего́, Де́во, 
спаса́й тя велича́ющия. 

 
Тропарь	воскресен,	глас	6‐й:	

АƵ нгельския Си́лы на гро́бе Твое́м,/ и 
стрегу́щии омертве́ша;/ и стоя́ше Мари́я во 
гро́бе,/ и́щущи Пречи́стаго Те́ла Твоего́./ 
Плени́л еси́ ад, не искуси́вся от него́;/ 
сре́тил еси́ Де́ву, да́руяй живо́т./ Воскресы́й 
из ме́ртвых,// Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
 
 

Кондак,	глас	6‐й:	
Живонача́льною дла́нию,/ уме́ршия от 

мра́чных удо́лий,/ жизнода́вец Воскреси́в 
всех Христо́с Бог,/ воскресе́ние подаде́ че-
лове́ческому ро́ду:/ е́сть бо всех 
Спаси́тель,// воскресе́ние и живо́т, и Бог 
всех. 
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Prokimenon,	in	Tone	VI:	
O Lord, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. 
Stichos:	Unto Thee, O Lord, will I cry; O my 

God, be not silent unto me. 
 

Alleluia,	in	Tone	VI:	
He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God of 
heaven. 

Stichos:	He shall say unto the Lord: Thou 
art my helper and my refuge. He is my God, 
and I will hope in Him.  

 

Прокимен,	глас	6‐й:	
Спаси́, Го́споди, лю́ди Твоя́ и благослови́ 

достоя́ние Твое́.	
Стих: К Тебе́, Го́споди, воззову́, Бо́же 

мо́й, да не премолчи́ши от мене́. 
 

Аллилуиа,	глас	6‐й:	
Живы́й в по́мощи Вы́шняго, в кро́ве Бо́га 

Небе́снаго водвори́тся. 
 
Стих: Рече́т Го́сподеви: Засту́пник мо́й 

еси́, и Прибе́жище мое́, Бог мо́й, и упова́ю на 
Него́.	
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Sunday	Services	in	the	Seventh	Tone		

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	Introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…	
The	resurrectional	stichera,	in	Tone	VII:	
Stichos:	Bring my soul out of prison, / that I 

may confess Thy name. 
Come, let us rejoice in the Lord/ Who hath 

broken the might of death/ and enlightened 
the human race;/ and let us cry out with the in-
corporeal ones:// O our Creator and Savior, 
glory be to Thee! 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me / until Thou shalt reward me. 

For our sake, O Savior, Thou didst endure 
the Cross and burial./ And as God Thou didst 
slay death by death./ Wherefore, we bow 
down before Thy rising on the third day.// O 
Lord, glory be to Thee! 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord; / O Lord, hear my voice. 

Beholding Thy resurrection, the apostles 
marvelled,/ chanting angelic praise./ This is 
the glory of the Church!/ These are the riches 
of the kingdom!/ O Lord Who suffered for our 
sake,// glory be to Thee! 

Stichos:	Let Thine ears be attentive / to the 
voice of my supplication. 

Thou wast seized by iniquitous men, O 
Christ,/ yet Thou art my God, and I am not con-
founded./ Thou wast beaten on the shoulders, 
yet I shun Thee not./ Thou wast nailed to the 
Cross, and I do not conceal it./ I boast in Thine 
arising; for Thy death is my life.// O almighty 
Lord Who lovest mankind, glory be to Thee! 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand? / For with Thee 
there is forgiveness. 

Fulfilling the prophecy of David,/ Christ re-
vealed His majesty to the disciples in Sion,/ 
showing Himself to be ever-laudable and glori-
ous,/ with the Father and the Spirit,/ and to be 
the One Who, as the Word, was incorporeal in 
the beginning,/ was later incarnate for our 
sake,/ was slain as a man, and arose with 
power// as He Who loveth mankind. 

Воскресна	служба	7‐го	гласа.	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	7‐й:	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́: / 

испове́датися ИƵ мени Твоему́. 
Пpииди́те, возpа́дуемся Гос́подеви,/ 

сокpуши́вшему сме́pти деpжа́ву,/ и 
пpосвети́вшему челове́ческий pо́д,/ со без-
пло́тными зову́ще:// Соде́телю и Спа́се 
наш, сла́ва Тебе́. 

Стих: Мене́ ждут пра́ведницы / до́ндеже 
возда́си мне. 

Кpест пpетеpпе́л еси́, Спа́се,/ и по-
гpебе́ние нас pа́ди,/ сме́pтию же я́ко Бог 
смеpть умеpтви́л еси́,/ те́мже покланя́емся 
тpидне́вному воскpесе́нию Твоему́:// 
Го́споди, сла́ва Тебе́. 

Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 
Го́споди / Го́споди, услы́ши глас мой. 

Апо́столи ви́девше воскpесе́ние 
Соде́теля, чудя́хуся,// пою́ще хвалу́ АƵ нгель-
скую:/ сия́ сла́ва есть цеpко́вная,/ сие́ 
бога́тство Ца́pствия:// постpада́вый нас 
pа́ди, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

Стих: Да бу́дут у́ши Твои / вне́млюще 
гла́су моле́ния моего́. 

АƵще и ят был еси́, Хpисте́, от без-
зако́нных муже́й,/ но Ты ми еси Бог, и не 
постыжу́ся,/ бие́н был еси́ по плеще́ма, не 
отмета́юся,/ на кpесте́ пpигвожде́н был еси́, 
и не таю́:/ воста́нием твои́м хвалю́ся:/ 
сме́pть бо Твоя́ живо́т мо́й,// Всеси́льне и 
Человеколю́бче Го́споди, сла́ва Тебе́. 

Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 
Го́споди, Го́споди, кто постои́т / я́ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

Дави́дское пpоpо́чество исполня́я Хpи-
сто́с,/ вели́чествие в Сио́не Свое́ у́чеником 
откpы́л есть,/ хвали́ма показу́я Себе́, и 
сла́вима пpи́сно/ со Отце́м же и Ду́хом 
Святы́м:/ пе́pвее у́бо безпло́тна, я́ко Сло́ва,/ 
последи́ же нас pа́ди воплоще́на,/ и 
умеpщвле́на я́ко челове́ка,/ и воскpе́сша со 
вла́стию,// я́ко Человеколю́бца. 
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Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word, / my soul hath 
hoped in the Lord. 

Thou didst descend into hades as Thou 
didst will, O Christ;/ Thou didst overthrow 
death as God and Master;/ and Thou didst rise 
on the third day,/ raising up Adam with Thy-
self from the bonds of hades and corruption;/ 
and he cried out, saying:// Glory to Thy resur-
rection, O Thou Who alone lovest mankind! 

Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch / let Israel hope 
in the Lord. 

Thou wast laid in the tomb as one asleep, O 
Lord,/ and didst rise on the third day as one 
powerful in might,/ raising up Adam with Thy-
self from the corruption of death,// in that 
Thou art almighty. 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…		
The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	VII:	

Thou hast been known to have become a 
Mother in supernatural manner, O Theotokos,/ 
and hast remained a Virgin in manner past re-
counting and understanding;/ and no tongue 
can describe the wonder of thy birthgiving./ 
For as thy conceiving is all-glorious,/ so is the 
manner of thy birthgiving beyond comprehen-
sion;/ for where God so willeth, the order of 
nature is over-ruled./ Wherefore, knowing 
thee to be the Mother of God,/ we all earnestly 
entreat thee:// Pray thou that our souls be 
saved! 

Entrance.	O	gladsome	Light…	
Тhe	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty. 

Stichos:	The Lord is clothed with strength 
and He hath girt Himself. 

Stichos:	For He hath established the world 
which shall not be shaken. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord, unto length of days. 

The	aposticha	stichera,	in	Tone	VII:	
Thou didst rise from the tomb, O Savior of 

the world,/ and with Thy flesh didst raise men 

Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 
Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́ / 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 

 
Соше́л еси́ во ад, Хpисте́, я́коже восхоте́л 

еси́:/ испpове́pгл еси́ смеpть, я́ко Бог и 
Влады́ка:/ и воскpе́сл еси́ тpидне́вен,/ со-
воскpеси́в Ада́ма от а́довых уз и тле́ния, 
зову́ща и глаго́люща:// сла́ва Воскpесе́нию 
Твоему́, Еди́не Человеколю́бче. 

 
Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 

стра́жи у́тренния / да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

Во гpо́бе положе́н был еси́ я́ко спя 
Го́споди:/ и воскpе́сл еси́ тpидне́вен,/ я́ко 
си́лен в кpе́пости,// совоскpеси́в Ада́ма от 
тли сме́pтныя, я́ко Всеси́лен. 

 
Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		

Слава,	святому.	И	ныне:	
Богородичен	догматик,	глас	7‐й:	

Ма́ти у́бо позна́лася еси́,/ па́че естества́, 
Богоpо́дице,/ пpебыла́ же еси́ Де́ва,/ па́че 
сло́ва и pа́зума:/ и чудесе́ Рождества́ Твоего́ 
сказа́ти язы́к не мо́жет./ Пpесла́вну бо су́щу 
зача́тию, Чи́стая,/ непости́жим есть о́бpаз 
pожде́ния:/ иде́же бо хо́щет Бог по-
бежда́ется естества́ чин./ Те́мже Тя вси, 
Ма́теpь Бо́жию ве́дуще/ мо́лим ти ся 
пpиле́жно,// моли́ спасти́ся душа́м на́шим. 

 
 
 
Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	

Прокимен,	глас	6‐й:	
Госпо́дь воцари́ся в ле́поту облече́ся. 
 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дни́й. 
Hа	стиховне,	стихиpы	воскpесны,	глас	7‐й.	
Воскpе́сл еси́ из гpо́ба Спа́се ми́pа,/ и со-

воздви́гл еси́ челове́ки с пло́тию Твое́ю:// 



 Tone VII  Глас 7-й. 
 

137 

up.// Glory be to Thee, O Lord! 
Stichos:	The Lord is King,/ He is clothed 

with majesty. 
Come, let us worship Him Who hath risen 

from the dead and enlightened all;/ for He 
hath freed us from the tyranny of hades,/ and 
by His resurrection on the third day// hath 
granted us life and great mercy. 

Stichos:	For He hath established the world/ 
which shall not be shaken. 

Thou didst descend into hades and make 
death captive, O Christ;/ and rising on the 
third day,/ Thou didst raise up with Thyself 
those who glorified Thine almighty arising,// 
O Lord Who lovest mankind. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

Awesome wast Thou, lying in the tomb as 
one asleep, O Lord;/ and rising on the third 
day as One mighty,/ Thou didst raise up Adam, 
who cried:// Glory to Thy resurrection, O Thou 
Who alone lovest mankind! 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Having recourse unto thy protection, O 

Mistress,/ all of us born of earth cry aloud to 
thee:/ O Theotokos, our hope, deliver us from 
our countless transgressions,// and save thou 
our souls. 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…	

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	VII:	

Thou didst destroy death by Thy Cross, / 
Thou didst open paradise to the thief. / Thou 
didst change the lamentation of the Myrrh-
bearers, / and Thou didst command Thine 
Apostles / to proclaim that Thou didst arise, O 
Christ God, // and grantest to the world great 
mercy. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
As thou art the treasury of our resurrec-

tion, O all-hymned one,/ lead up from the pit 
and abyss of transgression those who trust in 
thee,/ for thou who gavest birth to our Salva-
tion/ hast saved those who are subject to sin./ 
O thou who before giving birth wast Virgin,/ 
and during thy birthgiving wast virgin,// thou 

Го́споди, сла́ва Тебе́. 
Стих: Госпо́дь воцари́ся/ в ле́поту об-

лече́ся. 
Воскpе́сшему из ме́pтвых и пpосвети́в-

шему вся,/ пpииди́те, поклони́мся:/ от 
а́дова бо мучи́тельства нас свободи́л есть,/ 
свои́м тpидне́вным Воскpесе́нием живо́т 
нам даpова́вый,/ и ве́лию ми́лость. 

Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 
подви́жится. 

Во ад соше́д Хpисте́, сме́pть плени́л еси́,/ 
и тpидне́вен воскpе́с, нас совоскpеси́л еси́,/ 
сла́вящих Твое́ всеси́льное воста́ние,// 
Го́споди Человеколю́бче. 

 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди,/ в долготу́ дни́й. 
Стpа́шен яви́лся еси́, Го́споди,/ во гpо́бе 

лежя́ я́ко спя,/ воскpе́с же тpидне́вен я́ко 
си́лен,/ Ада́ма совоскpеси́л еси́ зову́ща:// 
сла́ва Воскpесе́нию Твоему́, Еди́не Челове-
колю́бче. 

Слава,	минеи,	имать.		
Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Под кpов Тво́й Влады́чице,/ вси зем-

ноpо́днии пpибега́юще, вопие́м ти:/ Бо-
гоpо́дице Упова́ние на́ше,/ изба́ви нас от 
безме́pных пpегpеше́ний,// и спаси́ ду́ши 
на́ша. 

Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	
Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	7‐й:	

Разpуши́л еси Кpесто́м Твои́м смеpть,/ 
отве́pзл еси́ pазбо́йнику pа́й:/ миpоно́сицам 
плач пpеложи́л еси́,/ и апо́столом 
пpопове́дати повеле́л еси́:/ я́ко воскpе́сл 
еси́, Хpисте́ Бо́же,// да́pуяй ми́pови ве́лию 
ми́лость. 

 
Слава,	и	ныне,	Богоpодичен:	

ЯƵ ко на́шего Воскpесе́ния сокpо́вище,/ на 
Тя наде́ющияся, Всепе́тая,/ от pо́ва и глу-
бины́ пpегpеше́ний возведи́:/ Ты бо 
пови́нныя гpеху́ спасла́ еси́,/ pо́ждши 
спасе́ние на́ше:/ я́же пpе́жде Рождества́ 
Де́ва,/ и в Рождестве́ Де́ва,// и по Рожде-
стве́ па́ки пpебыва́еши Де́ва. 
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remainest a Virgin even after giving birth.  
And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	

 

 
И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord…	in	Tone	VII,	and	sing	the	resurrectional	
troparion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter.	
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these		
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	VII:	

Life lay in the tomb, and the seal lay upon 
the stone. The soldiers guarded Christ as they 
would a sleeping king, and the angels glorified 
Him as immortal God. And the women cried 
aloud: The Lord hath risen, granting great 
mercy to the world! 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

O Christ God, Who by Thy burial madest 
death captive, and Who by Thine arising raised 
up man who had become corrupt: Glory to 
Thee, in that Thou lovest mankind! 

 
Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	

O Virgin Theotokos, unceasingly entreat 
Christ our God, Who for our sake was crucified, 
rose again, and cast down the dominion of 
death, that He save our souls. 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these		
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	VII:	

While the tomb was sealed, Thou didst 
shine forth life from the grave, O Christ God; 
and while the doors were shut, Thou, the Res-
urrection of all, didst stand before the disci-
ples, through them renewing an upright spirit 
for us, according to Thy great mercy. 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will tell of all Thy wonders. 

The women ran to Thy tomb, bearing 
myrrh and tears; and while the soldiers were 
keeping watch over Thee, the King of all, they 
said to themselves: “Who will roll away the 
stone for us?” But the Angel of great Counsel 
had arisen, trampling down death. O Lord al-
mighty, glory be to Thee! 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
Rejoice, O Virgin Theotokos full of grace, 

haven and intercession for the human race, for 
of thee did the Deliverer of the world become 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
7‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	
дважды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	
обычное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	7‐й:	

Жи́знь во гро́бе возлежа́ше, и печа́ть на 
ка́мени надлежа́ше, я́ко царя́ спя́ща во́ини 
стрежа́ху Христа́: и а́нгели сла́вляху я́ко 
Бо́га безсме́ртна, жены́ же взыва́ху: вос-
кре́се Госпо́дь, подая́ ми́рови ве́лию 
ми́лость. 

Стих: Воскресни́ Го́споди, Бо́же мой, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́,/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Тридне́вным погребе́нием твои́м 
плени́вый смерть, и истле́вша челове́ка жи-
воно́сным воста́нием твои́м воскреси́вый 
Христе́ Бо́же, я́ко человеколю́бец, сла́ва 
Тебе́. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Распе́ншагося нас ра́ди, и воскре́сшаго 

Христа́ Бо́га на́шего, и низложи́вшаго 
смерти держа́ву, непреста́нно моли́ Бо-
горо́дице Де́во: да спасе́т ду́ши на́ша. 

По	2‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	7‐й:	

Запеча́тану гро́бу, живо́т от гро́ба воз-
сия́л еси́ Христе́ Бо́же: и две́рем за-
ключе́нным, ученико́м предста́л еси́ всех 
воскресе́ние, дух пра́вый те́ми обновля́я 
нам, по вели́цей твое́й ми́лости. 

 
Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 

се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 
На гроб теча́ху жены́, со слеза́ми ми́ра 

нося́ща: и во́ином стрегу́щим тя всех царя́, 
глаго́лаху к себе́: кто́ отвали́т нам ка́мень; 
воскре́се вели́ка сове́та а́нгел, попра́вый 
смерть: всеси́льне Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Ра́дуйся благода́тная Богоро́дице Де́во, 

приста́нище и предста́тельство ро́да че-
лове́ческаго, из тебе́ бо воплоти́ся 
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incarnate, for thou alone art both Mother and 
Virgin, ever-blessed and all-glorious. Entreat 
Christ God, that He grant peace to all the 
world. 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	VII:	
O Christ God, Who assumed our form and 

endured the Cross in the flesh, save me by Thy 
resurrection, in that Thou lovest mankind. 

 
Songs	of	Ascent	

Antiphon	I	in	Tone	VII:	
O Savior Who turned the captivity of Sion 

away from falsehood,/ grant life unto me, res-
cuing me// from enslaving passions. 

He who with tears soweth the afflictions of 
fasting in the south// shall reap sheaves of joy 
and everlasting life. 

Glory…,	Now	and	ever…		
Through the Holy Spirit cometh the well-

spring of divine treasures:/ from Him are wis-
dom, understanding and fear,/ and to Him are 
due praise and glory,// honor and dominion. 

Antiphon	II	
If the Lord buildeth not the house of the 

soul, in vain do we labor;// for without Him is 
no work or word made perfect. 

Moved by the Spirit,/ the saints, made true 
children through adoption by the Son,// have 
transmitted the teachings of the Father. 

Glory…,	Now	and	ever…		
Through the Holy Spirit doth everything 

come into being;/ for, from before the begin-
ning of time, He hath been the God of all,// the 
Lord of all, the unapproachable Light, and the 
Life of all. 

Antiphon	III	
Having found the paths of life,/ they who 

fear the Lord are blessed, now and forever,// 
with incorruptible glory. 

Seeing thine offspring like the trunks of 
trees round about thy table,/ rejoice and be 
glad,// leading them to Christ, the Chief Shep-
herd. 

Glory…,	Now	and	ever…		
From the Holy Spirit come an abyss of 

изба́витель ми́ра: еди́на бо еси́ Ма́ти и Де́ва, 
при́сно благослове́на и препросла́влена. 
Моли́ Христа́ Бо́га мирдарова́ти все́й 
вселе́нней. 

Таже,	Блажени	непорочнии:		
Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	7‐й:	

ИƵ же на́ш зрак восприе́мый, и пре-
терпе́вый крест пло́тски, спаси́ мя вос-
кресе́нием Твои́м Христе́ Бо́же, я́ко Челове-
колю́бец! 

Степенна:	
Антифон	1‐й,	глас	7‐й:	

Плен Сио́нь от ле́сти обрати́в,/ и мене́. 
Спа́се, оживи́,// изыма́я рабо́тныя стра́сти!  

 
В юг се́яй ско́рби по́стныя со сле́зами,/ 

се́й ра́достныя по́жнет// рукоя́ти присно-
живопита́ния. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом исто́чник боже́ственных 

сокро́вищ,/ от Него́же прему́дрость, ра́зум, 
стра́х,// Тому́ хвала́ и сла́ва, честь и 
держа́ва! 

Антифон	2‐й:	
АƵще не Госпо́дь сози́ждет дом 

душе́вный;/ всу́е тружда́емся:// ра́зве бо 
Того́ ни дея́ние, ни сло́во соверша́ется! 

Плода́ чре́вна,/ святи́и духодви́жно про-
зяба́ют оте́ческая преда́ния,// сынопо-
ложе́ния.  

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом, вся́ческая е́же бы́ти 

и́мут:/ пре́жде бо всех Бог,// всех 
Госпо́дьство, свет непристу́пен, живо́т всех! 

 
 

Антифон	3‐й:	
Боя́щиися Го́спода,/ пути́ живота́ 

обре́тше,/ ны́не и при́сно ублажа́ются// 
сла́вою нетле́нною. 

ОƵ крест трапе́зы твоея́,/ я́ко сте́блие, 
ви́дя исча́дия твоя́,/ ра́дуйся и весели́ся,// 
приводя́ сия́ Христо́ви, пастыренача́льнику. 

 
Сла́ва,	и	ны́не:		

Святы́м Ду́хом глубина́ дарова́ний,/ 
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gifts,/ a wealth of glory and great depths of 
judgment;/ for, equal in glory with the Father 
and the Son,// He is worshipped with Them. 

Prokimenon,	in	Tone	VII:	
Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted 

high; forget not Thy paupers to the end.  
 
Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 

whole heart, I will tell of all Thy wonders. 
Let	every	breath	praise	the	Lord.	

The	appointed	Resurrectional	Gospel.	
Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 
other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…	fol‐
lowed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	
and	compassions	and	love	for	mankind…	

The	Canons,	in	Tone	VII:	
Ode I 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	By Thy hand was the nature of wa-

ter,/ which before was fluid,/ transformed into 

бога́тство сла́вы, суде́б глубина́ ве́лия,// 
единосла́вен Отцу́, и Сы́ну, служи́мь бо. 

 
Прокимен,	глас	7‐й:	

Воскресни́ Го́споди, Бо́же мой, да воз-
несе́тся рука́ Твоя́ не забу́ди убо́гих Твои́х 
до конца́.  

Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 
се́рдцем мои́м. 

Всякое	дыхание.		
Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному Безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бог наш, 
ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те, вси ве́рнии, по-
клони́мся свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де Кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию смерть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Сла́ва:	Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ны́не:	Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6:	
Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 

Твое́й, и по мно́жеству щедро́т Твои́х, 
очи́сти беззако́ние мое́. 

Стихи́ра,	глас	то́йже:	
Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 

даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 
 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		

человеколюбием. 
Каноны,	глас	7‐й:	

Песнь 1-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Ма́нием твои́м/ на земны́й о́браз 
преложи́ся,/ пре́жде удоборазлива́емое/ 
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solid form, O Lord./ Wherefore, having passed 
through it dryshod,// Israel chanteth to Thee a 
hymn of victory. 

Refrain:	Glory to Thy holy resurrection, O 
Lord! 

By the Tree was the tyranny of death over-
thrown, when Thou wast condemned to an un-
just death, O Lord; thus, utterly unable to van-
quish Thee, the prince of darkness was rightly 
banished. 

Hades drew nigh to Thee, but his fangs 
were unable to rend Thy body, and his jaws 
were broken; wherefore, having destroyed the 
pangs of death, O Savior, Thou didst arise on 
the third day. 

Theotokion:	The pangs of our first mother 
Eve have been eased, for, eluding pain, thou 
gavest birth without knowing man. Wherefore, 
clearly knowing thee to be the Theotokos, O 
all-pure one, we all glorify thee. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	He	Who	crusheth	battles…	
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
On the Cross the Savior poured forth two 

life-bearing streams for us from His pierced 
side. Let us chant unto Him, for He hath been 
glorified. 

Having dwelt in the tomb and arisen on the 
third day, Christ, the Expectation of the na-
tions, granted incorruption unto mortals. Let 
us chant unto Him, for He hath been glorified. 

Theotokion:	Thou alone wast shown to be a 
virgin even after giving birth; for thou gavest 
birth unto the Creator for the world. Where-
fore, we all cry out to thee: Rejoice! 

Canon	of	the	Theotokos	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	By	Thy	hand	was	the	nature…	 
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
O Virgin who gavest birth to the Abyss of 

loving-kindness, illumine my soul with thy lu-
minous effulgence, that I may hymn the abyss 
of thy wonders as is meet. 

Seeing us wounded by the dart of sin, the 

водно́е естество́ Го́споди:/ те́мже 
немо́кренно пешеше́ствовав Изра́иль,// 
пое́т Тебе́ пе́снь побе́дную. 

Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-
кресе́нию Твоему́. 

Осуди́ся сме́ртное мучи́тельство дре́вом, 
непра́ведною сме́ртию осужде́ну ти 
Го́споди: отню́дуже князь тьмы́ тебе́ не 
одоле́в, пра́ведно изгна́н бысть. 

 
Ад тебе́ прибли́жися, и зубы́ не возмо́г 

сте́рти те́ло твое́, челюстьми́ сокруши́ся. 
отню́дуже Спа́се, боле́зни разру́ш 
сме́ртныя, воскре́сл еси́ тридне́вен. 

 
Богородичен: Разреши́шася боле́зни 

прама́тере ЕƵ вы: боле́зни бо избежа́вше, не-
искусому́жно родила́ еси́. Отню́дуже я́ве Бо-
горо́дицу, Пречи́стая, ве́дуще тя, вси 
сла́вим. 

Ин	канын	крестовоскресн.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Понтом	покры	фараона: 
Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 

честио́му, и воскре́снию.	
Два исто́чника нам на Кресте́ источи́  

Спас живоно́сная от своего́ прободе́ннаго 
ребра́. пои́м ему́: я́ко просла́вися. 

 
Во гроб всели́вся, и воскре́с тридне́вен, 

нетле́ние подаде́, ча́яние Христо́с 
сме́ртным. Пои́м ему́: я́ко просла́вися. 

 
Богородичен: Еди́на Де́ва и по Рождестве́ 

показа́лася еси́: зижди́теля бо ми́рови во-
площе́нна родила́ еси́: те́мже ра́дуйся, тебе́ 
вси зове́м. 

Ин	канон	Пресвятей	Богородице.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Манием	твоим	на	земный:	
Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Бе́здну ро́ждшая благоутро́бия Де́во, 

ду́шу мою́ озари́ светоно́сным твои́м 
сия́нием, я́ко да досто́йно воспою́ твои́х 
чуде́с бе́здну. 

Стрело́ю грехо́вною уя́звлены нас сло́во 
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Word took pity on us, as our Benefactor; 
wherefore, the All-divine One ineffably united 
Himself to flesh He had received from thee, O 
most pure one. 

The corrupt and mortal nature of man was 
seized by death, O Mistress; but when thou 
didst conceive Life, thou didst lift it up from 
corruption unto life. 
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode III 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Lord and Savior,/ Who in the be-
ginning established the heavens by Thine om-
nipotent word/ and confirmed all their power 
by the all-accomplishing and divine Spirit:// 
establish me upon the immovable rock of the 
confession of Thee! 

Having ascended the Tree, O compassion-
ate Savior, of Thine own will Thou didst expe-
rience pain for our sake and didst endure the 
wounding which won reconciliation and salva-
tion for the faithful. And thereby have we all 
been reconciled with Thy Father, O Merciful 
One. 

Having cleansed of sores me who was 
wounded by the sting of the serpent, O Christ, 
Thou didst show forth light unto me who from 
of old have lain in darkness and corruption; for 
having descended into hades through the 
Cross, Thou didst raise me up with Thyself. 

Theotokion:	Through the entreaties of Thy 
Mother who knew not man, O Savior, grant 
peace to the world, and vouchsafe Thine inef-
fable glory unto those who glorify Thee. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	O	Thou	Who	lovest	mankind… 
O Thou Who alone lovest mankind, Who 

endured sufferings upon the Cross and, as God 
and Benefactor, opened paradise to the thief, 
make my mind firm in Thy will. 

O Thou Who alone lovest mankind, Who 
arose from the grave on the third day and, as 
the Bestower of life and God, shone forth life 
upon the world, establish my mind in Thy will. 

Theotokion:	O	Mary, Virgin and Mother, as 
thou didst conceive God without seed and hast 

ви́дев, я́ко благоде́тель уще́дри: отню́дуже 
несказа́нно соедини́ся всечи́стая, пло́тию, 
и́же из тебе́ пребоже́ственный. 

 
Бысть сме́ртию я́то естество́, тле́нное 

же и ме́ртвенное челове́ческое,  Влады́чице: 
ты же жизнь заче́нши, сие от истле́ния к 
животу́ возвела́ еси́. 

Таже	минеи	и		
положенная	катавасия.	

Песнь 3-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: В нача́ле небеса́ всеси́льным 
Сло́вом Твои́м утвержде́й, Го́споди Спа́се,/ 
и вседе́тельным и Бо́жиим Ду́хом всю́ си́лу 
и́х,/ на недви́жимем мя ка́мени// испове́да-
ния Твоего́ утверди́. 

 
Ты возше́д на дре́во, о нас боле́знуеши 

в́олею благоутро́бне Спа́се, и терпи́ши я́зву, 
примире́ния хода́тайственну, и Спасе́ния 
ве́рным: е́юже твоему́ ми́лостиве, вси при-
мири́хомся роди́телю. 

 
 
Ты мя очи́стив от я́звы, душе́ю уя́звлен-

наго зми́евым угрызе́нием Христе́, и по-
каза́л еси́ свет, во тьме дре́вле мне слежа́щу 
и во тле́нии: Кресто́м бо во ад соше́д, мене́ 
совоскреси́л еси́. 

 
Богородичен: Неискусому́жныя твоея́ 

ма́тере мольба́ми мир ми́рови пода́ждь, 
Спа́се, и несказа́нныя твоея́ сла́вы славо-
сло́вящия тя сподо́би. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Небеса	утвердивый	словом:	
ИƵ же на Кресте́ Стра́сти претерпе́вый, и 

разбо́йнику ра́й отве́рзый, я́ко благоде́тель 
и Бог, утверди́ мо́й ум в во́лю твою́, еди́не 
человеколю́бче. 

Воскресы́й тридне́вен из гро́ба, и живо́т 
ми́рови возсия́вый, я́ко жизнода́вец и Бог, 
утверди́ мо́й ум в во́лю твою́, еди́не челове-
колю́бче. 

Богородичен: ЯƵ ко Бога безсе́менно 
заче́нши, и от кля́твы ЕƵ ву изба́вльши, Де́во 
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delivered Eve from the curse, entreat God Who 
became incarnate of thee, that He save thy 
flock. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Lord	and	Savior… 
The serpent who slithered forth from Eden, 

beguiling me with a desire to become a god, 
hath cast me down to the ground; but He Who 
is merciful and compassionate by nature, hav-
ing made His abode within thy womb and be-
come like unto me, O Virgin Mother, hath taken 
pity and deified me. 

Blessed is the Fruit of thy womb, O Virgin 
Theotokos, thou joy of all; for for the whole 
world thou gavest birth unto the Joy and Glad-
ness which truly dispelleth the grief of sin, O 
Bride of God. 

O Virgin Theotokos, thou didst truly give 
birth for us to eternal Life and Peace, causing 
men’s ancient battle against God the Father to 
cease, through thy faith and confession of 
grace. 

Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O	Christ God Who, without leaving 
the bosom of the Father, didst descend to 
earth:/ I have heard the mystery of Thy dis-
pensation,// and have glorified Thee, Who 
alone lovest mankind. 

Giving His shoulders over to stripes, the in-
nocent Master, Who was incarnate of the Vir-
gin, was beaten by a most sinful servant, loos-
ing mine offenses. 

Standing before the tribunal of iniquitous 
judges, the Judge is examined as one indicted; 
and He Who judgeth the earth with righteous-
ness and as God-formed man is smitten by a 
hand of clay. 

Theotokion:	In that thou art truly the 
Mother of God, entreat thy Creator and Son, O 
most immaculate one, that He guide me to the 
saving haven of His glorious will. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Irmos:	In	latter	times,	the	prophet… 
O Lord Who knowest not sin, yet because of 

it didst become that which Thou wast not: 
Thou takest form, receiving that which is alien 

ма́ти мариа́м, моли́ от тебе́ вопло́щшагося 
Бо́га, Спа́сти ста́до твое́. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	В	начале	небеса:	
Зми́й поползы́й из еде́ма, мене́ 

обоже́ния жела́нием прельсти́в, ве́рже в 
зе́млю: но и́же ми́лостив, и естество́м бла-
гоутро́бен, уще́дрив богосоде́ла, во чре́во 
твое́ все́лься, и подо́бен мне́ быв ма́ти Де́во. 

 
 
Благослове́н плод твоего́ чре́ва, Де́во Бо-

горо́дице, всех ра́досте, ра́дость бо всему́ 
ми́ру родила́ еси́, и весе́лие вои́стинну раз-
гоня́ющее печа́ль грехо́вную, Богоневе́сто. 

 
Жи́знь ве́чную, и свет Богороди́тель-

нице Де́во, и мир родила́ еси́ нам, дре́вних 
челове́к брань я́же ко отцу́ и Бо́гу, укро-
тева́ющий, ве́рою и испове́данием бла-
года́ти. 

Песнь 4-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: ОƵ тча не́дра не оста́вль/ и соше́д 
на зе́млю, Христе́ Бо́же,/ та́йну услы́шах 
смотре́ния Твоего́,// и просла́вих Тя Еди́не 
Человеколю́бче. 

 
Своя́ плещи́ дав, и́же от Де́вы во-

пло́щься, на ра́ны, рабу́ прегреши́вшу, бие́н 
быва́ет Влады́ка непови́нен, разреша́я моя́ 
согреше́ния. 

Предстоя́в суди́щу суди́й законопре-
сту́пных, я́ко осуди́мый пови́нен быва́ет, и 
зауша́ется бре́нною руко́ю, созда́вый че-
лове́ка я́ко Бог, и судя́й пра́ведно земли́. 

 
Богородичен: ЯƵ ко вои́стинну ма́ти 

Бо́жия, Творца́ твоего́ и Сы́на моли́, к  
Спаси́тельному напра́вити мя приста́нищу 
Всенепоро́чная сла́внаго его хоте́ния. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Смотряяй	пророк: 
Не ве́дый греха́, и его́ ра́ди быв Го́споди, 

е́же не был еси́ вообража́ешися, прие́м 
чу́ждее, да Спасе́ши мир, и убие́ши 
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to Thee, that Thou mightest save the world and 
slay the deceiving tyrant. 

Thou wast uplifted upon the Cross and 
didst release our forefather Adam from his sin, 
for which cause I have heard of Thy power; for 
Thou didst come to save all Thine anointed 
ones. 

Theotokion:	When Thou didst die, O Thou 
Who wast born of the Virgin, Thou didst give 
life unto Adam who erred in mind; and death 
was terrified of Thy might, for Thou didst 
come to save all who had fallen under corrup-
tion. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Christ	God	Who,	without	leaving… 
O most hymned one, who even before crea-

tion appeared to God as wholly elect and beau-
teous in the splendor of thy radiance, enlighten 
those who hymn thee. 

For man, O pure one, thou gavest birth unto 
God, Who became incarnate of thy pure blood, 
and delivereth from many offenses those who 
with love glorify and honor thee, O Mother and 
Virgin. 

Reason-endowed nature, having now 
learned the ineffable mystery of thy birthgiv-
ing, O most hymned and all-blessed one, offer-
eth priestly ministry unto Him Who shone 
forth from thee. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Night is bereft of light for those 
without faith, O Christ,/ but for the faithful 
there is enlightenment in the sweetness of Thy 
words;/ wherefore, I rise early unto Thee// 
and hymn Thy divinity. 

For Thy servants art Thou betrayed, and 
Thou endurest blows to Thy cheeks, which win 
freedom for those who chant: I rise early unto 
Thee and hymn Thy divinity! 

By Thy divine power, O Christ, Thou didst 
cast down the mighty one with Thy weak hu-
man flesh, and by Thy resurrection thou hast 
shown me to be a victor over death, O Savior. 

Theotokion:	O	pure Mother, Thou gavest 
birth unto God, Who as God became incarnate 
of thee, O most hymned one; and though thou 

прельсти́в мучи́теля. 
 
На Кресте́ воздви́жен был еси́, и пра́отца 

Ада́ма разреши́л еси́ грех [его́же ра́ди твою́ 
услы́шах си́лу:] я́ко вся Спасти́ пома́занныя 
твоя́ прише́л еси́. 

 
Богородичен: Ты рожде́йся от Де́вы, 

умира́еши, оживля́еши же Ада́ма мы́слию 
заблу́ждшаго: и́бо убоя́ся смерть кре́пости 
твоея́, я́ко вся Спасти́ растле́вшияся 
прише́л еси́. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Отча	недра	не	оставль: 
Избра́нная вся и до́брая, я́вльшися Бо́гу 

пре́жде созда́ния све́тлостию всепе́тая, све-
толи́тием твои́м пою́щия тя просвети́. 

 
Бо́га челове́ком родила́ еси́ Чи́стая, во-

площе́нна от чи́стых крове́й твои́х, из-
бавля́юща согреше́ний мно́гих, любо́вию 
сла́вящия и почита́ющия тя ма́ти Де́во. 

 
Священноде́йствует естество́ слове́сное, 

возсия́вшему из тебе́ Всепе́тая, та́инству 
неизрече́нному Рождества́ твоего́ 
научи́вшееся ны́не, преблаже́нная. 

 
Песнь 5-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Но́щь не светла́ неве́рным, Хри-

сте́,/ ве́рным же просвеще́ние в сла́дости 
слове́с Твои́х;/ сего́ ра́ди к Тебе́ у́тренюю,// 
и воспева́ю Твое́ божество́.  

 
За твоя́ рабы́ продае́шися Христе́, и по 

лани́те ударе́ние терпи́ши, свобо́де 
хода́тайственно пою́щим: к тебе́ у́тренюю, 
и воспева́ю Твое́ божество́. 

Боже́ственною твое́ю си́лою Христе́, 
не́мощию плотско́ю кре́пкаго низложи́л 
еси́, и победи́теля мя сме́рти, Спа́се, вос-
кресе́нием показа́л еси́. 

Богородичен: Бо́га родила́ еси́  Ма́ти 
чи́стая, воплоще́ннаго из тебе́ Боголе́пно 
всепе́тая: поне́же не позна́ла еси́ му́жеска 
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hadst no concourse with the male gender, yet 
dost thou give birth through the Holy Spirit. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Rising	at	dawn… 
When Thou wast numbered with the out-

laws, Thou didst ascend Golgotha. And the 
lights of heaven hid themselves, the earth 
quaked, and the veil of the temple was rent in 
twain, making manifest the apostasy of the 
Jews. 

With hymns we glorify Thee, Who de-
stroyed all the power of the tyrant with the 
might of Thine unapproachable divinity, and 
raised up the dead by Thy resurrection. 

Theotokion:	O most hymned Theotokos, 
Mother of our God and King, by thine en-
treaties send down cleansing of transgressions 
upon those who with faith and love ever praise 
thee in hymns. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Night	is	bereft	of	light…		
Beholding the ladder set firmly in the high-

est, Jacob understood it to be an image of thee, 
O thou who knewest not wedlock; for through 
thee hath God come into fellowship with men, 
O most pure Mistress. 

Having now found everlasting deliverance 
through thee, O Virgin, we earnestly cry out to 
thee, “Rejoice!” O Bride of God; and uplifted to 
joy by thy light, O most hymned one, we hymn 
thee in songs. 

The Bridegroom found thee alone like a lily 
among thorns, shining with the radiance of pu-
rity and the light of virginity, O Virgin, and He 
took thee to be His Bride, O most immaculate 
one. 

Ode VI 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Sailing amid the tumult of the cares 
of life,/ I founder with the ship of sin/ and am 
cast to the soul-destroying beast;/ yet like Jo-
nah I cry to Thee, O Christ:// Lead me up from 
the deadly abyss! 

The souls of the righteous imprisoned in 
hades and left there, remembered Thee and 
besought salvation of Thee, which through the 
Cross Thou didst grant to the nether regions, O 

по́ла, но от свята́го ражда́еши Ду́ха. 
 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Господи	Боже	мой,	от	нощи:	
Егда́ со беззако́нными вмени́вся, 

возне́слся еси́ на ло́бнем, свети́ла со-
крыва́хуся, и земля́ колеба́шеся, и 
церко́вная све́тлость раздра́ся, евре́йское 
явля́ющи отпаде́ние. 

 
Тебе́ разруши́вшаго мучи́телеву всю 

си́лу кре́постию непостижи́маго твоего́ бо-
жества́, и ме́ртвыя твои́м воскресе́нием 
воздви́гшаго пе́сньми сла́вим. 

Богородичен: Ма́ти царя́ и Бо́га всепе́тая 
Богоро́дице, ве́рою и любо́вию тя пе́сньми 
восхваля́ющим при́сно, очище́ние пре-
греше́ний твои́ми мольба́ми низпосли́. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Нощь	не	светла	неверным: 
Ле́ствицу узре́в иа́ков, к высоте́ утвер-

жде́ну, о́бразу научи́ся, неискусобра́чная 
тебе́: тобо́ю бо Бог челове́ком приобщи́ся, 
всечи́стая Влады́чице. 

 
Избавле́ние ве́чное тобо́ю Де́во, ны́не 

обре́тше усе́рдно зове́м ти: е́же ра́дуйся  Бо-
гоневе́стная: и твои́м све́том возра́довав-
шеся Всепе́тая, пе́сньми тя пое́м. 

 
Еди́ну тя жени́х посреде́ те́рния крин 

Де́во, обре́т, чистоты́ блиста́нием 
светя́щуся, и све́том де́вства Все-
непоро́чная, неве́сту восприя́т. 

 
Песнь 6-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Пла́вающаго в молве́ жите́йских 

попече́ний,/ с корабле́м потопля́ема грехи́,/ 
и душетле́нному зве́рю примета́ема,/ я́ко 
Ио́на, Христе́, вопию́ Ти:// из смертоно́сныя 
глубины́ возведи́ мя. 

Воспомина́ху тя заключе́нныя во а́де 
ду́ши, и оста́вльшияся пра́ведных, и от тебе́ 
спасе́ния моля́хуся: е́же Кресто́м Христе́, 
по́дал еси́ преиспо́дним, прише́д я́ко 
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Christ, having come there full of loving-kind-
ness. 

The choir of the apostles despaired of ever 
seeing again Thine animate temple not made 
by man, which was destroyed by Thy suffer-
ings; yet, beyond hope, they worshipped Thee 
and everywhere proclaimed Thee risen. 

Theotokion:	Who	among men can explain 
the manner of thine ineffable birthgivng which 
took place for our sake, O Virgin Bride of God? 
For God the Word, Who is uncircumscribable, 
uniting Himself to thee, became flesh through 
thee. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Jonah	cried	out… 
Lifted up upon the Cross of Thine own will, 

O Savior, Thou didst make captive the domin-
ion of the enemy, nailing the record of our sins 
to it, O Good One. 

Rising from the dead with power, O Savior, 
Thou didst raise up the human race with Thee, 
granting us life and incorruption, in that Thou 
lovest mankind. 

Theotokion:	O	Theotokos, never cease to 
entreat our God, to Whom thou didst ineffably 
give birth, that those who hymn thee may be 
delivered from misfortunes, O pure Ever-vir-
gin. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Sailing	amid	the	tumult… 
The images of the law and the foretellings 

of the prophets clearly proclaimed beforehand 
thee, O pure one, who wouldst give birth to the 
Benefactor of all creation, Who continually and 
in manifold ways hath benefited those who 
hymn thee with faith. 

The first-created Adam, who of old was 
banished from the divine delight of Eden 
through the treachery of the slayer of man, 
didst thou restore when thou gavest birth unto 
Him Who hath delivered us from his transgres-
sion, O thou who knewest not wedlock. 

He Who by His divine will and creative 
power brought all things into being out of 
nothingness, issued forth from thy womb, O 
pure one, and with divine lightning flashes He 
hath illumined those who are in the darkness 

благоутро́бен. 
 
Ко одушевле́нному твоему́ и неруко-

творе́нному хра́му, разруше́ну бы́вшу 
страда́ньми, воззре́ти па́ки лик апо́столь-
ский отча́яся: но па́че наде́жды покло́нься, 
воскре́сша повсю́ду пропове́да. 

Богородичен: Неизрече́ннаго Рождества́ 
твоего́ всенепоро́чнаго о́браз, Де́во Бого-
неве́стная, и́же нас ра́ди, кто от челове́к 
сказа́ти возмо́жет; я́ко Бог неопи́санне, 
сло́во соедини́вся тебе́, плоть из тебе́ 
бысть. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Иона	из	чрева: 
На Кресте́ возне́сся Спа́се во́лею, 

вра́жию плени́л еси́ держа́ву, на сем при-
гвозди́в грехо́вное бла́же, рукописа́ние. 

 
Из ме́ртвых воскре́с Спа́се вла́стию, со-

воздви́гл еси́ челове́ческий род, живо́т и не-
тле́ние дарова́вый нам, я́ко человеколю́бец. 

 
Богородичен: ЕƵ гоже родила́ еси́ Бо-

горо́дице несказа́нно Бо́га на́шего, моля́щи 
не преста́й, изба́витися от бед пою́щим тя, 
чи́стая Присноде́во. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос: Плавающаго	в	молве:	
Зако́ннии тя о́бразы, и проро́ческая 

проре́чения я́ве предвозвеща́ху, хотя́щую 
роди́ти благоде́теля чи́стая всея тва́ри, 
многоча́стне и многообра́зне бла-
годе́йствова́вшаго ве́рно воспева́ющих тя. 

 
Устра́ншагося дре́вле наве́том человеко-

уби́йцы, Ада́ма первозда́ннаго ра́йския 
боже́ственныя сла́дости, Неискусобра́чная 
па́ки возвела́ еси́, ро́ждши и́же от пре-
ступле́ния нас изба́вившаго. 

 
ИƵ же хоте́нием боже́ственным, соде́тель-

ною же си́лою все составле́й от не су́щих, из 
чре́ва твоего́ Чи́стая, произы́де, и су́щия во 
тьме́ сме́ртней, богонача́льнейшими 
мо́лниями осия́. 
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of death. 
Kontakion,	in	Tone	VII:	

No longer will the dominion of death be 
able to keep men captive;/ for Christ hath de-
scended, demolishing and destroying the pow-
ers thereof./ Hades is bound;/ the prophets re-
joice with one voice, saying:/ A Savior hath 
come for them that have faith.// Come forth, 
ye faithful, for the Resurrection 

Ikos:	Below, the uttermost depths, hades 
and death trembled today before One of the 
Trinity; the earth quaked, and the gatekeepers 
of hades, beholding Thee, were horrified. And 
all creation, rejoicing with the prophets, 
singeth a hymn of victory to Thee, our Deliv-
erer and God, Who hast now destroyed the 
power of death. Let us exult and cry out unto 
Adam and his descendents, in that the tree of 
the Cross hath restored him to paradise: Come 
forth, ye faithful, unto the resurrection! 

Ode VII 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Of old, the children showed the fiery 
furnace to pour forth dew,/ hymning the one 
God and saying:/ Supremely exalted and all-
glorious// is the God of our fathers! 

Through a tree death came to Adam, who of 
his own will committed disobedience; but 
through the obedience of Christ is he restored. 
For my sake is the all-glorious Son of God cru-
cified. 

All creation hath hymned Thee, O Christ, 
Who rose from the tomb; for Thou didst cause 
life to blossom forth for those in hades, and 
resurrection for the dead, and light for those in 
darkness, O All-glorious One. 

Theotokion:	Rejoice, daughter of corrupt 
Adam! Rejoice, only Bride of God! Rejoice, O 
thou who gavest birth to God, and through 
whom corruption was driven off! Him do thou 
beseech, O pure one, that we all be saved. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Cast	into	the	fiery	furnace…		
Blessed art Thou, O Lord God of our fa-

thers, who didst break the sting of sin on the 
tree of the Cross, and with the spear which 
pierced Thy side didst tear asunder the record 

 
Кондак,	глас	7‐й:	

Не ктому́ держа́ва сме́ртная возмо́жет 
держа́ти челове́ки:/ Христо́с бо сни́де, со-
круша́я и разоря́я си́лы ея./ Связу́емь 
быва́ет ад,/ проро́цы согла́сно ра́дуются;/ 
предста́, глаго́люще. Спас су́щим в ве́ре,// 
изыди́те, ве́рнии, в воскресе́ние. 

 
Икос: Вострепета́ша до́ле преиспо́дняя 

днесь, ад и смерть Еди́наго от Тро́ицы: 
земля́ поколеба́ся, вра́тницы же а́довы 
ви́девше Тя ужасо́шася: вся же тварь со 
проро́ки ра́дующися пое́т Тебе́ побе́дную 
песнь, Изба́вителю Бо́гу на́шему, раз-
руши́вшему ны́не сме́ртную си́лу! Да вос-
кли́кнем и возопии́м ко Ада́му, и к су́щим 
из Ада́ма: дре́во сего́ па́ки введе́: изыди́те, 
ве́рнии, в воскресе́ние! 

 
Песнь 7-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Пещь о́троцы огнепа́льну/ 

дре́вле росоточа́щу показа́ша,/ еди́наго 
Бо́га воспева́юще, и глаго́люще:// превоз-
носи́мый отце́в Бог, и препросла́влен.  

Дре́вом умерщвля́ется Ада́м, во́лею 
преслуша́ние соде́лав: послуша́нием же 
Христо́вым па́ки обновля́емь есть. мене́ бо 
ра́ди распина́ется Сын Бо́жий, препро-
сла́вленный. 

Тебе́ воскре́сшаго Христе́, из гро́ба, 
тва́рь вся́ воспе́: ты бо жи́знь су́щим во а́де 
процве́л еси́, ме́ртвым воскресе́ние, и́же во 
тьме́, свет препросла́вленный. 

 
Богородичен: Ра́дуйся дщи́ Ада́ма 

тле́ннаго. Ра́дуйся еди́на Богоневе́сто. 
Ра́дуйся, е́юже тля изгна́на бысть, я́же Бо́га 
ро́ждши: его́же моли́ Чи́стая, Спасти́ся всем 
нам. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	В	пещь	огненную	ввержени: 
ИƵ же на дре́ве Кре́стнем грехо́вное жа́ло 

притупи́в, и Ада́мова преступле́ния руко-
писа́ние разруши́в копие́м ребра́ твоего́, 
благослове́н еси́ Го́споди Бо́же оте́ц на́ших. 
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of Adam’s crime! 
Blessed art Thou, O Lord God of our fa-

thers, Who wast pierced in the side and with 
the sprinkling of Thy divine blood didst 
cleanse the earth, which had been defiled by 
the blood of idolatrous sacrifices! 

Theotokion:	O	Theotokos, upon the world 
thou didst shine forth Christ, the Light Who ex-
isteth from before the sun, and Who delivereth 
from darkness and with divine knowledge en-
lighteneth all who cry out: Blessed art Thou, O 
Lord God of our fathers! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Of	old,	the	children…		
Thy Lord and Creator, O Virgin, loved thee, 

who art possessed of raiment embroidered 
with gold, wrought of many colors. Supremely 
exalted and all-glorious is the God of our fa-
thers! 

Receiving the burning coal of old, Isaiah 
was purified, O Maiden; and in signs he beheld 
thy giving birth to the supremely exalted and 
all-glorious God of our fathers. 

Of old, the divine prophets, beholding im-
ages and signs of thy divine birthgiving, joy-
ously cried out, chanting: Supremely exalted 
and all-glorious is the God of our fathers! 

 
Ode VIII 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	In Sinai, the bush unburnt by fire,/ 

communing with Moses,/ made God known to 
him, who was slow of speech and spake with 
difficulty;/ while their zeal for God showed 
forth the three children/ as singers not open to 
assault by the fire, crying “O all ye works of the 
Lord, bless ye the Lord,// and exalt Him above 
all for ever!” 

Slaughtered for the world, the all-pure 
Lamb brought an end to the sacrifices offered 
in accordance with the law, in that He is God, 
purifying it of transgressions, that it may ever 
cry: Hymn the Lord, all ye works of the Lord, 
and exalt Him supremely for all ages! 

Our flesh, which was assumed by the Crea-
tor, was not incorrupt before His suffering; but 
after His suffering and resurrection it was 

 
ИƵ же в ребро́ прободе́н быв, и 

кропле́ньми кро́ве боже́ственныя зе́млю 
очи́стив, кровьми́ идолобе́сия 
оскверне́нную, благослове́н еси́ Го́споди 
Бо́же оте́ц на́ших. 

Богородичен: ЕƵже пре́жде со́лнца про-
свеще́ния, возсия́вши ми́рови Бого-
роди́тельнице Христа́, от тьмы́ изба́вль-
шаго, и просвеща́юща вся богове́дением: 
благослове́н еси́ зову́щия, Бо́же оте́ц на́ших. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Пещь	отроцы:	
Преиспещре́ну, позлаще́ну у́тварь тя 

иму́щу возлюби́ созда́тель тво́й Де́во, и 
Госпо́дь: превозноси́мый отце́в Бог и пре-
просла́влен. 

 
Очища́ется отрокови́це, угль дре́вле 

иса́иа прие́м: знамена́тельне твое́ Рожде-
ство́ ви́дев, превозноси́маго отце́в Бо́га, и 
препросла́влена. 

ОƵ бразы знамена́тельная дре́вле 
Боже́ственнаго твоего́  Рождества́, 
боже́ственнии проро́цы зря́ще, ра́достно 
воспева́юще взыва́ху: превозноси́мый 
отце́в Бог, и препросла́влен. 

Песнь 8-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Неопа́льная огню́/ в Сина́и 
прича́щшаяся/ купина́, Бо́га яви́/ медлено-
язы́чному и гугни́вому Моисе́ови,/ и 
о́троки ре́вность Бо́жия/ три непре-
бори́мыя во огни́ певцы́ показа́:/ вся дела́ 
госпо́дня Го́спода по́йте,// и превозноси́те 
во вся веки. 

 
Пречи́стый АƵ гнец слове́сный за мир за-

кла́н быв, преста́ви я́же по зако́ну при-
носи́мая, очи́стив сего́ кроме́ прегреше́ний 
я́ко Бог, при́сно зову́ща: вся дела́ Госпо́дня 
Го́спода по́йте, и превозноси́те во вся ве́ки. 

 
Нетле́нна не су́щи пре́жде Стра́сти, вос-

прия́тая от созда́теля плоть на́ша, по 
Стра́сти и воскре́снии неприкоснове́нна 
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rendered untouchable by corruption, and re-
storeth mortals, who cry: Hymn the Lord, all ye 
works of the Lord, and exalt Him supremely 
for all ages! 

Theotokion:	Thy pure and most unblem-
ished state hath purified the vile and abomina-
ble state of the whole world, O Virgin; and thou 
becamest the cause of our reconciliation with 
God. Wherefore, O all-pure Virgin, all of us, His 
works, bless and exalt thee supremely for all 
ages. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	The	only	unoriginate	King	of	glory…		
Him Who of His own will endured suffer-

ings, Who was nailed to the Cross at His own 
desire, and destroyed the power of hades, do 
ye hymn, O priests! Ye people, exalt Him su-
premely for all ages! 

Him Who abolished the dominion of death, 
Who arose from the tomb in glory, and saved 
the human race, do ye hymn, O priests! Ye peo-
ple, exalt Him supremely for all ages! 

Theotokion:	The only Compassionate One, 
the preëternal Word, Who was born of the Vir-
gin in the latter days, and annulled the ancient 
curse, do ye hymn, O priests! Ye people, exalt 
Him supremely for all ages! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	bush	on	Sinai…	 
With the light of thy birthgiving thou didst 

strangely enlighten the whole world, O Theoto-
kos; for in thine arms thou dost bear Him Who 
is truly God, Who enlighteneth the faithful, 
who ever cry: O all ye works of the Lord, hymn 
the Lord and exalt Him supremely for all ages! 

O pure one, we piously hymn thy womb, 
which ineffably contained the incarnate God, 
Who hath given the enlightenment of the 
knowledge of God unto all the faithful, who 
ever cry: O all ye works of the Lord, hymn the 
Lord and exalt Him supremely for all ages! 

With the splendors of thy light thou hast 
rendered those who hymn thee luminous, O 
pure Theotokos, bearer of the Light; for thou 
wast shown to be the habitation of the Light, il-
lumining with light those who cry: O all ye 
works of the Lord, hymn the Lord and exalt 

тле́нию устро́ися, и сме́ртныя обновля́ет, 
зову́щия: вся дела́ Госпо́дня Го́спода по́йте, 
и превозноси́те во вся ве́ки. 

 
Богородичен: Твое́ чисто́тное и все-

непоро́чное, Де́во, скве́рное и ме́рзское 
вселе́нныя очи́сти, и была́ еси́ на́шего при-
мире́ния к Бо́гу вина́, пречи́стая: те́мже тя 
Де́во вся дела́ благослови́м, и превозно́сим 
во вся ве́ки. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Единаго	безначальнаго	царя: 
Претерпе́вшаго стра́сти во́лею, и на Кре-

сте́ пригвожде́на хоте́нием, и разру́шшаго 
си́лы а́довы, по́йте свяще́нницы, лю́дие 
превозноси́те во вся ве́ки. 

 
Упраздни́вшаго сме́рти держа́ву, и от 

гро́ба воскре́сшаго со сла́вою, и Спа́сшаго 
челове́ческий род, по́йте свяще́нницы, 
лю́дие превозноси́те во вся ве́ки. 

Богородичен: Един́аго благоутро́бнаго, 
преве́чнаго Сло́ва, напосле́док от Де́вы ро-
жде́на, и разре́шшаго дре́внюю кля́тву, 
по́йте свяще́нницы, лю́дие превозноси́те во 
вся ве́ки. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Неопальная	огню	в	Синаи:	
Све́том Рождества́ твоего́, странноле́пно 

вселе́нную просвети́ла еси́ Богороди́тель-
нице, су́ща бо вои́стинну Бо́га на объя́тиях 
но́сиши твои́х, просвеща́юща ве́рныя 
при́сно зову́щия: вся дела́ Госпо́дня Го́спода 
по́йте, и превозноси́те во вся ве́ки. 

По́ем чи́стая, благоче́стно твое́ чре́во, 
Бо́га вмести́вшее несказа́нно воплоща́ема, 
да́вшаго всем ве́рным богоразу́мия про-
свеще́ние, при́сно зову́щим: вся дела́ 
Госпо́дня Го́спода по́йте, и превозноси́те во 
вся ве́ки. 

Све́та твоего́ блиста́ньми, тебе́ пою́щия 
светови́дны соде́лала еси́, светороди́тель-
нице Богоро́дице чи́стая: све́та бо яви́лася 
еси́ селе́ние, уясня́ющи све́том зову́щия: вся 
дела́ Госпо́дня Го́спода по́йте, и превоз-
носи́те во вся ве́ки. 
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Him supremely for all ages! 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Without tasting corruption,/ Thou 

hast conceived and lent flesh to the Word,/ 
Who is Artificer of all,/ O Mother who knew 
not a man, O Virgin Theotokos,/ vessel of Him 
Who cannot be contained,// dwelling place of 
Thine infinite Creater: we magnify Thee. 

O all ye of alien mind, who assume that the 
Divinity suffered, stop your mouths; for we 
magnify the Lord of glory crucified in the flesh, 
but not crucified in His divine essence, for He 
is One in two natures. 

O ye who believe not in the resurrection of 
the body, come ye to the tomb of Christ and 
learn; for the flesh of the Bestower of life was 
dead and rose again, to assure us of the final 
resurrection, wherein we hope. 

Triadicon:	Worshipping a Trinity of Hypos-
tases, not of Godheads, a Oneness of divinity, 
not of Persons, we cut off those who divide It; 
moreover, we confound those who dare to 
confuse that which we magnify. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	O	Mother	of	God	and	Virgin… 
Christ, the Light from Light, the Effulgence 

of the Father’s glory which shone forth time-
lessly, shone forth upon human life like Light 
in the darkness, and drove away the torment-
ing gloom. O ye faithful, let us magnify Him 
without ceasing. 

Beholding in Christ sufferings of the flesh 
and the might of divinity, let those who reason 
that He is a single, commingled Being be put to 
shame; for as man He dieth, but as the Creator 
of all He riseth again. 

“Myrrh is suitable for the dead, while hym-
nody is fitting for one who is alive. Tears are 
proper for the dying, but offer hymns O ye 
women, to the Life of all!” the herald of the res-
urrection cried out, announcing the glad tid-
ings of Christ’s arising. 

Theotokion:	“I know none other God than 

 
Таже	поем	песнь	Богородицы:		

Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		
Честнейшую херувим: 

Песнь 9-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Нетле́ния искуше́нием ро́ждшая, 
и всехитрецу́ Сло́ву пло́ть взаимода́вшая, 
Ма́ти неискусому́жная, Де́во Богоро́дице; 
прия́телище нестерпи́маго, село́ невме-
сти́маго зижди́теля твоего́, тя велича́ем. 

 
ИƵ же Божеству́ стра́сть прилага́ющии, за-

усти́теся вси чуждему́дреннии: Го́спода бо 
сла́вы пло́тию распя́та, не распя́та же есте-
ство́м боже́ственным, я́ко во двою́ естеству́ 
еди́наго велича́ем. 

ИƵ же телесе́м воста́нию неве́рующии, ко 
Христо́ву ше́дше гро́бу, научи́теся: я́ко 
умерщвле́на бысть, и воскре́се па́ки плоть 
жизнода́вца, во увере́ние после́дняго вос-
кре́сния, на не́же упова́ем. 

Троичен:	Не боже́ств тро́ицу, но ипо-
ста́сей, ниже́ еди́ницу лиц, но божества́ 
чту́ще, ссеца́ем же сию́ деля́щих: слива́ем 
же па́ки, слия́ние дерза́ющих на сию́, ю́же 
велича́ем. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Мати	Божия	и	Дева: 
Свет от све́та, о́тчее сия́ние сла́вы 

безле́тно осия́вый, я́коже во тьме́ челове́че-
скому житию́ Христо́с возсия́, и гоня́щую 
прогна́ тьму́: его́же непреста́нно ве́рнии ве-
лича́ем. 

 
Стра́сти плотски́я, и кре́пость божества́, 

во Христе́ ви́дяще, му́дрствующии еди́но 
сло́жное естество́, да посра́мятся: то́й бо 
я́ко челове́к у́бо умира́ет, я́коже всего́ 
соде́тель востае́т. 

Ми́ро ме́ртвым, живо́му же пе́ние: сле́зы 
умира́ющим, животу́ же всех пе́снь жены́ 
принеси́те, и́же воста́ния пропове́дник во-
пия́ше, благовеству́я Христо́во воскресе́ние. 

 
 
Богородичен: Бо́га ра́зве тебе́ ино́го не 
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Thee,” the Church crieth out to Thee, “O	Word 
Who hast chosen me from among the unbeliev-
ing nations as Thy bride, grant salvation unto 
the faithful, through the supplications of her 
who gave Thee birth, in that Thou art compas-
sionate.” 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	O	Mother	of	God	and	Virgin…		
Thou hast been the Mediatress of everlast-

ing joy and gladness for us, O Ever-virgin 
Maiden, having given birth to the Deliverer 
who delivereth those who worship Him as God 
in truth and by the divine Spirit. 

David, thine ancestor, O all-pure one, 
hymning thee, calleth thee the ark of divine ho-
liness, which supernaturally contained God 
Who sitteth in the bosom of the Father. O ye 
faithful, let us magnify Him without ceasing. 

Thou art truly more exalted than all crea-
tion, O Maiden, for thou didst give birth bodily 
to the Creator of all for us; wherefore, as the 
Mother of the one Master, with authority thou 
dost carry the victory against all enemies. 

After	the	katavasia,	the	little	litany.	
Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;	

and	the	matins	exapostilarion.	
On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	VII:	

Stichos:	To do among them the judgment 
that is written./ This glory shall be to all His 
saints. 

Christ hath risen from the dead,/ bursting 
the bonds of death!/ O earth, proclaim great 
joy!// Ye heavens, sing the glory of God! 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

Having beheld the resurrection of Christ,/ 
let us worship the holy Lord Jesus,// Who 
alone is sinless. 

Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 
praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

Let us not cease worshipping the resurrec-
tion of Christ;/ for the holy Lord Jesus,/ reveal-
ing His resurrection,// hath saved us from our 
iniquities. 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

зна́ю, це́рковь вопие́т ти: от неве́рных мя 
язы́к неве́сту свою́ избра́вый, да́ждь у́бо 
сло́ве, ве́рным Спасе́ние, ро́ждшия тя 
моли́твами, я́ко благоутро́бен. 

 
 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос	тойже.	
Ра́дости нам ве́чныя хода́таица и 

весе́лия яви́лася еси́ Присноде́во отро-
кови́це, изба́вителя ро́ждши, и́стиною и  
Ду́хом боже́ственным того́ чту́щих, я́ко Бо́га 
избавля́ющаго. 

Поя́ Да́вид, тво́й пра́отец, Пречи́стая, тя 
ковче́г имену́ет святы́ни боже́ственныя, 
преесте́ственне Бо́га вмести́вшую, во оте́че-
ских седя́щаго не́дрех, его́же непреста́нно 
ве́рнии велича́ем. 

ЯƵ ко вои́стинну превы́шши еси́ всея́ 
тва́ри отрокови́це: зижди́теля во всех 
теле́сне нам родила́ еси́. Те́мже я́ко ма́ти 
еди́наго Влады́ки, но́сиши проти́ву всех 
нача́льне побежде́ние. 

По	катавасии	ектениа	малая.	Таже,		
Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.		
Екзапостиларий	утренний.		

На	хвалитех	стихиры	воскресны.	Глас	7‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан:/ 

сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Воскре́се Христо́с из ме́ртвых,/ разру́ш 

сме́ртныя у́зы;/ благовести́, земле́, ра́дость 
ве́лию,// по́йте, небеса́ бо́жию сла́ву. 

Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́/ 
хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 

Воскресе́ние Христо́во ви́девше,/ по-
клони́мся свято́му Го́споду Иису́су:// 
еди́ному безгре́шному. 

Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́/ хвали́те 
Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 

 
Христо́ву воскре́снию кла́няющеся не 

преста́ем:/ той бо Спасл есть нас от без-
зако́ний на́ших,// святы́й Госпо́дь Иису́с, 
явле́й воскресе́ние. 

Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем/ 
хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 
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What shall we render unto the Lord for all 
that He hath rendered unto us?/ God the 
Word, for the sake of us and our corrupted na-
ture,/ took flesh, and dwelt among us men./ To 
the thankless He came as Benefactor;/ to the 
captive as Liberator;/ to those sitting in dark-
ness as the Sun of righteousness./ On the 
Cross, He was dispassionate;/ in hades, He was 
light;/ in death He was life and resurrection 
for the fallen./ Let us cry aloud to Him:// O our 
God, glory be to Thee! 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

Thou didst break down the gates of hades, 
O Lord;/ with Thy mighty power Thou didst 
abolish the dominion of death;/ and by Thy 
glorious resurrection Thou didst raise up with 
Thyself/ the dead who slept in darkness from 
ages past,// as King of all and almighty God. 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
Come, let us rejoice in the Lord/ and be 

glad in His resurrection; for with Himself He 
hath raised the dead up from the indissoluble 
bonds of hades,/ and as God He hath granted 
the world life everlasting// and great mercy. 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end. 

The radiant angel sat upon the stone of the 
Life-receiving tomb/ and announced to the 
myrrh-bearing women, saying:/ “The Lord is 
risen, as He told you before!/ Proclaim ye to 
His disciples that He goeth before you into Gal-
ilee,// and granteth the world life everlasting 
and great mercy!” 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

Why did ye cause the Cornerstone to be re-
jected, O most iniquitous Jews?/ Behold, He is 
the One Whom God set in Sion,/ Who poured 
water forth from the stone in the wilderness,/ 
and poureth forth immortality upon us from 
His own side./ He is the Stone which was quar-
ried from the mountain of the Virgin/ without 

Что возда́мы Го́сподеви о всех, я́же воз-
даде́ нам;/ нас ра́ди Бог в челове́цех,/ за 
истле́вшее естество́ сло́во плоть бы́сть,/ и 
всели́ся в ны, к неблагода́рным, Бла-
годе́тель:/ к пле́нником, свободи́тель:/ ко 
и́же во тьме седя́щим, со́лнце пра́вды:/ на 
Кресте́, безстра́стный:/ во аде, свет: в 
смерти, живо́т:/ воскресе́ние, па́дших 
ра́ди./ к нему́же возопии́м:// Бо́же наш, 
сла́ва тебе́. 

 
Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це/ 

хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 
Врата́ а́дова сокруши́л еси́ Го́споди,/ и 

сме́ртную держа́ву упраздни́л еси́ кре́пкою 
си́лою твое́ю,/ и совоздви́гл еси́ ме́ртвыя,/ 
и́же от ве́ка во тьме спя́щия,/ боже́ствен-
ным и сла́вным воскресе́нием твои́м,// я́ко 
царь всех и Бог всеси́лен. 

Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лах добро-
гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лах вос-
клица́ния/ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

Прииди́те возраду́емся Го́сподеви,/ и 
возвесели́мся о воскре́снии его́,/ я́ко со-
воздви́же ме́ртвыя от а́довых нереши́мых 
уз:/ и дарова́ ми́рови я́ко Бог жизнь 
ве́чную,// и ве́лию ми́лость. 

Стих: Воскресни́ Го́споди, Бо́же мой, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Блиста́яйся а́нгел, на ка́мени седя́ше жи-
воприе́мнаго гро́ба,/ и жена́м мироно́сицам 
благовествова́ше, глаго́ля:/ воскре́се 
Госпо́дь, я́коже пре́жде рече́ вам,/ возве-
сти́те ученико́м его́,/ я́ко предваря́ет вы в 
галиле́и:/ ми́рови же подае́т жи́знь 
ве́чную,// и ве́лию ми́лость. 

Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 
се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 

Почто́ небрего́ма сотвори́сте ка́мене 
краеуго́льнаго./ О пребеззако́ннии иуде́и;/ 
се той есть, его́же положи́ Бог в Сио́не:/ и́же 
из ка́мене источи́вый в пусты́ни во́ду,/ и 
нам источа́яй от ребр свои́х безсме́ртие./ 
Се́й есть ка́мень, и́же от горы́ деви́ческия 
отсе́кся без хо́тения му́жеска:/ Сын 
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desire of man,/ the Son of man Who goeth on 
the clouds of heaven/ to the Ancient of Days, 
as Daniel said,// and His kingdom is eternal. 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.		
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

Great	Doxology,	and	the	
resurrectional	troparion:	

Today is salvation come unto the world; / 
let us sing praises to Him that arose from the 
tomb, / and is the Author of our life. / For, hav-
ing destroyed death by death, / He hath given 
us the victory and great mercy. 

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
	
 

челове́чь гряды́й на о́блацех небе́сных,/ к 
ве́тхому де́ньми, я́коже рече́ Дании́л,// и 
ве́чно его ца́рство. 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й:	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 

 
Славословие	великое.		

Таже,	тропарь	воскресен:	
Днесь спасе́ние ми́ру бысть,/ пое́м Вос-

кре́сшему из гро́ба,/ и Нача́льнику жи́зни 
на́шея:/ разруши́в бо сме́ртию сме́рть,// 
побе́ду даде́ нам и ве́лию ми́лость. 

 
Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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Sunday	Morning	Divine	Liturgy	

On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	VII:	
The fruit which slew me was beautiful and 

good to eat; but Christ is the Tree of life, and 
eating of Him I do not die, but cry out with the 
thief: Remember me, O Lord, in Thy kingdom! 

 
O Compassionate One, Who wast lifted up 

upon the Cross, Thou hast erased the record of 
Adam’s ancient sin, and hast saved the whole 
human race from deception. Wherefore, we 
hymn Thee, O Lord and Benefactor. 

Thou didst nail our sins to the Cross, O 
compassionate Christ, and by Thy death Thou 
didst slay death, O Thou Who didst raise up the 
dead from among the dead. Wherefore, we 
worship Thy holy resurrection. 

The serpent once poured its venom into the 
ears of Eve; but on the tree of the Cross Christ 
poured forth the sweetness of life upon the 
world. Wherefore, we cry out: Remember us, O 
Lord, in Thy kingdom! 

Thou wast laid in the tomb as one dead, O 
Christ, Thou Life of all; and Thou didst break 
down the gates of hades; and having risen 
again in glory on the third day as One mighty, 
Thou hast illumined all. Glory to Thine arising! 

Having risen from the dead on the third 
day, the Lord bestowed His peace upon His 
disciples; and having blessed them, He sent 
them forth, saying: Lead all into My kingdom! 

Triadicon:	The Father is light; the Son and 
Word is light; and the Holy Spirit is light. Yet 
the Three are one Light, for they are one God 
in three Persons, One in nature and origin, in-
divisible, unconfused and preëternal. 

Theotokion:	For our sake thou gavest birth 
in the flesh to the Son and Word of the Father, 
in a way that He Himself knoweth, O Theoto-
kos. Wherefore, O Virgin Mother, we who are 
deified through thee cry out to thee: Rejoice, O 
hope of Christians! 

 
 
 
 
 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	7‐й:	
Красен бе и добр в снедь, иже мене 

умертвивый плод. Христос есть древо жи-
вотное, от негоже ядый не умираю, но во-
пию с разбойником: Помяни мя, Господи, во 
Царствии Твоем. 

На Крест вознесся, Щедре, Адамово ру-
кописание древняго греха загладил еси, и 
спасл еси от прелести весь род человече-
ский. Темже воспеваем тя, Благодетелю 
Господи. 

Пригвоздил еси на Кресте, Щедре, грехи 
наша, Христе, и Твоею смертию смерть 
умертвил еси, воздвигнувый умершия из 
мертвых: темже покланяемся Твоему Свя-
тому Воскресению. 

Излия яд змий в слухи Евины иногда. 
Христос же на древе Крестнем источил есть 
мирови жизни сладость. Темже взываем: 
Помяни нас, Господи, во Царствии Твоем. 

 
Во гробе яко смертен положен был еси, 

Животе всех, Христе. И вереи адовы сломил 
еси, и воскрес во славе тридневен яко си-
лен, всех просветил еси: Слава Твоему Во-
станию. 

Господь воскрес тридневен из мертвых, 
дарова мир Свой учеником. И сих благосло-
вив посла рек: Вся приведите во Царствие 
Мое. 

Троичен: Свет Отец, Свет Сын и слово, 
Свет Дух Святый. Но един свет три, един бо 
Бог в триех убо лицех, единем же естестве и 
начале, несеком и неслиян, Сый Превечный. 

 
Богородичен: Родила еси Сына и слово 

Отчее, плотию нас ради, якоже весть, Бого-
родице, сам. Темже Дево Мати, обожени 
бывше тобою, радуйся, тебе зовем, христиа-
ном упование. 

 
 
 
 
 
 



 Tone VII  Глас 7-й. 
 

156 

Resurrectional	troparion,	in	Tone	VII:	
Thou didst destroy death by Thy Cross,/ 

Thou didst open paradise to the thief./ Thou 
didst change the lamentation of the Myrrh-
bearers,/ and Thou didst command Thine 
Apostles/ to proclaim that Thou didst arise, O 
Christ God,// and grantest to the world great 
mercy. 

 
Kontakion,	in	Tone	VII:	

No longer will the dominion of death be 
able to keep men captive;/ for Christ hath de-
scended, demolishing and destroying the pow-
ers thereof./ Hades is bound;/ the prophets re-
joice with one voice, saying:/ A Savior hath 
come for them that have faith.// Come forth, 
ye faithful, for the Resurrection. 

 
Prokimenon,	in	Tone	VII:	

The Lord will give strength unto His peo-
ple; the Lord will bless His people with peace. 

Stichos:	Bring unto the Lord, ye sons of God, 
bring unto the Lord the sons of rams. 

 
Alleluia,	in	Tone	VII:	

It is good to give praise unto the Lord, and 
to chant unto Thy name, O Most High.  

Stichos:	To proclaim in the morning Thy 
mercy, and Thy truth by night. 

 

Тропарь	воскресен,	глас	7‐й:	
Разpуши́л еси Кpесто́м Твои́м смеpть,/ 

отве́pзл еси́ pазбо́йнику pа́й:/ миpоно́сицам 
плач пpеложи́л еси́,/ и апо́столом 
пpопове́дати повеле́л еси́:/ я́ко воскpе́сл 
еси́, Хpисте́ Бо́же,// да́pуяй ми́pови ве́лию 
ми́лость. 

 
 

Кондак,	глас	7‐й:	
Не ктому́ держа́ва сме́ртная возмо́жет 

держа́ти челове́ки:/ Христо́с бо сни́де, со-
круша́я и разоря́я си́лы ея./ Связу́емь 
быва́ет ад,/ проро́цы согла́сно ра́дуются;/ 
предста́, глаго́люще. Спас су́щим в ве́ре,// 
изыди́те, ве́рнии, в воскресе́ние. 

 
 

Прокимен,	глас	7‐й:	
Госпо́дь кре́пость лю́дем Свои́м даст, 

Госпо́дь благослови́т лю́ди Своя́ ми́ром.	
Стих: Принеси́те Го́сподеви сы́нове 

Бо́жии, принеси́те Гос́подеви, сы́ны о́вни. 
 

Аллилуиа,	глас	7‐й:		
Бла́го есть испове́датися Го́сподеви, и 

пе́ти и́мени Твоему́, Вы́шний 
Стих: Возвеща́ти зау́тра ми́лость Твою́ и 

и́стину Твою́ на вся́ку но́щь. 
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Sunday	Services	in	the	Eighth	Tone	

Saturday	Evening	Great	Vespers	

After	the	Introductory	Psalm,	the	usual	chanting	
from	the	Psalter.	On	Lord,	I	have	cried…		
The	Resurrectional	Stichera,	in	Tone	VIII:	
Stichos:	Bring my soul out of prison,/ that I 

may confess Thy name. 
We offer to Thee, O Christ, evening hym-

nody and rational sacrifice;/ for it was Thy 
good pleasure to have mercy upon us// by Thy 
resurrection. 

Stichos:	The righteous shall wait patiently 
for me/ until Thou shalt reward me. 

O Lord, O Lord, turn us not away from Thy 
face,/ but be Thou well-pleased to have mercy 
upon us// by Thy resurrection. 

Stichos:	Out of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice. 

Rejoice, O holy Sion,/ Mother of Churches,/ 
thou dwelling-place of God!/ For thou wast 
first to receive remission of sins,// through the 
resurrection. 

Stichos:	Let Thine ears be attentive/ to the 
voice of my supplication. 

The Word, Who was begotten of God the 
Father before the ages,/ and Who in latter 
times of His own will/ became incarnate of her 
who knew not wedlock,/ endured death by 
crucifixion;/ and by His resurrection He hath 
saved man// who was slain of old. 

Stichos:	If Thou shouldst mark iniquities, O 
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee 
there is forgiveness. 

We glorify Thy resurrection from the dead, 
O Christ,/ whereby Thou hast freed the race of 
Adam/ from the tyranny of hades,/ and hast, 
as God, granted the world life everlasting// 
and great mercy. 

Stichos:	For Thy name’s sake have I pa-
tiently waited for Thee, O Lord, my soul hath 
waited patiently for Thy word,/ my soul hath 
hoped in the Lord. 

Glory to Thee, O Christ our Savior,/ Thou 
only-begotten Son of God,/ Who wast nailed to 
the Cross and didst rise from the grave// on 
the third day! 

Воскресна	служба	8‐го	гласа.	

В	субботу	на	велицей	вечерни.	

По	предначинательномъ	псалме,	обычное	
стихословие	псалтиря.	На	Господи	воззвах:		

Стихиры	воскресны,	глас	8‐й.	
Стих: Изведи́ из темни́цы ду́шу мою́:/ 

испове́датися ИƵ мени Твоему́. 
Вече́рнюю пе́снь,/ и слове́сную слу́жбу, 

Тебе́ Христе́ прино́сим,/ я́ко благоволи́л еси́ 
поми́ловати нас// Воскресе́нием. 

 
Стих: Мене́ ждут пра́ведницы/ до́ндеже 

возда́си мне. 
Го́споди, Го́споди,/ не отве́ржи нас от 

Твоего́ лица́,// но благоволи́ поми́ловати 
нас Воскресе́нием. 

Стих: Из глубины́ воззва́х к Тебе́, 
Го́споди/ Го́споди, услы́ши глас мой. 

Ра́дуйся, Сио́не Святы́й,/ ма́ти церкве́й, 
Бо́жие жили́ще:/ ты бо прия́л еси́ пе́рвый 
оставле́ние грехо́в// Воскресе́нием. 

 
Стих: Да бу́дут у́ши Твои/ вне́млюще 

гла́су моле́ния моего́. 
ЕƵже от Бо́га Отца́ Сло́во,/ пре́жде век 

Ро́ждшееся,/ в после́дняя же времена́,/ 
То́ежде от Неискусобра́чныя вопло́щшееся 
во́лею,/ распя́тие сме́ртное претерпе́:/ и 
дре́вле умерщвле́ннаго челове́ка// спасе́ 
Свои́м Воскресе́нием. 

Стих: АƵще беззако́ния на́зриши, 
Го́споди, Го́споди, кто постои́т/ я́ко у Тебе́ 
очище́ние есть. 

ЕƵже из ме́ртвых Твое́ Воскресе́ние сла-
восло́вим Христе́,/ и́мже свободи́л еси́ 
Ада́мский ро́д от а́дова мучи́тельства:/ и 
дарова́л еси́ ми́ру я́ко Бог жи́знь ве́чную// 
и ве́лию ми́лость. 

Стих: ИƵ мене ра́ди Твоего́ потерпе́х Тя, 
Го́споди, потерпе́ душа́ моя́ в сло́во Твое́/ 
упова́ душа́ моя́ на Го́спода. 

 
Сла́ва Тебе́, Христе́ Спа́се,/ Сы́не Бо́жий 

Единоро́дный,/ пригвозди́выйся на Кре-
сте́,// и воскресы́й из гро́ба тридне́вен. 
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Stichos:	From the morning watch until 
night, from the morning watch/ let Israel hope 
in the Lord. 

We glorify Thee, O Lord, Who of Thine own 
will didst endure the Cross for our sake,/ and 
we worship Thee, O almighty Savior./ Turn us 
not away from Thy face,/ but hearken and save 
us by Thy resurrection,// O Thou Who lovest 
mankind. 
Then	stichera	for	the	saint	from	the	Menaion.		
Glory…	from	the	Menaion.	Now	and	ever…		
The	dogmatic	theotokion,	in	Tone	VIII:	

In His love for mankind,/ the King of 
heaven appeared on earth and dwelt among 
men;/ for He Who received flesh from the pure 
Virgin/ and came forth from her having re-
ceived human nature,/ is the only Son of God,/ 
two in nature but not hypostasis./ Therefore, 
proclaiming Him to be truly perfect God/ and 
perfect man,/ we confess Christ our God./ Him 
do thou beseech, O Mother unwedded,// that 
our souls find mercy! 

Entrance.	O	gladsome	Light…	
Тhe	daily	prokimenon,	in	Tone	VI:	

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty. 

Stichos:	The Lord is clothed with strength 
and He hath girt Himself. 

Stichos:	For He hath established the world 
which shall not be shaken. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord, unto length of days. 

The	aposticha	stichera,	in	Tone	VIII:	
Having descended from heaven,/ O Jesus, 

Thou didst mount the Cross;/ Thou didst come 
to death, O immortal Life,/ true Light for those 
in darkness, resurrection for the fallen./ O our 
Savior, enlightenment of all,// glory be to 
Thee! 

Stichos:	The	Lord is King,/ He is clothed 
with majesty. 

We glorify Christ Who rose from the dead;/ 
for, having assumed a soul and body,/ He cut 
the passions off on either hand./ Therefore, 
when His all-pure soul descended into hades,/ 
He took it captive./ And in the tomb the body 
of the Deliverer of our souls// did not see 

Стих: От стра́жи у́тренния до но́щи, от 
стра́жи у́тренния/ да упова́ет Изра́иль на 
Го́спода. 

Тебе́ сла́вим, Го́споди,/ во́лею нас ра́ди 
Крест претерпе́вшаго,/ и Тебе́ поклоня́емcя 
Всеси́льне Спа́се,/ не отве́ржи нас от Лица́ 
Твоего́:// но услы́ши и спаси́ нас Вос-
кресе́нием Твои́м Человеколю́бче. 

 
Таже	стихиры	святаго	из	минеи.		

Слава,	святому.	И	ныне:		
Богородичен	догматик,	глас	8‐й:	

Царь Небе́сный, за человеколю́бие на 
земли́ яви́ся,/ и с челове́ки поживе́:/ от 
Де́вы бо Чи́стыя плоть прие́мый,/ и из Нея́ 
проше́дый с восприя́тием./ Еди́н есть Сын, 
сугу́б естество́м,/ но не Ипоста́сию./ Те́мже 
соверше́нна Того́ Бо́га/ и соверше́нна Че-
лове́ка вои́стину пропове́дающе,/ ис-
пове́дуем Христа́ Бо́га на́шего:/ Его́же моли́ 
Ма́ти Безневе́стная,// поми́ловатися душа́м 
на́шим. 

Таже	вход	с	кадилом.	Свете	Тихий.	
Прокимен,	глас	6‐й:	

Госпо́дь воцари́ся в ле́поту облече́ся. 
 
Стих: Облече́ся Госпо́дь в си́лу и пре-

поя́сася. 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную, я́же не 

подви́жится. 
Стих: До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 

Го́споди, в долготу́ дни́й. 
На	стиховне,	стихиры	воскресны,	глас	8‐й:	
Возше́л еси́ на Крест Иису́се, снизше́дый 

с Небесе́,/ прише́л еси́ на сме́рть, Животе́ 
Безсме́ртный,/ су́щим во тьме́ Свет и́стин-
ный,/ к па́дшим всех Воскресе́ние:// про-
свеще́ние и Спа́се наш, сла́ва Тебе́. 

 
Стих: Госпо́дь воцари́ся/ в ле́поту об-

лече́ся. 
Христа́ славосло́вим, воскре́сшаго от 

ме́ртвых:/ ду́шу бо и те́ло прие́м,/ стра́сти 
отъобою́ду отсече́,/ пречи́стей у́бо души́ во 
ад соше́дшей,/ его́же и плени́:/ во гро́бе же 
истле́ния не ви́де свято́е те́ло,// Изба́ви-
теля душ на́ших. 



 Tone VIII  Глас 8-й. 
 

159 

corruption. 
Stichos:	For He hath established the world/ 

which shall not be shaken. 
With psalms and hymns we glorify Thy res-

urrection from the dead, O Christ,/ whereby 
Thou didst free us from the tyranny of hades/ 
and, as God, didst grant us everlasting life// 
and great mercy. 

Stichos:	Holiness becometh Thy house, O 
Lord,/ unto length of days. 

O Master of all, unapproachable Creator of 
heaven and earth,/ Who suffered on the 
Cross,/ Thou didst pour forth dispassion upon 
me./ Having accepted burial and risen in 
glory,/ Thou didst raise up Adam with Thy-
self/ by Thine almighty hand./ Glory to Thy 
rising on the third day,/ whereby Thou didst 
bestow upon us everlasting life and cleansing 
of sins,// in that Thou alone art compassion-
ate! 

Glory…	if	there	is	a	doxasticon	provided.		
If	not,	Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
O unwedded Virgin who didst ineffably 

conceive God in the flesh,/ Mother of God Most 
High:/ Accept the entreaties of thy servants,/ 
O most immaculate one,/ granting unto all 
cleansing of transgressions;/ and, accepting 
now our supplications,// pray thou that we all 
be saved. 
Then,	Now	lettest	Thou	Thy	servant	depart…		

Trisagion	through	Our	Father.	
Resurrectional	troparion,	in	Tone	VIII:	

From on high didst Thou descend, O Com-
passionate One;/ to burial of three days hast 
Thou submitted/ that Thou mightest free us 
from our passions.// O our Life and Resurrec-
tion, O Lord, glory be to Thee. 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
O Good One, Who for our sake wast born of 

the Virgin/ and, having endured crucifixion, 
cast down death by death,/ and as God re-
vealed the resurrection:/ Disdain not that 
which Thou hast fashioned with Thine own 
hand./ Show forth Thy love for mankind, O 
Merciful One;/ accept the Theotokos who gave 
Thee birth and prayeth for us;// and save Thy 
despairing people, O our Savior! 

 
Стих: ИƵ бо утверди́ вселе́нную,/ я́же не 

подви́жится. 
Псалмы́ и пе́сньми славосло́вим, Хри-

сте́,/ от ме́ртвых Твое́ Воскресе́ние:/ и́мже 
нас свобо́дил еси́ мучи́тельства а́дова,/ и 
я́ко Бог дарова́л еси́ жи́знь ве́чную// и 
ве́лию ми́лость. 

Стих:	До́му Твоему́ подоба́ет святы́ня, 
Го́споди,/ в долготу́ дни́й. 

О, Влады́ко всех Непостижи́ме,/ Тво́рче 
небесе́ и земли́,/ кресто́м пострада́вый, мне́ 
безстра́стие источи́л еси́:/ погребе́ние же 
прие́м, и воскре́с во сла́ве,/ совоскреси́л еси́ 
Ада́ма руко́ю всеси́льною./ Сла́ва Твоему́ 
тридне́вному воста́нию,/ и́мже дарова́л еси́ 
нам ве́чную жи́знь,// и очище́ние грехо́в, 
яко Еди́н Благоутро́бен. 

 
 

Слава,	минеи,	имать.		
Аще	ли	несть,	Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Безневе́стная Де́во,/ ЯƵже Бо́га неиз-

рече́нно заче́нши пло́тию,/ Ма́ти Бо́га 
Вы́шняго,/ Твои́х рабо́в мольбы́ приими́, 
Всенепоро́чная,/ всем подаю́щи очище́ние 
прегреше́ний:/ ны́не на́ша моле́ния 
прие́млющи,// моли́ спасти́ся всем нам. 

 
Таже,	Ны́не	отпуща́еши:	
Трисвятое.	И	по	ОƵтче	наш.	
Тропарь	воскресен,	глас	8‐й:	

С высоты́ снизше́л еси́, Благоутро́бне,/ 
погребе́ние прия́л еси́ тридне́вное,/ да нас 
свободи́ши страсте́й,// Животе́ и Воскресе́-
ние на́ше, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

 
Слава,	и	ныне,	Богородичен:	

ИƵ же на́с ра́ди Рожде́йся от Де́вы,/ и 
распя́тие претерпе́в, Благи́й,/ испрове́ргий 
сме́ртию смерть, и Воскресе́ние явле́й, я́ко 
Бог,/ не пре́зри, я́же созда́л еси́ руко́ю 
Твое́ю,/ яви́ человеколю́бие Твое́, Ми́ло-
стиве,/ приими́ Ро́ждшую Тя Богоро́дицу, 
моля́щуюся за ны́,// и спаси́, Спа́се наш, 
лю́ди отча́янныя. 
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And	the	rest	of	the	service	followeth	in	order.	
 
 

И	прочее	последование.	
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Sunday	Morning	Matins	

After	the	Six	Psalms,	we	chant	God	is	the	
Lord… in	Tone	VIII	and	sing	the	resurrectional	
troparion,	twice,	and	the	theotokion,	once.	Then	
the	usual	chanting	of	the	Psalter. 
After	the	first	chanting	of	the	Psalter,	these		
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	VIII:	

Thou didst arise from the dead, O Life of all, 
and the radiant angel cried to the women: 
“Cease your weeping! Declare unto the apos-
tles, and cry aloud, singing: Christ the Lord 
hath risen, Whose good pleasure, as God, it 
hath been to save the human race!” 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high; forget not Thy paupers to the 
end. 

O Thou Who didst truly rise from the dead, 
Thou didst command the venerable women to 
proclaim Thine arising to the apostles, as it is 
written; and speedy Peter ran quickly to Thy 
tomb and, beholding a light within the sepul-
chre, was filled with awe. Wherefore, seeing 
the grave-clothes lying without the divine 
body in them, he cried out with faith: “Glory to 
Thee, O Christ God our Savior, for Thou savest 
all, in that Thou art the Effulgence of the Fa-
ther!” 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
We hymn the portal of heaven, the ark, the 

most holy mountain, the luminous cloud, the 
heavenly ladder, the reason-endowed para-
dise, the deliverance of Eve, the great treasure 
of the whole world, for within her salvation 
was wrought for the world, and remission of 
the ancient offenses. Wherefore, we cry out to 
thee: Entreat thy Son and God, that He grant 
remission of transgressions unto those who pi-
ously worship thine all-holy birthgiving. 
After	the	second	chanting	of	the	Psalter,	these		
resurrectional	sessional	hymns,	in	Tone	VIII:	

Men sealed Thy tomb, O Savior, but an an-
gel rolled the stone away from its entry. The 
women beheld Thee risen from the dead, and 
in Sion they proclaimed to Thy disciples the 
glad tidings that Thou hadst arisen, O Life of 
all, and that the bonds of death are broken. O 
Lord, glory be to Thee! 

В	неделю	на	утрени.	

По	шестопсалмии,	Бог Господь,	на	глас	
8‐й,	и	глаголем	тропарь	воскресный,	два‐
жды,	и	Богородичен	единожды.	Таже	обыч‐
ное	стихословие	псалтиря.		

По	1‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	8‐й:	

Воскре́сл еси́ из ме́ртвых Животе́ всех, и 
а́нгел све́тел жена́м вопия́ше: преста́ните 
от слез, апо́столом благовести́те, возопи́йте 
пою́ща: я́ко воскре́се Христо́с Госпо́дь, бла-
говоли́вый спасти́ я́ко Бог род челове́че-
ский. 

Стих: Воскресни́ Го́споди, Бо́же мой, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́ , не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Воскресы́й из гро́ба я́ко вои́стинну, пре-
подо́бным повеле́л еси́ жена́м пропове́дати 
воста́ние апо́столом, я́коже пи́сано есть: и 
ско́рый Петр предста́ гро́бу, и свет зря во 
гро́бе, ужаса́шеся. Те́мже и уви́дев пла-
щани́цы, кроме́ Боже́ственнаго те́ла в нем 
лежа́щия, со стра́хом возопи́: сла́ва Тебе́ 
Христе́ Бо́же, я́ко спаса́еши вся Спасе́ наш: 
ОƵ тчее бо еси сия́ние. 

 
 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
Небе́сную дверь, и киво́т, всесвя́тую 

го́ру, светоза́рный о́блак воспои́м, 
небе́сную ле́ствицу, слове́сный ра́й, ЕƵ вино 
избавле́ние, вселе́нныя всея́ вели́кое со-
кро́вище, я́ко спасе́ние в Не́й соде́лася 
ми́рови, и оставле́ние дре́вних согреше́ний. 
Сего́ ра́ди вопие́м Ти: моли́ Сы́на Твоего́ и 
Бо́га, прегреше́ний оставле́ние дарова́ти, 
благоче́стно покланя́ющимся пресвято́му 
рождеству́ Твоему́. 

По	2‐м	стихословии,		
седальны	воскресны,	глас	8‐й:	

Челове́цы Спа́се, гроб Тво́й запеча́таша: 
а́нгел ка́мень от двере́й отвали́: жены́ 
ви́деша воста́вша от ме́ртвых, и ты́я благо-
вести́ша ученико́м Твои́м в Сио́не, я́ко вос-
кре́сл еси́ Живо́те всех, и разреши́шася у́зы 
сме́ртныя: Го́споди сла́ва Тебе́. 
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Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart, I will tell of all Thy wonders. 

The women who bore the burial spices 
heard from the tomb the voice of the angel, 
saying: “Cease your weeping, and receive joy 
instead of grief! Cry aloud, singing that Christ 
the Lord hath risen, Whose good pleasure it 
hath been, as God, to save the human race!” 

Glory…,	Now	and	ever…,	Theotokion:	
All creation the assembly of angels and the 

human race rejoiceth in thee, O thou who art 
full of grace, O sacred temple and reason-en-
dowed paradise, thou boast of virgins, from 
whom God, Who existeth from before time, 
was incarnate and became a child; for He made 
thy loins a throne, and thy womb He made 
more spacious than the heavens. All creation 
rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 
Glory to thee! 
Blessed	are	the	blameless	in	the	way…	followed	
by	the	troparia	The	assembly	of	the	angels…		
Little	litany,	and	this	hypacoï,	in	Tone	VIII:	
Standing before the tomb of the Bestower 

of life, the myrrh-bearing women sought the 
immortal Master among the dead; and receiv-
ing the joyous announcement from the angel, 
they exclaimed to the apostles that Christ God 
is risen, granting the world great mercy. 

Songs	of	Ascent	
Antiphon	I	in	Tone	VIII:	

From my youth hath the enemy tempted 
me,/ causing me to burn with pleasures;// but, 
trusting in Thee, O Lord, I vanquish him. 

Let those who hate Sion be as grass before 
it is mowed down;/ for Christ will cut through 
their necks// with the scythe of torments. 

Glory…,	Now	and	ever…		
By the Holy Spirit are all things given life./ 

Him do we praise with the Father and the 
Word,// as Light from light, the great God. 

Antiphon	II	
Let my heart, humble of mind, be covered 

with the fear of Thee,/ O most Compassionate 
One/, and let it not, exalting itself,// fall away 
from Thee. 

May he who setteth his hope on the Lord/ 
not be terrified// when all things will be tried 

Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 
се́рдцем мои́м, пове́м вся чудеса́ Твоя́. 

Ми́ра погреба́тельная жены́ прине́сша, 
глас а́нгельский из гро́ба слы́шаху: пре-
ста́ните от слез, и вме́сто печа́ли ра́дость 
приими́те, возопи́йте пою́ща: я́ко воскре́се 
Христо́с Госпо́дь, благоволи́вый спасти́ я́ко 
Бог род челове́ческий. 

Слава,	и	ныне,	Богородичен:	
О Тебе́ ра́дуется Благода́тная вся́кая 

тварь, а́нгельский собо́р, и челове́ческий 
род, освяще́нный хра́ме, и раю́ слове́сный: 
де́вственная похвало́, из Нея́же Бог во-
плоти́ся, и Младе́нец бысть, пре́жде век сы́й 
Бог наш: ложесна́ бо Твоя́ престо́л сотвори́, 
и чре́во Твое́ простра́ннее небе́с соде́ла. О 
Тебе́ ра́дуется, Благода́тная, вся́кая тварь, 
сла́ва Тебе́. 

 
Таже,	Блажени	непорочнии:		

Посем	тропари:	Ангельский	собор.		
Ектениа	малая	и	ипакои,	глас	8‐й:	

Мироно́сицы Жизнода́вца предстоя́ща 
гро́бу, Влады́ку иска́ху в ме́ртвых Без-
сме́ртнаго, и ра́дость благове́щения от 
а́нгела прие́мша, апо́столом возвеща́ху: я́ко 
воскре́се Христо́с Бог, подая́й ми́рови 
ве́лию ми́лость. 

Степенна:	
Антифон	1‐й,	глас	8‐й:	

От ю́ности моея́ враг мя искуша́ет,/ 
сластьми́ж пали́т мя:/ аз же наде́яся на Тя 
Го́споди,// побежда́ю сего́. 

Ненави́дящии Сио́на,/ да бу́дут у́бо 
пре́жде исторже́ния я́ко трава́:/ ссе́чет бо 
Христо́с вы́я их,// усече́нием мук. 

Сла́ва,	и	ны́не:	
Святы́м Ду́хом, ЕƵже жи́ти вся́ческим:/ 

Свет от Све́та, Бог Вели́к:// со Отце́м пое́м 
Ему́, и с Сло́вом. 

Антифон	2‐й:	
Се́рдце мое́ стра́хом Твои́м да покры́ется 

смиреному́дрствующее:/ да не возне́сше-
еся// отпаде́т от Тебе́ Всеще́дре. 

 
На Го́спода име́вый наде́жду,/ не устра-

ши́тся тогда́,// егда́ огне́м вся суди́ти 
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by fire and torment. 
Glory…,	Now	and	ever…		

Through the Holy Spirit doth every godly 
man see and prophesy,/ working exalted mira-
cles,/ and hymning the one God in Three Per-
sons;// for though Three shine together, the 
Godhead ruleth as One. 

Antiphon	III	
I have cried unto Thee: Hearken, O Lord,/ 

and incline Thine ear to me who cry out;// and 
before Thou takest me away from hence make 
me pure. 

Everyone who returneth to his mother, the 
earth,/ is released to receive torments or hon-
ors// for those things he did during life. 

Glory…,	Now	and	ever…		
Through the Holy Spirit proceedeth the 

theology of the thrice-holy Unity:/ for the Fa-
ther is unoriginate,/ and from Him hath the 
Son been begotten timelessly,/ and the Spirit is 
equally enthroned and hath the same image,// 
shining forth from the Father. 

Antiphon	IV	
Behold now, what is so good or so beauti-

ful/ as for brethren to dwell together?// For 
therein hath the Lord promised life eternal. 

He Who adorneth the lilies of the field// 
doth warn that it is not fitting for man to give 
thought to his raiment. 

Glory…,	Now	and	ever…		
By the Holy Spirit,/ the single Cause, are all 

things sustained through the bestowal of 
peace;/ for He is God, Who in dominion is con-
substantial// with the Father and the Son. 

Prokimenon,	in	Tone	VIII:	
The Lord shall be king unto eternity; thy 

God, O Sion, unto generation and generation. 
Stichos:	Praise the Lord, O my soul. I will 

praise the Lord in my life. 
Let	every	breath	praise	the	Lord.	

The	appointed	Resurrectional	Gospel.		
Then,	this	resurrectional	hymn,	in	Tone	VI:	
Having beheld the resurrection of Christ, 

let us worship the holy Lord Jesus, the only 
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, 
and Thy holy resurrection we hymn and glo-
rify. For Thou art our God, and we know none 

и́мать, и му́кою. 
Сла́ва,	и	ны́не:		

Святы́м Ду́хом, всяк кто боже́ственный 
ви́дит,/ и предглаго́лет,/ чудоде́йствует 
вы́шняя, в Трие́х Единаго Бо́га поя́:/ а́ще бо 
и трисия́ет,// единонача́льствует Божество́. 

	
Антифон	3‐й:	

Воззва́х Тебе́ Го́споди, вонми́,/ прик-
лони́ ми у́хо Твое́ вопию́щу,// и очи́сти, 
пре́жде да́же не во́змеши мене́ отсю́ду. 

 
В ма́тери свое́й земли́ отходя́й вся́к,/ 

па́ки разреша́ется,// прия́ти му́ки, или́ 
по́чести пожи́вших. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом богосло́вие,/ Еди́ница 

Трисвята́я:/ Оте́ц бо Безнача́лен:/ от 
Него́же роди́ся Сын безле́тно, и Дух Сопре-
сто́лен,// Сообра́зен, от Отца́ спросия́вший. 

 
	

Антифон	4‐й:	
Се ны́не что добро́, или́ что красно́;/ но 

е́же жи́ти бра́тии вку́пе:// в сем бо Госпо́дь 
обеща́ живо́т ве́чный. 

О ри́зе свое́й, ИƵ же кри́ны се́льныя 
украша́яй,// повелева́ет, я́ко не подоба́ет 
пещи́ся. 

Сла́ва,	и	ны́не:		
Святы́м Ду́хом, Единови́дною вино́ю,/ 

вся содержа́тся миропода́тельне:/ Бог бо 
Сей есть,// Отцу́ же и Сы́нови Единосу́щен 
Госпо́дственне. 

Прокимен,	глас	8‐й:		
Воцари́тся Госпо́дь во век, Бог тво́й 

Сио́не, в род и род. 
Стих: Хвали́ душе́ моя́ Го́спода, вос-

хвалю́ Го́спода в животе́ мое́м. 
Всякое	дыхание.		

Евангелие	утреннее	рядовое.	
Песнь	воскресения,	глас	6‐й:	

Воскресе́ние Христо́во ви́девше, по-
клони́мся Свято́му Го́споду Иису́су, 
еди́ному Безгре́шному. Кресту́ Твоему́ по-
кланя́емся, Христе́, и свято́е Воскресе́ние 
Твое́ пое́м и сла́вим: Ты́ бо еси́ Бог наш, 
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other beside Thee, we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us worship Christ’s 
holy resurrection, for behold, through the 
Cross joy hath come to all the world. Ever 
blessing the Lord, we hymn His resurrection; 
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. 

Psalm	50:	Have	mercy	on	me,	O	God…	
Glory…	Through the prayers of the apostles, 

O Merciful One, blot out the multitude of our 
transgressions. 

Now	and	ever…	Through the prayers of the 
Theotokos, O Merciful One, blot out the multi-
tude of our transgressions. 

Then,	in	Tone	VI:	
Have mercy on me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions, blot out my transgression. 

Then,	this	sticheron:	
Jesus having risen from the grave, as He 

foretold, hath given us life eternal, and great 
mercy. 
Then,	the	Prayer:	Save,	O	God,	Thy	people…		

followed	by	the	exclamation:	Through	the	mercy	
and	compassions	and	love	for	mankind…	

The	Canons,	in	Tone	VIII:	
Ode I 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	The staff of Moses, once working a 

wonder,/ striking the sea in the form of the 
Cross and dividing it,/ drowned the mounted 
tyrant Pharaoh,/ and saved Israel who fled on 
foot,// chanting a hymn unto God. 

Refrain:	Glory to Thy holy resurrection, O 
Lord! 

How can we not marvel at the almighty di-
vinity of Christ, Who through His sufferings 
sheddeth dispassion and incorruption upon all 
the faithful, and poureth forth a well-spring of 
immortality from His holy side and life ever-
lasting from His tomb? 

The magnificent angel hath now appeared 
to the women, bearing splendid tokens of nat-
ural and immaterial purity, by his appearance 
proclaiming the light of the resurrection, cry-
ing: The Lord is risen! 

Theotokion:	All-glorious things have been 

ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, и́мя Твое́ 
имену́ем. Прииди́те, вси ве́рнии, по-
клони́мся свято́му Христо́ву Воскресе́нию: 
се́ бо прии́де Кресто́м ра́дость всему́ ми́ру. 
Всегда́ благословя́ще Го́спода, пое́м Вос-
кресе́ние Его́: распя́тие бо претерпе́в, 
сме́ртию смерть разруши́. 

Псалом	50:	Поми́луй	мя,	Бо́же:	
Сла́ва:	Моли́твами апо́столов, Ми́ло-

стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

И	ны́не:	Моли́твами Богоро́дицы, Ми́ло-
стиве, очи́сти мно́жества беззако́ний 
на́ших. 

Таже,	глас	6:	
Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 

Твое́й, и по мно́жеству щедро́т Твои́х, 
очи́сти беззако́ние мое́. 

Стихи́ра,	глас	то́йже:	
Воскре́с Иису́с от гро́ба, я́коже прорече́, 

даде́ нам живо́т ве́чный и ве́лию ми́лость. 
 

Спаси Боже люди Твоя. 
И	возглас:	Милостию	и	щедротами	и		

человеколюбием. 
Каноны,	глас	8‐й:	

Песнь 1-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Колесницегони́теля фарао́ня по-
грузи́,/ чудотворя́й иногда́/ моисе́йский 
же́зл, крестообра́зно порази́в,/ и раздели́в 
мо́ре:/ Изра́иля же беглеца́, пешехо́дца 
спасе́,// пе́снь Бо́гови воспева́юща. 

Припев: Сла́ва, Го́споди, свято́му Вос-
кресе́нию Твоему́. 

Всеси́льну Христо́ву Божеству́ ка́ко не 
диви́мся; от страсте́й у́бо всем ве́рным, без-
стра́стие и нетле́ние точа́щу, от ребра́ же 
свята́го исто́чник безсме́ртия иска́пающу, и 
Живо́т из гро́ба Присносу́щный. 

 
ЯƵ ко благоле́пен жена́м а́нгел ны́не 

яви́ся, све́тлыя нося́ о́бразы есте́ственныя  
невеще́ственныя чистоты́, зра́ком же воз-
веща́я свет воскресе́ния, зовы́й: воскре́се 
Госпо́дь. 

Богородичен: Пресла́вная возглаго́лаш-
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said of thee among generations of generations, 
O thou who contained God the Word in thy 
womb, remaining pure, O Mary Theotokos; 
wherefore, we all honor thee, our help after 
God. 

Canon	of	the	Cross	and	the	Resurrection	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	Having	traversed	the	water…	
Refrain:	Glory to Thy Precious Cross and 

Resurrection, O Lord.	
The portals of pain have been removed, 

and the gate-keepers of hades were filled with 
fear, beholding Him descending into the neth-
ermost parts Who in the highest transcendeth 
the nature of all things. 

The ranks of the angels were amazed, be-
holding, seated upon the throne of the Father, 
human nature which had fallen and been im-
prisoned in the nethermost parts. 

Theotokion:	O	unwedded Mother, the ranks 
of angels and men unceasingly praise thee; for 
in thine arms thou didst bear their Creator as a 
babe. 

Canon	of	the	Theotokos	
Ode	1,	same	tone.	

Irmos:	Let	us	chant	unto	the	Lord…	
Refrain:	O most holy Theotokos, save us. 
 
O all-pure Theotokos, who in manner 

transcending nature gavest birth to the eternal 
and all-divine Word incarnate: we hymn thee. 

O Christ, the Virgin gave birth unto Thee, 
the Life-bearing Cluster of grapes which ex-
udeth the sweetness of universal salvation. 

Through thee, O Theotokos, hath the gener-
ation of Adam been exalted to blessedness, in 
manner past understanding, and it glorifieth 
thee as is meet. 
Then,	the	canon	from	the	Menaion,	and	the	
katavasia	as	prescribed	by	the	Typicon.	

Ode	III	
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	O Christ, Who in the beginning es-
tablished the heavens in wisdom/ and founded 
the earth upon the waters,/ make me steadfast 
upon the rock of Thy commandments;/ for 
none is holy as Thee,// O Thou Who lovest 

ася о Тебе́ в роде́х родо́в, Бо́га Сло́ва во 
чре́ве вме́щшая, чиста́ же пребы́вши Бо-
горо́дице Мари́е. Те́мже Тя вси почита́ем, 
су́щее по Бо́зе заступле́ние на́ше. 

 
Другий	канон	крестовоскресен.	

Песнь	1‐я,	глас	тойже.	
Ирмос:	Воду	прошед	яко	сушу:	

Припев: Сла́ва, Го́споди, Кресту́ твоему́ 
честио́му, и воскре́снию.	

Взя́шася врата́ боле́зненная, и 
ужасо́шася вра́тницы а́довы, зря́ще в пре-
испо́днейшая Соше́дшаго, ИƵ же на высоте́ 
всех превы́ше естества́. 

 
Удиви́шася чи́ни а́нгельстии, зря́ще на 

престо́ле посажде́но ОƵ тчи, отпа́дшее есте-
ство́ челове́ческое, затворе́ное в пре-
испо́дних земли́. 

Богородичен: Чи́ни Тя а́нгельстии и че-
лове́честии, Безневе́стная Ма́ти, хва́лят 
непреста́нно: Зижди́теля бо сих, я́ко 
Младе́нца на объя́тиих Твои́х носи́ла еси́. 

Ин	канон	Пресвятей	Богородице.	
Песнь	1‐я,	глас	тойже.	

Ирмос:	Поим	Господеви:	
Припев: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ 

нас. 
Пречи́стая Богоро́дице, вопло́щшееся 

Присносу́щное и Пребоже́ственное Сло́во, 
па́че естества́ ро́ждши, пое́м Тя. 

Грозд Тя Живоно́сен, всеми́рнаго 
иска́пающ сла́дость спасе́ния, Де́ва Христе́ 
роди́. 

Род Ада́мль, ко е́же па́че ума́ 
блаже́нству, Тобо́ю возведе́нный Бо-
горо́дице, досто́йне сла́вит Тя. 

 
Таже	минеи	и		

положенная	катавасия.	
Песнь 3-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Утвержде́й в нача́ле небеса́ ра́зу-

мом,/ и зе́млю на вода́х основа́вый,/ на 
ка́мени мя, Христе́, за́поведей Твои́х 
утверди́,/ я́ко не́сть свят,// па́че Тебе́ Еди́не 
Человеколю́бче. 
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mankind. 
Adam, who was condemned by his sinful 

tasting, didst Thou justify by the saving suffer-
ing of Thy flesh, O Christ; for Thou Thyself 
wast not subject to the trial of death, O Sinless 
One. 

Jesus my God, the Light of the resurrection, 
shone forth upon those sitting in darkness and 
the shadow of death, and binding the mighty 
one with His divinity, He despoiled his vessels. 

Theotokion:	O	Theotokos, thou hast been 
shown to be more exalted than the cherubim 
and seraphim; for thou alone didst receive the 
uncontainable God in thy womb, O undefiled 
one. Wherefore, all of us, the faithful, bless thee 
with hymns, O pure one. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	O	Lord,	Fashioner	of	the	vault…	

O Lord, from Thyself Thou didst banish me 
who before had rejected Thy commandments; 
but having assumed my form and taught me 
obedience, Thou didst cause me to dwell with 
Thee through Thy crucifixion. 

O Lord Who in Thy wisdom hast fore-
known all things, and Who planted the nether-
most parts by Thine understanding, in Thy 
condescension, O Word of God, Thou didst 
deign to resurrect that which is in Thine image. 

Theotokion:	Having dwelt bodily in the Vir-
gin, O Lord, Thou didst appear unto men, as it 
was fitting that they behold Thee, and Thou 
didst show her forth as the true Theotokos, the 
helper of the faithful, O Thou Who alone lovest 
mankind. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Thou	art	the	confirmation…	
Grant us help through thy supplications, O 

most pure one, repelling the attacks of griev-
ous circumstances. 

Thou wast the correction of our first 
mother Eve, having given birth to Christ, the 
Author of the life of the world, O Theotokos. 

Gird me about with power, O most pure 
one, who hast truly given birth unto God in the 
flesh, the hypostatic Power of the Father. 

 
 

 
Осужде́ на бы́вша Ада́ма вкуше́нием 

греха́, пло́ти Твоея́ спаси́тельною стра́стию 
оправда́л еси́ Христе́: Сам бо непови́нен 
сме́ртнаго иску́са бы́л еси́ Безгре́шне. 

 
Воскресе́ния свет возсия́ су́щим во тьме, 

и се́ни сме́ртней седя́щим, Бог мо́й Иису́с, и 
Свои́м Божество́м кре́пкаго связа́в, сего́ 
сосу́ды расхи́тил есть. 

Богородичен: Херуви́мов и серафи́мов 
превы́шши яви́лася еси́ Богоро́дице: Ты бо 
Еди́на прия́ла еси́ Невмести́маго Бо́га в 
Твое́м чре́ве, Нескве́рная: те́мже Тя ве́рнии 
вси пе́сньми Чи́стая, ублажа́ем. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Небеснаго	круга	Верхотворче:	

Отве́ргшагося пре́жде за́поведи, 
Го́споди, изринове́на мя от Тебе́ сотвори́л 
еси́, в него́же вообрази́вся, послуша́нию же 
навы́к, Себе́ па́ки назда́л еси́ распя́тием. 

 
Прему́дростию вся проуве́девый 

Го́споди, и ра́зумом Твои́м водрузи́вый пре-
испо́дняя, не не сподо́бил еси́ снизхо-
жде́нием Твои́м Сло́ве Бо́жий, воскреси́ти, 
е́же по о́бразу Твоему́. 

Богородичен: Всели́вся в Де́ву теле́сне 
Го́споди, яви́лся еси челове́ком, я́коже по-
доба́ше ви́дети Тебе́: ЮƵ же и показа́л еси́ я́ко 
и́стинную Богоро́дицу, и ве́рных 
Помо́щницу, Еди́не Человеколю́бче. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Ты	еси	утверждение:	

Да́ждь нам по́мощь Твои́ми моли́твами 
Всечи́стая, прило́ги отража́ющи лю́тых об-
стоя́ний. 

Еве прама́тери Ты исправле́ние была́ 
еси́, Нача́льника жи́зни ми́рови, Христа́ Бо-
горо́дице ро́ждши. 

Препоя́ши мя си́лою Всечи́стая, ЯƵже 
вои́стинну Бо́га ро́ждши пло́тию, ОƵ тчую 
Ипоста́сную си́лу. 
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Ode IV 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Thou art my strength, O Lord,/ Thou 
art my power; Thou art my God,/ Thou art my 
joy,/ Who, without leaving the bosom of the 
Father,/ hast visited our lowliness./ Where-
fore, with the Prophet Habbakuk I cry unto 
Thee:// Glory to Thy power, O Thou Who 
lovest mankind! 

Thou didst love me, Thine enemy, exceed-
ingly, for in a strange abasement Thou didst 
descend to earth, O Savior of loving-kindness, 
refusing to reject mine utter reproach; and 
abiding in the heights of Thine all-pure glory, 
Thou hast glorified that which before was dis-
honored. 

Who is not filled with awe, beholding death 
destroyed by Thy Passion, O Master? For by 
the divine power of Thee Who wast crucified 
was corruption put to flight by the Cross and 
hades emptied of its riches by Thy death. Won-
drous are Thy works, O Thou Who lovest man-
kind! 

Theotokion:	Thou art the boast of the faith-
ful, O thou who knewest not wedlock, and thou 
art also the refuge, bulwark and haven of 
Christians; for thou bearest entreaties to thy 
Son, O most immaculate one, and savest from 
misfortunes those who with faith and love 
know thee to be the pure Theotokos. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	I	heard	report	of	Thee,	O	Lord…	

The children of the violators of the law 
nailed thee to the Cross, O Christ God; but 
thereby Thou didst save those who glorify Thy 
sufferings, in that Thou art full of loving-kind-
ness. 

Rising from the grave, Thou didst raise up 
with Thyself all the dead in hades; and as Thou 
art full of loving-kindness Thou hast enlight-
ened all who glorify Thy resurrection. 

Theotokion:	O	all-pure Mary, entreat God 
Who was born of thee, that He grant thy serv-
ants forgiveness of offenses. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	I	heard	report	of	Thee,	O	Lord…	
O Theotokos, thou unploughed field which 

Песнь 4-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Ты моя́ кре́пость Го́споди,/ Ты 
моя́ и си́ла, Ты мо́й Бог,/ Ты мое́ ра́дова-
ние,/ не оста́вль не́дра ОƵ тча,/ и на́шу ни-
щету́ посети́в./ Тем с проро́ком Авваку́мом 
зову́ Ти:// си́ле Твое́й сла́ва Челове-
колю́бче. 

 
Ты врага́ су́ща мя зело́ возлюби́л еси́: Ты 

истоща́нием стра́нным соше́л еси́ на зе́млю, 
Благоутро́бне Спа́се, после́дняго моего́ до-
сажде́ния не отве́ргся, и пребы́в на высоте́ 
пречи́стыя Твоея́ сла́вы, пре́жде безче́ство-
ваннаго просла́вил еси́. 

 
Кто зря Влады́ко, ны́не не ужаса́ется, 

стра́стию смерть разруша́ему; Кресто́м 
бежа́щее тле́ние, и сме́ртию ад бога́тства 
истощава́емый, Боже́ственною си́лою Тебе́ 
распя́таго; чу́дно де́ло, Человеколю́бче! 

 
 
Богородичен: Ты ве́рным похвала́ еси́ 

Безневе́стная, Ты Предста́тельнице, Ты и 
прибе́жище христиа́н, стена́ и приста́нище: 
к Сы́ну бо Твоему́ мольбы́ но́сиши Все-
непоро́чная, и спаса́еши от бед, ве́рою и 
любо́вию Богоро́дицу Чи́стую Тебе́ 
зна́ющих. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Услышах	Господи:	
На Кресте́ Тя пригвозди́ша законопре-

сту́пных де́ти, Христе́ Бо́же: и́мже спасл еси́ 
я́ко Благоутро́бен, сла́вящия Твоя́ 
страда́ния. 

 
Воскре́с от гро́ба, вся совоскреси́л еси́ 

су́щия во а́де ме́ртвыя, и просвети́л еси́ я́ко 
Благоутро́бен, сла́вящия Твое́ воскресе́ние. 

 
Богородичен: Бо́га, Его́же родила́ еси́ 

Пречи́стая Мари́е, Того́ моли́ дарова́ти 
рабо́м Твои́м согреше́ний проще́ние. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже.	
Клас возрасти́вшая животво́рный, 
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gave rise to the life-creating Grain Who giveth 
life to the world: Save those who hymn thee. 

All of us who are enlightened proclaim thee 
to be the Theotokos, O most pure one; for thou 
gavest birth to the Sun of righteousness, O 
Ever-virgin. 

Grant that our ignorance may be washed 
away, in that Thou art sinless, and bring peace 
to Thy world, O God, through the prayers of 
her who gave Thee birth. 

Ode V 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Wherefore hast Thou turned Thy 
face from me,/ O Light never-waning?/ And 
why hath a strange darkness covered me, 
wretch that I am?// But turn me, and guide my 
steps to the light of Thy commandments, I 
pray. 

Mocked, Thou didst deign to be clad in a 
purple robe before Thy sufferings, O Savior, 
thus covering the ugly nakedness of the first-
created man; and, naked, Thou wast nailed to 
the Cross in the flesh, O Christ, stripping off 
our robe of mortality. 

Arising, Thou didst fashion anew from the 
dust of death my fallen essence, O Christ, and 
didst render it never-aging, showing it again to 
be a royal image, resplendent in the life of in-
corruption. 

Theotokion:	Possessed of maternal bold-
ness before thy Son, O most pure one, dismiss 
not the thought of us as thy kin, we pray thee; 
for thee alone do we Christians set before the 
Master, to obtain merciful purification. 

 
Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Enlighten	us…	

Guide us by the power of Thy Cross, O 
Christ, for through it do we fall down before 
Thee. Grant us peace, O Thou Who lovest man-
kind! 

Pilot the life of us who hymn Thine arising, 
O our God, and grant us peace, O Thou Who 
lovest mankind. 

Theotokion:	O	pure one who knewest not 
wedlock, beseech Thy Son and our God, that 
He send down upon us, the faithful, great 

неора́нная ни́во, подаю́щаго ми́рови жи́знь, 
Богоро́дице, спаса́й пою́щия Тя. 

Богоро́дицу Тя Всечи́стая, просве́щши-
ися вси пропове́дуем: Со́лнце бо пра́вды ро-
дила́ еси́ Присноде́во. 

 
Очище́ние да́руй на́шим неве́дением, 

я́ко Безгре́шен: и умири́ мир Тво́й Бо́же, 
моли́твами ро́ждшия Тя. 

 
Песнь 5-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Вску́ю мя отри́нул еси́/ от лица́ 

Твоего́ Све́те незаходи́мый,/ и покры́ла мя 
есть чужда́я тьма́ окая́ннаго;/ но обрати́ мя, 
и к све́ту за́поведей Твои́х// пути́ моя́ 
напра́ви, молю́ся. 

 
Оде́ятися претерпе́л еси́ в багряни́цу 

пре́жде стра́сти Твоея́ Спа́се, поруга́емь, 
первозда́ннаго покрыва́я безобра́зное об-
наже́ние: и наг пригвозди́лся еси́ на Кресте́ 
пло́тию, совлача́я Христе́, ри́зу умерщ-
вле́ния. 

От пе́рсти сме́ртныя, Ты па́дшее мое́ 
па́ки назда́л еси́ существо́, воскре́с: и не-
старе́ющееся Христе́ устро́ил еси́, яви́в па́ки 
я́коже ца́рский о́браз, нетле́ния жи́знь бли-
ста́ющ. 

Богородичен: Ма́тернее дерзнове́ние, 
е́же к Сы́ну Твоему́ иму́щи Всечи́стая, 
сро́днаго промышле́ния, е́же о нас, не 
пре́зри, мо́лимся: я́ко Тебе́ и Еди́ну хри-
стиа́не ко Влады́це очище́ние ми́лостивно 
предлага́ем. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Просвети	нас:	

Наста́ви нас си́лою Креста́ Твоего́ Хри-
сте́: тем бо Тебе́ припа́даем, мир пода́ждь 
нам Человеколю́бче. 

 
Окорми́ живо́т наш, я́ко Преблаги́й 

пою́щих Твое́ воста́ние, и мир пода́ждь нам 
Человеколю́бче. 

Богородичен: Умоли́ Чи́стая, Сы́на Тво-
его́ и Бо́га на́шего, Неискусобра́чная Мари́е 
Пречи́стая, еже низпосла́ти нам ве́рным 
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mercy, O all-pure Mary. 
Canon	Of	the	Theotokos	

Irmos:	Waking	at	dawn…	
Still thou the unbearable tempest of my 

passions, O thou who gavest birth to God, the 
Helmsman and Lord. 

The ranks of the angels and the assembly of 
men minister to thine Offspring, O all-pure 
Theotokos. 

O Mary Theotokos, who knewest not wed-
lock, show forth the hopes of the enemy as 
vain, and fill with gladness those who hymn 
thee. 

Ode VI 
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Cleanse me, O Savior,/ for many are 
my transgressions;/ and lead me up from the 
abyss of evils, I pray,/ for to Thee have I 
cried,// and Thou hast hearkened to me, O God 
of my salvation. 

By a tree the author of evil mightily cast me 
down; but, having been uplifted upon the 
Cross, Thou, O Christ, didst with greater might 
cast him down, putting him to shame; and thou 
didst raise up him who was fallen. 

Rising from the grave, Thou didst take pity 
on Sion, by Thy divine blood making it new in-
stead of old, in that Thou art compassionate; 
and Thou now reignest therein forever, O 
Christ. 

Theotokion:	Let us be delivered from griev-
ous transgressions through thine entreaties, O 
pure Theotokos, and let us receive the divine 
effulgence of the Son of God, Who ineffably be-
came incarnate of thee, O all-pure one. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	I	pour	forth	my	prayer…	
Thou didst stretch forth Thy hands upon 

the Cross, healing the hand of the first-created 
man, which in Eden was stretched forth with-
out restraint; and having of Thine own will 
tasted gall, O Christ, Thou hast saved those 
who glorify Thy sufferings, in that Thou art 
powerful. 

The Deliverer tasted of death, the ancient 
condemnation, that He might destroy the king-
dom of corruption; and having descended into 

ве́лию ми́лость. 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Утренююще,	вопием	Ти:	

Утоли́ нестерпи́мую бу́рю страсте́й 
мои́х, ЯƵже Бо́га ро́ждшая Окорми́теля и 
Го́спода. 

Слу́жат рождеству́ Твоему́ Пречи́стая 
Богоро́дице, а́нгельстии чи́нове, и че-
лове́ков собра́ние. 

Мари́е Богоро́дице Безневе́стная, 
упова́ния враго́в осуети́, и пою́щия Тя воз-
весели́. 

 
Песнь 6-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Очи́сти мя Спа́се,/ мно́га бо без-

зако́ния моя́,/ и из глубины́ зол возведи́, 
молю́ся:/ к Тебе́ бо возопи́х, и услы́ши мя,// 
Бо́же спасе́ния моего́. 

 
Дре́ вом кре́пко низложи́ мя нача-

лозло́бный: Ты же Христе́, возне́сся на Кре-
сте́, крепчае́ низложи́л еси́, посрами́в сего́, 
па́дшаго же воскре́сил еси́. 

 
Ты уще́дрил еси́ Сио́на, возсия́вый от 

гро́ба, но́ваго вме́сто ве́тхаго соверши́в, я́ко 
Благоутро́бен, Боже́ственною Твое́ю 
кро́вию: и ны́не ца́рствуеши в нем во ве́ки, 
Христе́. 

Богородичен: Да изба́вимся от лю́тых 
прегреше́ний, мольба́ми Твои́ми Бого-
роди́тельнице Чи́стая, и да улучи́м 
Пречи́стая Боже́ственное сия́ние, из Тебе́ 
неизрече́нно воплоще́ннаго Сы́на Бо́жия. 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Молитву	пролию	ко	Господу:	
Дла́ни на Кресте́ распросте́рл еси́, ис-

целя́яй неудержа́нно просте́ртую во Еде́ме 
ру́ку первозда́ннаго: и Твое́ю во́лею же́лчи 
вкуси́в, и спасл еси́ Христе́ я́ко Си́лен, славя-
щия́ Твоя́ страда́ния. 

 
 
Сме́рти Изба́витель вкуси́, дре́вняго 

осужде́ния, я́ко да и тле́ния ца́рство раз-
руши́т, и во а́дская сшед, воскре́се Христо́с, 
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hades, Christ arose and hath saved those who 
hymn His resurrection, in that He is powerful. 

Theotokion:	Cease not to make supplica-
tions for us, O all-pure Virgin Theotokos, for 
thou art the confirmation of the faithful. With 
trust in thee are we made mighty, and we glo-
rify thee and Him Who ineffably became incar-
nate of thee. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Grant	me	a	robe	of	light…	
O Theotokos, we, the faithful, declare thee 

the temple and ark of God, the animate bridal-
chamber and the gate of heaven. 

Thine Offspring, the Destroyer of the tem-
ples of the idols, is worshipped as God with the 
Father and the Spirit, O Mary Bride of God. 

O Theotokos, the Word of God hath shown 
thee to mortals as a heavenly ladder; for 
through thee hath He descended unto us. 

Kontakion,	in	Tone	VIII:	
Having risen from the tomb, Thou didst 

raise up the dead and didst resurrect Adam./ 
Eve also danceth at Thy Resurrection,// and 
the ends of the world celebrate Thine arising 
from the dead, O Greatly-merciful One. 

Ikos:	O	my long-suffering Savior, Bestower 
of life who lovest mankind, who captured the 
kingdoms of hades and raised up the dead, 
Thou didst greet the myrrh-bearing women, 
offering them joy instead of grief, didst pro-
claim signs of victory to Thine apostles, and 
dost enlighten creation, wherefore, the world 
rejoiceth at Thine arising from the dead, O 
greatly Merciful One. 

Ode	VII	
Canon	of	the	Resurrection	

Irmos:	Once, in Babylon,/ the fire stood in 
awe of the condescension of God;/ wherefore, 
the youths, dancing with joyous step in the fur-
nace,/ as in a meadow, chanted:// Blessed art 
Thou, O God of our fathers! 

Thy glorious abasement, the divine riches 
of Thy poverty, O Christ, amaze the angels who 
behold Thee nailed to the Cross to save those 
who cry out with faith: Blessed art Thou, O God 
of our fathers! 

By Thy divine descent Thou didst fill the 

и спасе́ я́ко Си́лен пою́щия Его́ воскресе́ние. 
 
Богородичен: Не преста́й за ны моля́щи 

Пречи́стая Богоро́дице Де́во, я́ко ве́рным 
утвержде́ние Ты еси́: наде́ждою Твое́ю 
крепи́мся, и любо́вию Тя, и из Тебе́ во-
площе́ннаго неизрече́нно сла́вим. 

 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Ризу	мне	подаждь	светлу:	
Храм Тя Бо́жий и Ковче́г, и черто́г оду-

шевле́нный, и дверь небе́сную, Богоро́дице 
ве́рнии возвеща́ем. 

Тре́бищ разруши́тель я́ко Бог, бы́вшее 
рождество́ Твое́ Мари́е Богоневе́сто, по-
кланя́емо есть со Отце́м и Ду́хом.  

Сло́во Бо́жие Тебе́ земны́м, Богоро́дице, 
показа́ Небе́сную Ле́ствицу: Тобо́ю бо к нам 
сни́де. 

Кондак,	глас	8‐й:	
Воскре́с из гро́ба, уме́ршия воздви́гл 

еси́,/ и Ада́ма воскреси́л еси́,/ и Ева лику́ет 
во Твое́м воскресе́нии,/ и мирсти́и концы́ 
торжеству́ют,// е́же из ме́ртвых воста́нием 
Твои́м, Многоми́лостиве. 

Икос: АƵ дова ца́рствия плени́вый, и 
ме́ртвыя воскреси́вый, Долготерпели́ве, 
жены́ мироно́сицы сре́тил еси́, вме́сто 
печа́ли ра́дость принесы́й: и апо́столом 
Твои́м возвести́л еси́ победи́тельная Спа́се 
мо́й зна́мения Живода́телю, и тварь про-
свеща́еши Человеколю́бче. Сего́ ра́ди и мир 
сра́дуется, еже из ме́ртвых воста́нию Тво-
ему́ Многоми́лостиве.  

Песнь 7-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Бо́жия снизхожде́ния/ огнь 
устыде́ся в Вавило́не иногда́:/ сего́ ра́ди 
о́троцы в пещи́ ра́дованною ного́ю,/ я́ко во 
цве́тнице лику́юще поя́ху:// благослове́н 
еси́ Бо́же оте́ц на́ших. 

Сла́вное истоща́ние, Боже́ственное 
бога́тство Твоея́ нищеты́ Христе́, удивля́ет 
а́нгелы, на Кресте́ зря́щия Тя при-
гвожда́ема, за е́же спасти́ ве́рою зову́щия: 
благослове́н еси́ Бо́же оте́ц на́ших. 

Боже́ственным Твои́м соше́ствием све́та 
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nether regions with light, and darkness which 
before reigned as tyrant was driven away. 
Wherefore, those held prisoner from ages past 
arose, crying: Blessed is the God of our fathers! 

Triadicon:	Theologizing in Orthodox man-
ner concerning Thee, we declare Thee unto all 
as the Lord, the only Father of the only-begot-
ten Son, acknowledging that from Thee pro-
ceedeth the one upright Spirit, Who is of the 
same nature and is equally eternal. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Once,	in	Babylon,	the	youths…		

Fulfilling the prophecies, O God, Thou hast 
wrought salvation in the midst of the world; 
for having been lifted up upon the Tree, Thou 
didst summon all who cry out with faith: O God 
of our fathers, blessed art Thou! 

Rising from the tomb as from sleep, O Com-
passionate One, Thou didst deliver all from 
corruption; and creation is assured by the 
apostles who preach Thine arising, saying: O 
God of our fathers, blessed art Thou! 

Theotokion:	At the good pleasure of the Fa-
ther and the Spirit, the Word Who is equal in 
activity and power to the Father taketh form in 
the Virgin’s womb. O God of our fathers, 
blessed art Thou! 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Once,	in	Babylon…	
Thou didst appear incarnate of the Virgin’s 

womb for our salvation; wherefore, acknowl-
edging Thy Mother as the Theotokos in Ortho-
dox manner, we cry out: O God of our fathers, 
blessed art Thou! 

O Virgin, from the root of Jesse thou didst 
cause the Rod to spring forth, bearing the Fruit 
of salvation for those who chant with faith 
unto thy Son: O God of our fathers, blessed art 
Thou! 

Through the Theotokos, O hypostatic Wis-
dom of the Most High, with wisdom and divine 
power fill all who chant to thee with faith: O 
God of our fathers, blessed art Thou! 

 
Ode	VIII	

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Madly did the Chaldæan tyrant/ 

испо́лнил еси́ преиспо́дняя, и тьма про-
гна́на бысть пре́жде гоня́щая. Отню́дуже 
воскресо́ша и́же от ве́ка ю́зницы, зову́ще: 
благослове́н Бог оте́ц на́ших. 

Троичен: Всем у́бо Го́спода, Еди́наго же 
Еди́ному Единоро́дному Сы́ну правосла́вно 
Отца́, богосло́вяще Тя возвеща́ем, и 
Еди́наго ве́дяще от Тебе́ исходя́ща Ду́ха 
Пра́ваго, Соесте́ственна и Соприсносу́щна. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	От	Иудеи	дошедше:	
Спасе́ние соде́лал еси́ посреде́ 

вселе́нныя, проро́чески Бо́же: на дре́во бо 
вознесе́н быв, вся призва́л еси́ ве́рою 
зову́щия: оте́ц на́ших Бо́же благослове́н 
еси́. 

Воскре́с от гро́ба, я́коже от сна Ще́дре, 
всех изба́вил еси́ от тли, тварь же уверя́ется 
апо́столы пропове́дающими воста́ние: 
отце́в Бо́же благослове́н еси́. 

 
Богородичен: Равноде́тельное 

Ро́ждшему, Равноси́льное Сло́во и Соприс-
носу́щное, во утро́бе Де́вы, Отца́ благо-
воле́нием, и Ду́ха, созида́ется: отце́в на́ших 
Бо́же благослове́н еси́. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос	тойже.	

От Де́вственных ложе́сн вопло́щься, 
яви́лся еси́  на спасе́ние на́ше. Те́мже Твою́ 
Ма́терь ве́дяще Богоро́дицу правосла́вно 
зове́м: отце́в Бо́же благослове́н еси́. 

 
Жезл прорасти́ла еси́ Де́во, от ко́рене 

Иессе́ова Всеблаже́нная, Плод цветонося́щи 
спаси́тельный, ве́рою Сы́ну Твоему́ 
зову́щим: отце́в Бо́же благослове́н еси́. 

 
Прему́дрости испо́лни всех и си́лы 

Боже́ственныя, Ипоста́сная Прему́дросте 
Вы́шняго, Богоро́дицею, ве́рою Тебе́ 
пою́щих: отце́в на́ших Бо́же благослове́н 
еси́. 

Песнь 8-я. 
Канон	воскресный.	

Ирмос: Седмери́цею пе́щь/ халде́йский 
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heat the furnace sevenfold for the pious ones;/ 
but, beholding them saved by a higher Power,/ 
he cried out to the Creator and Deliverer:/ Ye 
children, bless; ye priests, hymn;// ye people, 
exalt Him supremely for all ages! 

 
The all-divine power of the divinity of Jesus 

shone forth divinely within us; for, having in 
the flesh tasted death on the Cross for all, He 
destroyed the might of hades. Him do ye un-
ceasingly bless, O children! Ye priests, hymn; 
ye people, exalt Him supremely for all ages! 

The Crucified hath arisen! The braggart 
hath fallen! He who fell and was broken hath 
been set aright! Corruption hath been cast 
away, and incorruption hath blossomed forth! 
For death is swallowed up by Life. Ye children, 
bless; ye priests, hymn; ye people, exalt Him 
supremely for all ages! 

Triadicon:	The thrice-radiant Godhead 
which shineth forth the one Ray from Its one 
nature in three Hypostases—the unoriginate 
Father, the Word, Who shareth the Father’s es-
sence, and the equally reigning Spirit Who is 
one in essence with Them—ye children, bless; 
ye priests, hymn; ye people, exalt Him su-
premely for all ages! 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Becoming	vanquishers	of	the	tyrant…	
Him Who stretched forth His hands unto 

me who am naked, and Who calleth me to 
warm myself through His noble nakedness, do 
ye bless, all ye works of the Lord! Exalt Him su-
premely forever! 

All ye works of the Lord, bless the Lord 
Who hath raised me up, the fallen one, from 
the uttermost depths of hades and honored me 
with the glory of the Father’s high throne; and 
exalt Him supremely forever! 

Theotokion:	Thou wast shown to be the 
daughter of fallen Adam, O Virgin, and the 
Mother of God Who hath restored my essence. 
Him do all of us, His works, hymn as Lord and 
exalt for all ages. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	The	King	of	heaven…	
Quench the burning and fiery arrows of the 

мучи́тель/ богочести́вым неи́стовно раз-
жже́,/ си́лою же лу́чшею спасе́ны сия́ 
ви́дев,/ Творцу́ и Изба́вителю вопия́ше:/ 
о́троцы благослови́те, свяще́нницы 
воспо́йте,// лю́дие превозноси́те во вся́ 
ве́ки. 

Иису́сова Божества́ Пребоже́ственная 
си́ла, в нас боголе́пно возсия́ла есть: 
пло́тию бо вкуш за всех смерть кре́стную, 
разруши́ а́дову кре́пость. Его́же непре-
ста́нно де́ти благослови́те, свяще́нницы 
воспо́йте, лю́дие превозноси́те во вся ве́ки. 

Распны́йся воста́, великовы́йный паде́, 
пады́й и сокруше́нный испра́вися, тля 
отве́ржена бысть, и нетле́ние процвете́: 
Жи́знию бо ме́ртвенное поже́рто бысть. 
Де́ти благослови́те, свяще́нницы воспо́йте, 
лю́дие превозноси́те во вся ве́ки. 

 
Троичен: Трисве́тлое Божество́, Еди́ну 

сия́ющее зарю́ от Еди́наго Триипоста́снаго 
Естества́, Роди́теля Безнача́льна: Едино-
есте́ственно же Сло́во Отцу́, и Сца́рствую-
щаго Единосу́щнаго Ду́ха, де́ти благо-
слови́те, свяще́нницы воспо́йте, лю́дие пре-
возноси́те во вся ве́ки. 

 
Ин	канон,	крестовоскресный.	

Ирмос:	Победители	мучителя:	
На дре́ве ру́це мне просте́ршаго об-

наже́нному, призыва́юща мя, Свое́ю благо-
обра́зною согре́яти нагото́ю: благослови́те 
вся дела́ Госпо́дня, и превозноси́те Его́ во 
ве́ки. 

Из преиспо́дняго а́да возне́сша мя 
па́дшаго, и высокопресто́льною сла́вою 
Роди́теля поче́тшаго: благослови́те вся 
дела́ Госпо́дня Го́спода, и превозноси́те Его́ 
во ве́ки. 

Богородичен: Ада́ма Де́во, па́дшаго у́бо 
яви́лася еси́ Дщи, Бо́га же Ма́ти, об-
нови́вшаго мое́ существо́: Его́же пое́м вся 
дела́ я́ко Го́спода, и превозно́сим во вся 
ве́ки. 

Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	
Ирмос:	Царя	Небеснаго:	

Сопроти́вных разжже́нныя и 
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adversary, which are aimed at us, that we may 
hymn thee for all ages. 

Thou didst supernaturally give birth to God 
the Word, the Creator and Savior, O Virgin; 
wherefore, we hymn and exalt thee supremely 
for all ages. 

The unapproachable Light which dwelt 
within thee, O Virgin, hath shown thee forth as 
a luminous golden lamp for all ages. 
Then	we	chant	the	Hymn	of	the	Theotokos:	My	
soul	doth	magnify	the	Lord…	with	the	refrain	

More	honorable	than	the	cherubim…	
Ode IX 

Canon	of	the	Resurrection	
Irmos:	Heaven was stricken with awe,/ and 

the ends of the earth were amazed,/ that God 
hath appeared in the flesh,/ and that thy womb 
became more spacious than the heavens.// 
wherefore, the ranks of men and angels mag-
nify thee as the Theotokos. 

Being simple in Thy divine and beginning-
less nature, Thou didst render Thyself com-
pound by taking on flesh, subsuming it within 
Thyself, O Word of God; and having suffered as 
a man, as God Thou didst remain beyond suf-
fering. Wherefore, we magnify Thee in two na-
tures, indivisible and unconfused. 

O Most High, Who becamest man by nature 
while of the divine nature of God the Father, 
coming down to Thy servants Thou didst tell 
them of God; and having risen from the tomb, 
Thou didst endow mortals with the grace of 
the Father Who is by nature God and Master, 
and with Whom we all magnify Thee. 

Theotokion:	In manner transcending na-
ture, O Virgin Mother of God, thou wast shown 
to be her who gave birth in the flesh unto God 
the Word, Whom the Father begot from His 
heart before time began, in that He is good, and 
Whom we now understand as transcending 
the human body, even though He clothed Him-
self in a body. 

Canon	of	the	Cross	and	Resurrection	
Irmos:	Every	ear	trembleth	to	hear…	
We know Thee as the Son of God by nature, 

Who was conceived in the womb of the Mother 
of God and becamest man for the sake of man; 

пламенови́дныя на нас угаси́ стре́лы: я́ко да 
пое́м Тя во вся ве́ки. 

Преесте́ственне Соде́теля и Спа́са, Бо́га 
Сло́ва родила́ еси́ Де́во: те́мже Тя пое́м, и 
превозно́сим во вся ве́ки. 

 
Просвети́тельную Тя, и Златоза́рную, 

все́льшийся в Тя Свет Непристу́пный Де́во, 
показа́ свещ́у во вся ве́ки. 

Таже	поем	песнь	Богородицы:		
Величит	душа	моя	Господа:	С	припевом:		

Честнейшую херувим: 
Песнь 9-я. 

Канон	воскресный.	
Ирмос: Ужасе́ся о Сем не́бо,/ и земли́ 

удиви́шася концы́,/ я́ко Бог яви́ся че-
лове́ком пло́тски,/ и чре́во Твое́ бы́сть про-
стра́ннейшее небе́с./ Тем Тя Богоро́дицу,// 
а́нгелов и челове́к чинонача́лия велича́ют. 

 
Боже́ственным и Безнача́льным Есте-

ство́м прост сы́й, сложи́лся еси́ прия́тием 
пло́ти, в Тебе́ Само́м Сию́ соста́вив Сло́ве 
Бо́жий, и пострада́в я́ко челове́к, пребы́л 
еси́ кроме́ страсте́й я́ко Бог. Те́мже Тя во 
Двою́ Существу́ неразде́льно и неслия́нно 
велича́ем. 

Отца́ по Существу́ Боже́ственному, 
я́коже естество́м быв челове́к, рекл еси́ 
Бо́га Вы́шний рабо́м снизходя́, воскре́с от 
гро́ба, благода́тию Отца́ земноро́дным 
поло́ж, и́же по естеству́ Бо́га же и Влады́ку, 
с Ни́мже Тя вси велича́ем. 

 
Богородичен: Яви́лася еси́, О Де́во Ма́ти 

Бо́жия, па́че естества́ ро́ждши пло́тию Бо́га 
Сло́ва, Его́же Оте́ц отры́гну от се́рдца Сво-
его́ пре́жде всех век, я́ко Благ, Его́же ны́не и 
теле́с превы́шша разуме́ем, а́ще и в те́ло об-
лече́ся. 

 
 

Ин	канон,	крестовоскресный.	
Ирмос:	Устрашися:	
Бо́жия Тя естество́м у́бо Сы́на, зача́таго 

во утро́бе све́мы Богома́тере, и бы́вшаго нас 
ра́ди Челове́ка, и зря́ще Тя на Кресте́ 



 Tone VIII  Глас 8-й. 
 

174 

and beholding Thee suffering on the Cross in 
Thy human nature, we magnify Thee Who as 
God remainest dispassionate. 

Sullen darkness hath been destroyed, for 
Christ, the Sun of righteousness, the heavenly 
Man and earthly God, hath shone forth from 
hades, enlightening all the ends of the earth, il-
lumining all with the light of His divinity. Him 
do we magnify in two natures. 

Draw Thy bow, and proceed prosperously, 
and be King, O Son of the Mother of God, sub-
duing the Moslems who war against us, and 
granting the Cross as a spear, an invincible 
weapon, unto those who have recourse unto 
Thee. 

Canon	of	the	Theotokos	
Irmos:	Saved	by	thee,	O	pure	Virgin…	
Thy memorial is full of joy and gladness, 

pouring forth healings upon those who ap-
proach and piously declare thee to be the The-
otokos. 

We hymn thee with psalms, O thou who art 
full of grace, and we continually offer thee “Re-
joice!”; for thou hast poured forth joy upon all. 

Thy beautiful Fruit hath sprung forth, O 
Theotokos, resulting not in corruption for 
those who taste thereof, but in life for those 
who magnify thee with faith. 

After	the	katavasia,	the	little	litany.	
Then,	Holy	is	the	Lord	our	God!	thrice;	

and	the	matins	exapostilarion.	
On	the	Praises,	8	stichera,	in	Tone	VIII:	
Stichos:	To do among them the judgment 

that is written./ This glory shall be to all His 
saints. 

O Lord, though Thou didst stand forth be-
fore the tribunal,/ to be judged of Pilate,/ yet 
didst Thou not cease to sit on the throne with 
the Father./ And having risen from the dead, 
Thou didst free the world from slavery to the 
alien,// in that Thou art compassionate and 
lovest mankind. 

Stichos:	Praise ye God in His saints,/ praise 
Him in the firmament of His power. 

O Lord, Thou hast given us Thy Cross as a 
weapon against the devil;/ for he trembleth 
and quaketh,/ unable to bear the sight of its 

естество́м у́бо стра́ждуща челове́ческим, 
безстра́стна же я́ко Бо́га пребыва́юща ве-
лича́ем. 

Разруши́ся тьма дря́хлая, от а́да бо воз-
сия́ Со́лнце Пра́вды Христо́с, земли́ про-
свеща́я вся концы́, сия́я Божества́ све́том, 
Небе́сный Челове́к, Бог земны́й: Его́же во 
двою́ естеству́ велича́ем. 

 
Напрязи́, и успева́й, и ца́рствуй, Сы́не 

Богома́тере, исма́ильтеския лю́ди покаря́я, 
борю́щия ны, я́ко ору́жие непобеди́мое, 
приходя́щим к Тебе́ Крест с копие́м да́руя. 

 
 
Ин	канон,	Пресвятей	Богородице.	

Ирмос:	Воистинну	Богородицу:	
Ра́дости и весе́лия испо́лнь е́сть па́мять 

Твоя́, приступа́ющим исцеле́ния точа́щи, и 
благоче́стно Богоро́дицу Тя возвеща́ющим. 

 
Псалмы́ Тя воспева́ем Благода́тная, и 

немо́лчно, е́же ра́дуйся, прино́сим: Ты бо 
источи́ла еси́ всем ра́дость. 

Красе́н Богоро́дице прорасте́ плод Тво́й, 
не тли причаща́ющимся ходата́йствен, но 
жи́зни, ве́рою Тя велича́ющим. 

 
По	катавасии	ектениа	малая.	Таже,		
Свят	Господь	Бог	наш:	трижды.		
Екзапостиларий	утренний.		

На	хвалитех	стихиры	воскресны,	глас	8‐й:	
Стих: Сотвори́ти в них суд напи́сан:/ 

сла́ва сия́ бу́дет всем преподо́бным Его́. 
 
Го́споди, а́ще и суди́лищу предста́л еси́ 

от Пила́та суди́мый,/ но не отступи́л еси́ от 
престо́ла со Отце́м седя́:/ и воскре́с из 
ме́ртвых,/ мир свободи́л еси́ от рабо́ты 
чужда́го,// я́ко Ще́др и Человеколю́бец. 

 
 
Стих: Хвали́те Бо́га во святы́х Его́/ 

хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 
Го́споди, ору́жие на диа́вола Крест Тво́й 

дал еси́ нам:/ трепе́щет бо и трясе́тся,/ не 
терпя́ взира́ти на си́лу его́:/ я́ко ме́ртвыя 
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power;/ for it raiseth the dead and hath abol-
ished death.// Wherefore, we bow down be-
fore Thy burial and arising. 

Stichos:	Praise Him for His mighty acts,/ 
praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

O Lord, though the Jews placed Thee in a 
tomb as one dead,/ yet did the soldiers watch 
over Thee as a sleeping king,/ and like a treas-
ure of life they sealed it with a seal./ But Thou 
didst arise// and gavest incorruption to our 
souls. 

Stichos:	Praise Him with the sound of trum-
pet,/ praise Him with psaltery and harp. 

Thine angel who proclaimed the resurrec-
tion, O Lord,/ frightened the guards and de-
clared to the women, saying:/ “Why seek ye 
the Living among the dead?// He who is God 
hath risen and granted life to the whole 
world!” 

Stichos:	Praise Him with timbrel and 
dance,/ praise Him with strings and flute. 

O Thou Who art dispassionate in Thy divin-
ity,/ Thou didst suffer on the Cross and accept 
burial for three days,/ that Thou mightest free 
us from slavery to the enemy,/ and, having 
made us immortal,/ Thou givest us life by Thy 
resurrection,// O Christ God Who lovest man-
kind. 

Stichos:	Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation./ Let 
every breath praise the Lord. 

 
I worship, glorify and hymn Thy resurrec-

tion from the grave,/ O Christ, whereby Thou 
didst free us from the indissoluble bonds of 
hades,/ and, as God, didst grant the world life 
everlasting// and great mercy. 

Stichos:	Arise, O Lord my God, let Thy hand 
be lifted high;/ forget not Thy paupers to the 
end. 

The violators of the law,/ guarding Thy 
Life-receiving tomb,/ then sealed it and set a 
watch./ But as immortal and almighty God,// 
Thou didst rise on the third day. 

Stichos:	I will confess Thee, O Lord, with my 
whole heart,/ I will tell of all Thy wonders. 

возставля́ет,/ и смерть упраздни́.// Сего́ 
ради покланя́емся погребе́нию Твоему́ и во-
ста́нию. 

Стих: Хвали́те Его́ на си́лах Его́/ хвали́те 
Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́. 

 
Го́споди, а́ще и я́ко ме́ртва во гро́бе 

иуде́и положи́ша:/ но я́ко Царя́ сп́яща 
во́ини Тя стрежа́ху,/ и я́ко живота́ со-
кро́вище,/ печа́тию печа́таша:/ но воскре́сл 
еси́,// и по́дал еси́ нетле́ние душа́м на́шим. 

 
Стих: Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем/ 

хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех. 
АƵ нгел Тво́й Го́споди,/ Воскресе́ние про-

пове́давый,/ стра́жи у́бо устраши́, жена́м же 
возгласи́ глаго́ля:/ что и́щете Жива́го с 
ме́ртвыми;// воскре́се Бог сы́й, и вселе́нней 
жи́знь дарова́. 

 
Стих: Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це/ 

хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не. 
Пострада́л еси́ Кресто́м, Безстра́стный 

Божество́м,/ погребе́ние прия́л еси́ 
тридне́вное,/ да нас свободи́ши от рабо́ты 
вра́жия,/ и обезсме́ртив  оживотвори́ши нас 
Христе́ Бо́же,// воскресе́нием Твои́м Чело-
веколю́бче. 

 
Стих: Хвали́те Его́ в кимва́лах добро-

гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лах вос-
клица́ния/ Вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода. 

Покланя́юся, и сла́влю, и воспева́ю Хри-
сте́ Твое́ из гро́ба Воскресе́ние,/ и́мже сво-
боди́л еси́ нас от а́довых нереши́мых у́з:/ и 
дарова́л еси́ ми́рови я́ко Бог жи́знь 
ве́чную,// и ве́лию ми́лость. 

Стих: Воскресни́ Го́споди, Бо́же мой, да 
вознесе́тся рука́ Твоя́/ не забу́ди убо́гих 
Твои́х до конца́. 

Жизноприе́мнаго Твоего́ гро́ба стрегу́ще 
законопресту́пнии,/ с кустоди́ею за-
печа́таша тогда́:/ Ты же я́ко Безсме́ртен Бог 
и Всеси́лен,// воскре́сл еси́ тридне́вен. 

Стих: Испове́мся Тебе́, Го́споди, всем 
се́рдцем мои́м,/ пове́м вся чудеса́ Твоя́. 



 Tone VIII  Глас 8-й. 
 

176 

When Thou, O Lord, didst arrive at the 
gates of hades/ and break them down, the cap-
tive cried out thus:/ “Who is this Who is not 
condemned to the uttermost depths of the 
earth,/ but hath dissolved the prison of death 
as it were a shadow?/ I have seized Him as one 
dead,/ and tremble because He is God!”// O Al-
mighty, have mercy upon us! 

Glory…	The	matins	Gospel	sticheron.	
Now	and	ever…,	Theotokion,	in	Tone	II:	

All-blessed art thou, O Virgin Theotokos,/ 
for by Him Who became incarnate through 
thee hath hades been made captive,/ Adam re-
stored, the curse annulled, Eve set free,/ death 
slain, and we have been given life./ Wherefore, 
chanting, we cry aloud:// Blessed is Christ God 
Who hath been thus well pleased! Glory be to 
Thee! 

Great	Doxology,	and	the	
resurrectional	troparion:	

Having risen from the tomb, and having 
burst the bonds of hades, / Thou hast de-
stroyed the sentence of death, O Lord, / deliv-
ering all from the snares of the enemy. / Mani-
festing Thyself to Thine apostles, Thou didst 
send them forth to preach; / and through them 
hast granted Thy peace to the world, / O Thou 
Who alone art plenteous in mercy. 

Then	the	litanies	and	the	dismissal.	
 

Доше́дшу Ти во врата́ а́дова, Го́споди,/ и 
сия́ сокруши́вшу,/ пле́нник си́це вопия́ше:/ 
кто Се́й есть, я́ко не осужда́ется в пре-
испо́дних земли,/ но и я́ко сень разруши́ 
сме́ртное узи́лище;/ прия́х Того́ я́ко 
ме́ртва,/ и трепе́щу я́ко Бо́га.// Всеси́льне 
поми́луй нас. 

 
Слава,	стихира	евангельская	утренняя.	

И	ныне,	Богородичен,	глас	2‐й	
Преблагослове́на еси́, Богоро́дице Де́во,/ 

Вопло́щшим бо ся из Тебе́ ад плени́ся,/ 
Ада́м воззва́ся,/ кля́тва потреби́ся,/ ЕƵ ва 
свободи́ся,/ мерть умертви́ся, и мы 
ожи́хом./ Тем воспева́юще вопие́м:/ благо-
слове́н Христо́с Бог,/ благоволи́вый та́ко, 
сла́ва Тебе́. 

 
Славословие	великое.		

Таже,	тропарь	воскресен:	
Воскре́с из гро́ба и у́зы растерза́л еси́ 

а́да,/ разруши́л еси́ осужде́ние сме́рти, 
Го́споди,/ вся от сете́й врага́ изба́вивый;/ 
яви́вый же Себе́ апо́столом Твои́м,/ посла́л 
еси́ я на про́поведь,/ и те́ми мир Твой по́дал 
еси́ вселе́нней,// Еди́не Многоми́лостиве. 

 
 

Таже,	ектении,	и	отпуст.	
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On	the	Beatitudes,	these	troparia,	in	Tone	VIII:	
Remember us, O Christ, Thou Savior of the 

world, as Thou didst remember the thief upon 
the Cross; and account us all worthy of Thy 
heavenly kingdom, O Thou who alone art com-
passionate. 

Hearken, O Adam, and rejoice with Eve; for 
he who of old stripped you both naked, and by 
deception hath taken all of us captive, hath 
been set at nought by the Cross of Christ. 

Nailed of Thine own will to the Tree, O our 
Savior, Thou didst deliver Adam from the 
curse which came through the tree, and hast 
restored that which is according to Thine im-
age to a habitation in paradise, in that Thou art 
compassionate. 

Today is Christ risen from the tomb, grant-
ing incorruption unto all the faithful; and He 
reneweth the joy of the myrrh-bearing women 
after His suffering and resurrection. 

Rejoice, O wise myrrh-bearing women, 
who were first to behold the resurrection of 
Christ, and who proclaimed to the apostles the 
glad tidings of the restoration of the whole 
world! 

O ye apostles, who are manifestly the 
friends of Christ and are to be enthroned with 
Him in glory: Entreat Him with boldness, that 
He intercede for us, for ye are His disciples. 

Triadicon:	O	unoriginate Trinity, indivisible 
Essence, Unity equally enthroned, equal in 
honor and glory, transcendent Nature and 
Kingship: Save us who praise Thee with faith! 

 
Theotokion:	Rejoice, spacious habitation of 

God! Rejoice, ark of the new covenant! Rejoice, 
jar whence the heavenly Manna is given unto 
all! 

 
Resurrectional	troparion,	in	Tone	VIII:	

From on high didst Thou descend, O Com-
passionate One;/ to burial of three days hast 
Thou submitted/ that Thou mightest free us 
from our passions.// O our Life and Resurrec-
tion, O Lord, glory be to Thee. 

 

В	неделю	на	литургии.	

Блаженна,	глас	8‐й:	
Помяни́ нас, Христе́ Спа́се ми́ра, я́коже 

разбо́йника помяну́л еси́ на дре́ве: и 
сподо́би всех Еди́не Ще́дре, Небе́сному 
Ца́рствию Твоему́. 

 
Слы́ши Ада́ме, и ра́дуйся со ЕƵ вою: я́ко 

обнажи́вый пре́жде обоя́, и пре́лестию взем 
вас пле́нники, Кресто́м Христо́вым 
упраздни́ся. 

 
На дре́ве пригвожде́н быв Спа́се наш 

во́лею, я́же от дре́ва кля́твы Ада́ма изба́вил 
еси, воздая́ я́ко Щедр е́же по о́бразу, и 
ра́йское селе́ние. 

 
Днесь Христо́с воскре́с от гро́ба, всем 

ве́рным подая́ нетле́ние, и ра́дость об-
новля́ет мироно́сицам по стра́сти и Вос-
кресе́нии. 

Ра́дуйтеся му́дрыя жены́ мироно́сицы, 
пе́рвыя Христо́во Воскресе́ние ви́девша, и 
его возвести́вша апо́столом, всего́ ми́ра воз-
зва́ние. 

 
Дру́зи Христо́вы апо́столи я́вльшеся, со-

престо́льни Его́ сла́ве бы́ти иму́ще, со дерз-
нове́нием Тому́ нам предста́ти, яко уче-
ницы́ Его́ моли́теся. 

Троичен: Безнача́льная Тро́ице, 
Неразде́льное Существо́, Сопресто́льная 
Еди́нице, Единоче́стная сла́вою, Пре-
нача́льное Естество́ и Ца́рство, спаса́й и́же 
ве́рою воспева́ющих Тя. 

Богородичен: Ра́дуйся, Бо́жие про-
стра́нное Вмести́лище: ра́дуйся, Ковче́же 
но́ваго заве́та: ра́дуйся, ру́чко, из Нея́же 
ма́нна всем даде́ся небе́сная. 

 
Тропарь	воскресен,	глас	8‐й:	

С высоты́ снизше́л еси́, Благоутро́бне,/ 
погребе́ние прия́л еси́ тридне́вное,/ да нас 
свободи́ши страсте́й,// Животе́ и Воскресе́-
ние на́ше, Го́споди, сла́ва Тебе́. 
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Kontakion,	in	Tone	VIII:	
Having risen from the tomb, Thou didst 

raise up the dead and didst resurrect Adam./ 
Eve also danceth at Thy Resurrection,// and 
the ends of the world celebrate Thine arising 
from the dead, O Greatly-merciful One. 

 
Prokimenon,	in	Tone	VIII:	

Make your vows and pay them to the Lord 
our God. 

Stichos:	In Judæa is God known; His name is 
great in Israel. 

 
Alleluia,	in	Tone	VIII:	

Come let us rejoice in the Lord, let us shout 
with jubilation unto God our Savior. 

Stichos: Let us come before His counte-
nance with thanksgiving, and with psalms let 
us shout in jubilation unto Him. 

 

Кондак,	глас	8‐й:	
Воскре́с из гро́ба, уме́ршия воздви́гл 

еси́,/ и Ада́ма воскреси́л еси́,/ и Ева лику́ет 
во Твое́м воскресе́нии,/ и мирсти́и концы́ 
торжеству́ют,// е́же из ме́ртвых воста́нием 
Твои́м, Многоми́лостиве. 

 
Прокимен,	глас	8‐й:	

Помоли́теся, и воздади́те Го́сподеви 
Бо́гу на́шему. 

Стих: Ве́дом во Иуде́и Бог, во Изра́или 
ве́лие ИƵ мя Его́. 

 
Аллилуиа,	глас	8‐й:	

Прииди́те, возраду́емся Го́сподеви, вос-
кли́кнем Бо́гу Спаси́телю на́шему. 

Стих: Предвари́м лице́ Его́ во испо-
вед́ании, и во псалме́х воскли́кнем Ему́. 

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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